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IIPOBJIEMbI KOTHHTHBHOUY H JHCKYPCUBHOH JTHHTBUCTHKH

KATEI'OPUS «<HU3»-«BHU3» B COBPEMEHHOI HEMELIKOI

I'PAMMATHUKE
Boosuna T.E., BJII'Y
Hayunwiii pyxosooumenv — Yuxuna E.E,
KaHIUJAT (QUIT0JIOTUYECKUX HAYK, TOTIEHT

Abstract. This article is devoted to ways of describing positions and movements in
German. Much attention is given to the way of describing of the concept «bottom»
- «down. It is spoken in detail, how it is used in a speech and in writing and what
features of difference are to be noticed. It is given examples from original German
and translated texts.

Jlist 0003HaYeHUsT KaTerOpuM JBMXKEHHSI U COCTOSIHHSI B HEMEIIKOM SI3BIKE,
KpOME TIJIarojioB CYIIECTBYET MapagurMa Hapeuuil, MPEeAJIOroB, IMPUCTABOK H
KOHCTPYKIMK n3 HUX. YTOOBI ymoTpeOssiTh MX B YCTHOW M MUCHBMEHHOW pedu
CTUJIMCTUYECKU U TpaMMaTUYECKH KOPPEKTHO, HY)KHO 3HAaThb CEMAaHTUKY U BCE
BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BAHME OTUX JIEKCUYECKMX €IWHUL B M[pPsIMOM U
NEPEHOCHOM 3HadYeHuH. B nmaHHOUM paboTe paccMOTpuUM CHOCOOBI BBIpAKEHUS H
YaCTHBIC CIIy4yad MCIIOJb30BAHUS B PEUM KATETOPUU «HU3»-«BHU3» B HEMELIKOM
SI3BIKE.

Tak nnst 0603HAYEHUS TOHATUN «HU3Y» - «BHU3» HCIOJIB3YIOTCS CIEAYIONINE
koHcTpykimu: (nach) unten, unter, hinunter, herunter, hinab « herab. B mvemenxom
S3BIKE TIPUCTABKM BBITIOJHAIOT HE TOJBKO TpaMMaTHYECKyl (GYHKIHIO, HO U
CJIOBOOOPA30BaTEIIbHYIO; OHM JUOO MEHSIOT 3HAY€HHE CJIOBa, JUOO JOMOJHSIOT
3HayeHwe riarona. llpucraBka hin- o3Ha4aeT HampaBiICHHE JEHCTBUS OT
roBopsiero, a her- k ropopsmemy. Hanpumep: «Steigen Sie die Treppe hinunter»
O3HAYAET CITyCKAThCsl BHU3 (OT TOrO MECTA, [JI€ CTOUT IOBOPSLINI; TyJa BHH3), a
npeanoxkenne «Die Touristen gingen in die Bergschlucht herab» wmoxHO
nepeBecTd JByMs crnocoOamu: TypuCThl CIyCKaluCh B KaHbOH - 1) 1O
HaIpaBJICHUIO K TOBOPSAILIEMY, KOTOPbIA B HEM HAaXOJUTCS; - 2) B HAMPABJICHUU OT

TOBOPSAIIEro, KOTOPhIM B HeM He HaxoauTcs. Korma HeoOXoamMo IoKaszaTh



pacmooKeHHE BEIeH MW IBIDKCHHUE CBEPXY BHU3, UCIOJIB3YIOT BBIPAKCHHSI: VON
oben nach unten, von oben herab.

Eine kraftige Tschechin mit roten Backen und breitem Gesicht betrachtete
Kern von oben bis unten. [6:52]

Jlns mposicHeHus (PYHKIUMNA U 3HAYEHUS BO3MOKHOCTEH Jisi 0003HAUYCHUS
MOHATHI «HU3» - «BHU3» pa3depeM MoApoOHEHN posib KaXkI0Tr0 U3 3JIEMEHTOB.

Hemenkoe Hapedwe UNteN mpOMCXOIAMT OT Cp.-B.-HEM UNMen, ap.-B.-Hem
untan. OHo sBiIsIETCS 00CTOSATENILCTBOM, 00pa30BaHHBIM OT Ipeasora unter.

Unten o6o3Hauaer creayrolue MOHATHS — BHHM3Y, cHH3Y. [Ipumepom
yIOTPeOJICHHsT OCHOBHOTO 3HAYCHHS IMpeaiora sBISIETCA BbIpakeHue Mit dem
Gesicht nach unten ( ymacte HMYKOM, BHHU3 JHIIOM. VMeeT cxojkee 3HAYCHHUE B
PYCCKOM sI3bIKE€ HUK - HU3, ThLI ) MWK B npemioxeHusx «Kommen Sie!» rief Kern.
«Unten verblutet eine Frau!» [6:92]; «Er betétigte einen Knopf, und die Scheibe,
an die ich meine Nase driickte, glitt nach unten.» [7:63]

OpHako MOXKHO BBIACIUTH U JPYrUe€ 3HAUEHHSA, HO CEMAHTHUKa KOTOPBIX
UMEET B OCHOBE HAIIPABJICHUE «HU3» - «BHU3 :

o Ha JIHe, B OCHOBAHHM Ycro-i Hampumep, ganz unten im Koffer (ua
JIHE YeMO/IaHa);

o HHIKe o TEKCTY: unten auf der Seite
(BM3y cTpanuIibl), Siehe unten (cmotpu Hike), unten erwahnte (genannte)
(HIOKeYITOMSIHYTHBIN ), (HI)KEHA3BaHHBIH);

o Ha TIOJIO)KCHHE HA 10Te, 10:KHee (B Pa3rOBOPHOMA peun,
OpPUCHTHPYSCH Ha reorpaduueckyro kap-ty) Er lebt unten, in Bayern.;

o BHH3Y, CHU3Y Kakoii-muoo wuepapxum Wir sind Leute, die sich
von unten hochgearbeitet
haben. , unten wohnen (xuth BHH3Y, B 3HAUCHUHN HA HUKHEM
sTaxe), von unten auf dienen ( Hagathb ci1yx0y ¢ HH30B).

Kax camocrostenbHOe Hapedne Unten obpazoBanock oT mpesora unter. B

CBOIO Ouepelb OH MPOW30IIeNT OT cp.-B.-Hem under, np.-B.-Hem untar. B



HACTOSAIICE BPEMsI MOXKET BBICTYIATh B POJIM MPHUCTABKKM HWJIU MPEJIOra, Hapeuus,
MPHUJIAraTeIbHOTO.

Unter moxeT yka3biBaTh Ha HaIllpaBJICHHUE TIepeMelieHus] 00beKTa, OTBEYaeT
Ha BOIPOC «Kyaa?» TOCAe HEro yrnmoTpeOseTcss BUHUTEIbHBINA Haaex. etw. unter
den Kissen legen (nonoowcume umo-mo noo nodywxy), sich unter den Regen
stellen (6cmams noo 0oscov) u na cocmosmnue, 6 Komopoe umo-i1 nomewiaemcs
etw. unter Druck setzen (nomewams umo-mubo noo oasnenue). Takxke Mpemyor
0003HAYaeT U PACIOIOKEHUE O0BEKTA HIH yKa3bIBACT

Ha COCTOsIHME, B KOTOPOM YTO-JI MPeOdbIBAeT, OTBCUYACT HA BOIPOC «TAe?»,
TpeOyeT aar.maaexa Hanpumep unter einem Dach (nox kpereit), etw. unter dem
Vergrollerungsglas betrachten (paccmarpuBath uto-nmu60 mox symnoit) unter Druck
stehen( HaxogUTBhCS TMMOJA JaBicHHEM). B KadecTBe NPHCTAaBKM C TaKdM IKe
3HaYCHHEM YIoTpeOisercs, Hanpumep, B cioBe das Unterbewusstsein (mepew.
M0JICO3HAHUE).

HAa cnaja, najeHue, CHUKeHUe, YMeHbIIEHHE ; B JaHHOM CIydaeT B
KadecTBe Mpeaiora OTBEYaeT Ha BOMPOC «TAE?» YIMOTPeOIsieTcs ¢ JaTelbHBIM
nagexxom, Harnpumep 15 Grad unter Null (15 epadycos nusice myns), etw. unter
Preis verkaufen (npooasams no cuusicennoti yene), xax npucraBka der Unterlauf
(Huzosve pexu). IIpu TOM K€ 3HAUYCHUHU, MOXKET OTBEUaTh M Ha Bompoc (Kyaa?),
TOT/Ia TOCINIe Tpeyiora OyJIeT CTOSTh CJIOBO B BUHUTEIBHOM IajeKe, HaIpUMep
unter eine Grenze fallen (ynacmo nuoce kaxoti-n epanuyvi/npedena), der
Untergang (untergehen) (zaxkam, cornye caoumcsi 6nu3z). MOXeT yrmoTpeOIAThCs U
B KadecTBe ImpriaratenpHoro untererndhrt (ucTomeHHBI, B  CMBICIE
HEJOKOPMJICHHBIN, T. K. YMCHBIIICHO TUTAHHUE)

NPUYHHY NPOU30LIEANIero CcoObITHS, 00pa3 [elcTBHUs, YCJIOBHeE,
COCTOsSIHHE, 00CTOATEIHLCTBO ITPH KOTOPOM OHO COCTOSIIOCK. [Ipu 3TOM TpedyeTcs
JaTeNbHBIA TaJeK. B HEMEnKoM s3bIKE MOXKHO IIOCTaBUTH BOIpOCHl (unter
welchen Umstédnden? aus welchem Grunde?), x mpumepy, unter der Kélte leiden
(cmpaoams om xonoda), unter Angst (co cmpaxom, 6 cmpaxe, noo cmpaxom ueco-

qubo), unter der Bedingung (npu ycrosuu,).
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3aBHCUMOCTb, MOTYMHEHHOCTH, HepapxuyHocThb. Hanpumep der Untertan
(noooannwiir), der Unterdricker (yenemamens), die Unterstitzung (noooeporcka).
[Tagexx ¢ mpeaoroM B TPEUIOKCHUH OMPEICIIICTCS YINPaBICHHEM CIPSIracMoro
rmaroja: unter j-m arbeiten (pabomams noo uvum-1ub60 pyKosoocmeom), der
Wahler soll nicht unter Zwang handeln. (ssi6opwux donocen conocosamo ne no
NPUHYHCOCHUIO). Unter drztlicher Kontrolle (nepeH. 1loo
Habmoodenuem/npucmompom  épaua),  Erziehung unter Aufsichr  (nepen.
socnumatue noo Had30pom,).

COOTBETCTBHE YeMy-Tn00: unter einem Motto (noo desuszom), unter ein
Thema (8 coomseemcmeuu ¢ memou) u ha npunadaexcrocmp UNter seinem
(falschem) Namen (noo ceoum (uyorcum) umenem,).

3HayCHHE COOTBETCTBYIOIICH MPUCTABKM MOXET HM3MCHHTCS  IPH
COXpaHCHHHU HaNHMCaHWs caMoro ciioBa. Hampumep, rimaron unterstehen (unter —
oTAesieMasl MPUCTaBKa) UMEET 3HAYCHHE "CTOATH MO/ YeM-THOO0 3alUINAOIINM
(HarmpuMep, OT IOX[s), YKpbiBaThcsi OoT uero-i1". ES regnete. Sie hat an einer
Haltestelle untergestanden. Ecmu unter mpu maHHOM TIyIarojie  HEOTAe/seMas
MPUCTaBKa, TO TJIaroj MPHOOpETaeT 3HAYCeHHE "MOTUUHATHCS KOMY-JI., OBITH B
nogunHenuu; nomiexars". Er untersteht niemandem. Es untersteht keinem
Zweifel.

Taxke mnpuaaBaTh IJIarojgaM 3HAYCHHE JBHIKCHUS CBEPXY BHH3 MOXKET
npuctaBka ab (abwaérts). Hanpumep riaron lassen "myckate" B dopme ablassen
npuoOpeTaet 3HaueHue "crnyckats" (¢pmar, Boay). CxomHast cuTyanusi HaOIIOAeTCs
y [JIaroJioB

abstlrzen (naoamy),

absetzen (cmasumvna 3emnio)

abspringen(cnpvieusamy);

Er hob den Horer ab und nannte die Nummer. (Owu cusn mpyoky u nasean
nomep.) [6:170]

Ab kak Hapedne MOXET YHOTPeOJAThCS U C JIPYTHMH YacTsAMU PEUH, MPH

ATOM BCerjla MOHSITEH KOHTeKcT. Hampumep, B ycToWuuBBIX BbIpaxkeHusix Hut
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ab! (wanxy oonou! Tlpexinoustocs! pasr.) Gewehr ab! (opyoxcue) «
noee! (komanga), auf und ab - 63a0 u enepéo,; eeepx u enuz. Der Knopf ist
ab. (Ilyeosuya omopeanace.) Flull ab(warts) schwimmen — navims (8nuz) no
meyueHuIo peKu.

[lpuBefcHHBIE BBIINIC MPHUMEPHI IOKA3BIBAIOT, KaKHMe€ OCOOEHHOCTH B
HCIIOIb30BaHUH MMEET M Ha KaKHe 3HaYCHHUs MMOAPa3AesIeTC KAaTCrOpUs «HH3Y -
«BHH3» B HEMEIKOM S3bIKE. JTO CIOCOOCTBYET JIydIlIeMy ITOHHMAaHHIO, a
COOTBETCTBEHHO W KOPPEKTHOMY YITOTPEOICHHUIO B PEUU CIIOB M KOHCTPYKI[HH ISt

0003HaYECHHS MOJI0KEHUS 00BEKTA TN €TI0 COCTOSIHHUS B ﬂaHHOﬁ KaTCropuu.
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COLNAJIBHO-KYJIBTYPHAS 30HA KOHIEIITA «XO3511H» B

PYCCKOM M AHTJIMMCKOM SI3bIKAX
banawosa M.M., Bal'y
Hayunwiii pyxosooumens — Hazaposa A.O.,
KaHOuoam Quionocudeckux HayKk

Abstract. The article looks at the social and cultural zone of the concept “xo3sun”
in English and Russian. The social and cultural zone dwells on the use of the
concept in music, literature and other forms of art. It has been revealed that the
lexemes have both common and different characteristics.

10



B coBpeMeHHBIX peanusix, KOorja MPOUCXOIUT aKTUBHOE B3aUMOJICUCTBHUE
pa3IUUHBIX KYyJIbTYp M HapoAOB, OCOOYI pOJIb HUrpaeT 3HAKOMCTBO C
JTUTEPATypPHBIMU U MY3BbIKaJbHBIMHU MPOU3BEJCHUSIMHU, MOJOTHAMH >KUBOMUCU U
JIPYTUMU XYA0KECTBEHHBIMU WJIM MaTE€PUAIbHBIMU IIEHHOCTSIMU, COCTABJISIONIUMHU
HaclieJlue HapoJa W OTpaKalolMMH CBSI3b MEXIYy KOTHUTHUBHBIMU MPU3HAKaMU
OIPEJIETICHHOI0 KOHIIENTA ¢ ObITOM U KyJIbTypoil Hapoaa [1:112].

B cratee paccmaTpuBaeTcs COIMANBHO-KYJIbTYpHAs 30HA KOHIIENTA
«XO3SIMH» B AHIJIMHUCKOW U PYCCKOW KYJbTypax, KOTOpPHIA TMpEeJCTaBlIeH B
COOTBETCTBYIOIIUX s3bIKaX MOHATUAMH "'master”, "owner", "host™ u "xozsun".

B pycckosizbigyHOM  KyapType o0pa3 Xo3siMHa MOXKET IMOojpa3yMeBaTh
OTBETCTBEHHOTO YEJIOBEKA, OMEKAIOIIEro TOro, KTo eMy jopor. [Ipumepom mMoxkeT
NoCIyXuTh paccka3 Banentunel OceeBoil "Kmo xozaun?”. IlIkoybHBIN paccka3
HACTaBIICT Yy4YalllMXCs, MPHU3bIBas HMX K OTBETCTBEHHOCTH W CMEJIOCTH, K
TOTOBHOCTH 3aIIUIIATh CBOUX OJIU3KUX.

[Tocnennuit mpaButenby auHactTu PomanoBbix Huxkonait |l B mepenucu
HaceneHus 1897 roga Takke OOBABISLUT ceOst "xozsaunom 3emau pycckou', dTo
OJIM3KO BBIIIEYNIOMSHYTOMY 00Opa3y, xoTs ybOepeub Poccuiickyro HUMIIEpUIO OT

' ObUTM TaKkke B HCTOPUU

PEBOJIIOLIUM Yy LApsi HE TOdy4dusioch. "Xossesa'
Poccuiickoro rocymapcrBa, Hanpumep, Mocud Buccapuonosnu CranuH, oquH U3
muaepoB mnaptun KIICC, Obul u3BecTEeH, B YaCTHOCTH 3a pPYOEKOM, CBOUM
cxonctBoM ¢ HMBanom ['po3HpiM. IlogunMHEHHBIE T'E€HEPAIBHOIO CEKpeTaps
HMEHOBIM ero 'xozaunom”. B pgaHHOM ciydae, peub wuaer o0 oOpase
JECIIOTUYHOT0 XO35MHA, )KECTKOTO U cypoBoro. Cieayer OTMETUTh, YTO OJJHUM W3
npo3sutl Boxas CCCP Obut "yuumens ", 4T0 MOKHO paccMaTpuBaTh Kak KOCBEHHO
OJIM3KOE K aHTJIOS3BIYHOMY TIOHSTHIO 'Mmaster”.

HomuHatvBHas eMHMIIA aKTUBHO UCIIOJIB3YETCSI B COBPEMEHHOUN MY3BIKE, B
YaCTHOCTH, B Kommo3uuuu poccuiickon rpynnel Kopone m Iyt "Xozauw
Tasepnuwl”, B KOTOPOM BEIETCS MOHOJIOT OT JIMIA XO35IMHA JIECHOM TaBEPHBI, C

YAOBOJIbCTBUEM MPUHUMAIOMIETO Jt000ro rocta. O0pa3 cTpororo Xo3situHa, TECHO

B3aI/IMOI[eI\/'ICTBYIOHleFO C IIYTHHKaMH, 3JCCh ICPCKIIMKACTCA C o6pa30M Jmna,
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KOTOPBII CKpbIBaeTcs 3a HOMUHaTuBHOW enuuuier "host”. K tomy xe, eciu
MPUHATH BO BHHMaHUE (aKT oONaJaHus MYXYUHON TaBEepHOH, 00pa3 MOXKHO
TaK»Ke CBA3aTh CO CJIOBOM ' OWNeEr".

Paccmotpenne "xozauma” kak cyObeKTa SKOHOMUYECKOW NEATEIbHOCTH U
oOnazaarens mpociiexxuBaercs yxe B "[Jomocmpoe", Tie IPUCYTCTBYET KATETOPUS
COOCTBEHHHKA, OJHAKO €CTh CChUIKA TaKX€ M Ha JIMYHOCTHBIE XapaKTECPUCTHUKU
ATOTO JIUIA, TAKKE KaK 3HAHUE MPAKTUYECKOU CTOPOHBI Jielia, 3a00Ta O MOJ0KEHUU
NOAYMHEHHBIX [2]. IHTEpeCHO OTOXIECTBICHUE "X03sAuHa" ¢ )KUBOTHBIM MUPOM, a
UMEHHO C MEJIBEeJIEM, TTOCKOJIbKY CJIaBsHE BEPHWJIM, YTO XO3SIMH Jieca — 6or Benec —
OPUHUMAET OOJIMK 3TOrO 3BEpsl.

O6pa3 "master"” moapazymeBaeT JIMIO, KOTOPOE 00J1a1aeT CUIIbHBIM JTyXOM H
BOJIEH. B CTUXOTBOPEHUU aHTJIMICKOrO MO3Ta U KpUTHKA YWIbsiMa DpHCTa XEHIIU
«Invictus» riaBHBII Tepol — TIONHOMNPABHBIA XO35MH CBOEH CyabObl, a B
ctuxoTBopHoM mpomsBeaeHnn OmnuBepa [oamcmura "The Deserted Village"
packpsIiBaeTcsi 00pa3 CypoBOTO YUMTENs, KOTOPBI, TeM HE MeHee, OblI TITyOoKo
yBa)kaeM 3a CBOM BBICOKHE HHTEIJIEKTyalbHbIE CIIOCOOHOCTH.

Takum o6pazoM, MOXKHO cJejaTh BBIBOJ O TOM, 4YTto 'master” — sto
OTBETCTBEHHBI 3a CBOIO CyAbOYy 4YeNOBEK, yuuTenb U aBroputer. Cremyer
OTMETUTbH, YTO (UTYpa YUUTENSI MOXKET OTHOCHUTHCS HE TOJIbKO K HAaCTaBIICHUIO
JoJed, HO U TPEHHPOBKE W MpHpydeHHio cobak. MHTepecHo, uyTo B DnuHOypre
HAXOJUTCS MAMATHUK 11Icy bob0u, KOTOphIN Tocie cMepTH xo3siuHa 14 JeT Xoaut
Ha €ro MOTHITY, IOCKOJIbKY OBLIT BEPEH XO35MHY U JIIOOUT €TO.

B aHrnmiickoi Xyno0KeCTBEHHOM JIMTEPATYPE OJHUM K3 POMAHOB, KOTOPBIU
IIOCTPOEH Ha MJIEE MCCIEAYEMOrO KOHILENTa, sBisieTcs npousseneHue [lapinorrsr
Bbpoute "/lcenn Oup". "Master” 3mech BaxkeH, NOTOMY 4YTO HWMEHHO OH
PacKpbIBaeT CyTh OTHOIICHUH MOJIOJ0M OapbelHu J[)keiH Dip B ee HaHUMAaTes
muctepa Pouecrepa.

Urto kacaercss KHHOMCKYCCTBA, B KaudeCTBE IMpPUMEpA PENPE3CHTALUU
KOTHUTHBHBIX MTPU3HAKOB MOXKHO npuBecTH kuHodmisMm "Master and Commander:

The Far Side of the World" — "Xozsaun u komanoup: Kpaii mupa"” (B poccuiickoMm
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npokate "Xozsaun mopeii: Ha kparo 3emau’). I'naBHbINA repoil, HA KOTOPOTO KakK pa3
W CChUIAE€TCsl Ha3BaHME KUHOPUIbMA, MPEACTaeT IMepe]l 3pPUTEIEM YMEIbIM,
OeccTpalllHbIM U PEIIUTEbHBIM, HACTOSAIIUM MAaCTEPOM CBOETO Jiena.

CounanbHO-KYJIbTYpHAsE 30Ha HOMHHAIMM OWNEr" BkiIouyaer B ce0s
pa3HoOOpa3Hble MY3bIKAJIbHBIE KOMIIO3UIIUU, OJTHOM M3 KOTOPBIX SIBJISICTCSI MECHS
rpynmbel Yes "Owner of a lonely heart". Jlupuueckuii repoit, "seradeney cepoya”,
yOexaeT ciymaTesis B TOM, 4TO Jydllle CTpajaTh OT TOTO, YTO CEpJle pa30ouTo,
HEXEJTU HE UCIIBITHIBATh HUKAKUX YYBCTB U CTPaJaTh OT OJUHOYECTBA.

Yro kacaercs ymotpebneHus "host” B nmTepaType, B YaCTHOCTH B IMOJ3HH,
HOMUHAIIUSI HUCTOJB3YEeTCS B CTUXOTBOPEHHHM aMEPUKAHCKON MOATECChl DMIIIH
JINKWHCOH B CTHXOTBOPEHUM ''SUCCESS", TJe 3HAYCHHE JIEKCEeMbl HECKOJIBKO
3aBYyaJIMPOBAHO W MOXKET OBITh HMCTOJKOBAHO IMO-PAa3HOMY. DTO MOXET OBITh U
OBIIITHAS 3HATh, IMOCKOJBKY IMpHiIaratelibHoe purple osnadaer "kopoaesckuil
yeem", Moxer ObITb Takke WU "mroms Xpucma', nockonpky CeBep moOemui,
3apy4UBIINCH 00KECTBEHHOM MOAIEPKKOM.

B coBpeMeHHOW My3blkeé HOMHUHATHBHasi €IUHUIIA BCTpEYaeTcs B
xkommosunuu "Host body" ucnoanutens Chad Vangaalen. JleiictByroliee JuIio
3/1eCh BBIPa)KaeT TOTOBHOCTh MOJYMHUTHCS HEKHM JIEMOHAM, KOTOPHIX OH T'OTOB
IPUHATH U "MOCETUTH" B CBOEM TEJIE€ WU JyIIIE.

ConuanbHO-KYyJIbTypHas 30Ha pacKkphIBacT 0COOEHHOCTHU
MHTEPIPETALUOHHOTO MOJI PYCCKOSI3bIYHOTO U aHTJIOSA3BIYHBIX NOHATUH. Mcxoas
U3 TMPOBEJCHHOIO aHaliu3a, MOXHO YTBEpP)KJaThb, YTO KOTHUTHBHBIE MNPU3HAKU
HCCIIEMYEMBIX PEMPE3CHTAHTOB UMEIOT KaK CXOJIHbIE (00pa3 Biajenblla, KOTOPBIHA
MOXXET OBITh TIEpPEeaH MPU TOMOIIH JIEKCEMBI «XO3SUH» B PYCCKOM SI3bIKE, a B
AHTJIMICKOM TpH MOMOIIM “OWNer” wim “master”), Tak u pas3iuyHbIE YEpTHhl,
KaKue-TO M3 HHUX B3aMMO3aMEHSEMBI, a KaKHe-TO HMEIOT CBOM OCOOCHHBIE
3HauYeHUs (MPUHUMAIOIINKA rocTeit “hosSt”, necnoTHUHBIM YemoBek “master”), 4ro u

OTpa)KaeTcs B COLMATBbHO-KYJIBTYPHOU 30HE.

Bubanorpagpuueckue ccblIKU
1. ITonosa, 3./1. KorautuBnas nuarsuctuka/ 3.J1. [Tonosa, M.A. Ctepaun. — M.: ACT: Bocrok-3anapn,
2010. 314 c.
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POXIAECTBEHCKHUE BASAPbBI TEPMAHUHA

B IMHI'BOCTPAHOBE/TYECKOM ACIIEKTE
Koponesa O.A., Bil'Y,
Hayunwiii pyxosooumensv — [atinum M.B.,
KaHOUOam neoa2ocuyeckux HayK, 00yeHm

Abstract. In this article are considered and analyzed the features of the
organization the most famous Christmas markets in several German cities.

EBpomneiickum rocymapctBaM ¢ JaBHHUX BpEeMEH TMpUCYIIA TpaguIus
IPOBEACHUSI  POXKIACCTBEHCKHMX  sApMapok. Kaxkmas  cTpaHa  HO-CBOEMY
OpPraHU30BBIBACT JIAHHBIC MEPONPUATHS, IPUBHOCS OMPEICIEHHYIO «M3IOMUHKY,
HO CBOCH TBINIHOCTHIO, KPACOYHOCTBIO U OCOOCHHOW aTmocdepoil mnpa3gHuKa
OTJIMYAIOTCS HEMEIIKHE POXKIECTBEHCKHE sipMapku. B 'epmaHum ux CyiiecTByeT
OTPOMHOE MHOXXECTBO. Ha3BaHWs, TpaJUIIMOHHBIE MECTa TMPOBEICHUS U
HEOThEMJIEMbIE aTPUOYTHI A3THX SPMAPOK JEMOHCTPUPYIOT SPKO BBIPAKCHHYIO
JIUHTBOCTPAHOBETICCKYIO MAPKUPOBAHHOCTD.

OO0bI4ail TIPOBEJCHUS POXKICSCTBEHCKUX SPMAPOK COXPAHSETCS BO MHOTHX
ropogax ['epMaHuu, KOTOpbIE YTYT TPaJUIMH CBOEro Hapoja. Ha meHTpanbHBIX
IJIOMIAJIX  TOPOJIOB  TOPrOBIBI  OTKPHIBAIOT  JIABKK C  Pa3IMYHBIMU
POKJIECTBEHCKUMH TOBapaMu: CIIAOCTIMH, UTPYIIKaMH, CYBCHHpPaMH, W 00O
YEJIOBEK MOXKET IMPHOOPECTH YTO-TO HEOOXoaumMoe il cels1, T00 Ke mopaaoBaTh
3aMeYaTeIbHBIM MOJAPKOM CBOMX OJIM3KHX POJCTBEHHHUKOB U Jpy3el. ExkeromaHo
CTpaHy MOCEMIAI0T MUJUTMOHBI TYPHCTOB, YTOOBI ONTYTHTH BCIO MPEJIECTh JAHHOTO
MeponpusaThsa. YelloBeK, KOTOpBIH XOTel Obl IOTPY3HTBhCS B aTMochepy
HacTosIero PoxaecTBa M MOJHOCTHIO MPOYYBCTBOBATH ATOT BEIMKHUN MpPa3IHUK,
MPOCTO 00s3aH XOTs OBl pa3 B )KU3HU MOCETUTHh ['epMaHuio U MOOBIBATh HA KaKOM-

nub0 pOXKAECTBEHCKOHN sipmapke. Ha naHHOM MeponpuATHH MOKHO OTOUTH OT
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pEaNbHOCTH, OKYHYTHCS B CKa304HYIO aTMOC(Epy W BHOBb IMOYYBCTBOBAThH CEOs
peOEHKOM.

Cogepimiasi 3KCKypc MO POXKACCTBEHCKHM 0azapaM HEMEIKOI0 TOCyIapcTBa,
MO>XHO OTMETHUTh, YTO MOYETHOE MECTO IO MPOBEACHUIO TAHHBIX MEPOIIPHUATHH T10
MpaBy 3aHUMAaeT CTapUHHBIN T. J[I00EK, KOTOpbI B HApOjAE MPO3BIBAIOT TaKkKeE
CTOJIMLIEH ceBeporepMaHckoro Poxnecrsa. B npa3aHUYHBIE THU B TOPOAE LAPUT
CKazo4Has atMocdepa, MOBCIOAY pa3faroTcs 3amaxd MHHJIAIS, KOPHUIBl, MEa |
TJIMHTBEWHA, BKYCHOMWCIIQJKOW BBINCYKH. TOPTOBIBI MpejjiararoT TpakaaHaM
NpPHOOPECTH Pa3IMYHBIE POXKICCTBCHCKHE CYBCHUPBI, CIIOYHBIE WIPYIIKH,
yKpaIIeHus IS JJoMa.

B uentpe JlioOeka OTKpwIBaeTcs Cpasy HECKOIBKO POXKICCTBEHCKUX
6a3apoB. OCOOEHHO MOMYJIIPHOCTHIO MOJIB3YIOTCS PHIHKK Ha PaTymHo# 1utomnaam
(Rathausplatz), ma mromanu Koberg m ma yaume Breite Strafle. Mmenno Tam
HaXOAMTCS  OCHOBHAas  KOHIEHTpAIMs  BCEBO3MOXKHBIX  pa3BICUYCHHH |
aTTPaKIIMOHOB i neTeil. OcOOCHHBINM MHTEPEC JETHUIIEK BBI3BIBAET, KOHEYHO K€,
oOunue BCEBO3MOXHBIX cianoctedl. llomymspaoe maxkomcTBO JltoOeka — 3TO
mobekckuit Mapuunad. OH mnpeacTaBisieT coOOW MepeMOosOThIi MHUHIAIL C
caxapoM, OOBIYHO 3aJUTHIM IMIOKOdaAoM. Kaxnbeiii peOGEHOK OyaeT 4yBCTBOBAaTh
ce0s1 CYACTIIMBBIM, ITPEOBIBasi HA TAKOM MEPOIIPUSTHH.

3aMmedarebHOM OpraHu3aluell pOKJIECTBEHCKUX 0a3apoB CIIaBUTCS
cromuua ['epmanum — r. bepiuH. HecmoTps Ha TO, 4TO rOpox HE SBISIETCA
«POKIIECTBEHCKOW CTONUIEH», TaM TMPOBOJAUTCS HaWOOIbIIEe KOJIUYECTBO
spMapok. Kaxxapiii ros1 ux uyucio gocturaet o6omuee 60.

Cambrii u3BecTHBII phIHOK — 3TO «Berliner Weihnachtszeit», kortopsrii
pacmnionaraercs Ha rromaaunAlexanderplatz. EskemneBHo ero mocemarr Oosee
300 000 gemoBek. DTOT PBIHOK SBJSCTCS OJHUM M3 cTapedmmx B ropoxae. K
PoxxnecTBy OH ykpamaercss mo-ocoOeHHOMY — B cTwie Hadana 20 Beka. 37ech
TJIABHBIM CHMBOJIOM POXKJIECTBEHCKOW SPMapKd CUWUTAETCS CMOTPOBOE KOJIECO,

BbICOTA KOTOpOro nocturaet 50 merpos. Enie oqHa oTnrunTenbHas yepra prlHKA —

15



ATO HAJIMYUE OIPOMHOIO JICIOBOTO KaTKa W KOHTAKTHOW (hepMbl, YTO MPUBJICKACT
OrPOMHOE BHUMaHUE JIIOJICH Pa3HBIX BO3PACTOB.

HeseposiTHO#  KpacoThl pokaecTBeHCKast sipmapka  «Christkindlmarkt»
HaxoauTca B T. MronxeHe. E€ TOYHOE MECTOpPACHONOKEHHE — 3TO IUIOLIA]b
Marienplatz. K PoxnaectBy TaM ycTaHaBIMBAaeTCS TPHALATAMETpOBas Elka,
KOTOpasi yKpaliaeTcss OrPOMHBIM KOJIMUYECTBOM HMIPYIICK U Pa3HOIBETHBIX OTHEH.
E€ odopmieHnem 3aHMMarOTCS MPOQPECCHOHANbBI, NPUOBIBAIOIINE U3 PA3IHYHBIX
YrOJIKOB CTPAHBI, TUOO K€ M3-3a TPAHUIIBI.

Bo Bpemss PoxxpectBa na Marienplatz urpaer mysbika, A€TH PagoOCTHO
KaTalOTCs Ha pa3HOOOpa3HbIX Kapycensax. Ha maHHOW poXkIeCTBEHCKOH spMapKe B
MioHXEeHe HapOJ MOXKET YBUACTh Pa3IMYHbIe KOCTIOMHUPOBAHHBIC MPEACTABICHUS.
B npazgauunbie nau Cesitot Hukonalt 06XoAUT yauIlbl TOpOAa M YromiaeT pedsT
cmagoctsaMu. Takke CyliecTByeT repcoHa)k Kpamiryc, KOTOpbIH BHEIIHE CXOXK C
O0ObIKHOBEHHBIM 4€pToM. OH xomuT BMecte co CBsaThiM Hwukomaem u myraer
HETIOCTYIITHBIX U HEBOCITUTAHHBIX JCTEH.

Onnouménnoe HazBaunue «Christkindlmarkt» unMeer poskaecTBEeHCKHI
0azap, KoTopelii mpoBoguTcs B T. HropuOepre. JlaHHBIM pPHIHOK OpTaHU3YETCS
KaXIbIi roj1, HaunHas ¢ 17 B. Ha momaaun Hauptmarkt. IIpa3aauyuHoe TOP:KECTBO
otkpeiBaeT HiopuOeprckuii PoxmectBenckuii anren wian Christkind, a me Canra
Krayc, kak 310 00BIYHO MPUHATO. B posi aHrema BBICTyHaeT KpacuBas JCBYIIKA,
HEOOBIKHOBEHHBIN OOJIMK KOTOPOW BBI3BIBACT BOCXUIIEHHBIC B3TJISAIBI B3POCIBIX U
nereid. Christkind mpenomnocut pa3HooOpa3HbIe MOJAPKH JETHUIIKAM, KOTOPHIC
MOCITYIITHO BEJU ce0s1 Ha POTSHKEHUH BCETO TOJIa.

Tpagummeii spmapku «Christkindlmarkt» siBisercss Takke MpUrOTOBICHUE
ropsamero mnyHma «OrHeHHbId 3yO0». OTO HANUTOK M3 CMECHU Pa3IUYHbIX
(PYKTOBBIX COKOB CO CHEIMSIMH, YacTO C JoOaBJICHWEM BHHA Wi Jiképa.Ha
HIOPDHOEPICKOW sipMapKe TPaHIAMO3HBIC PAa3BJIICUCHHS] HE MPOBOMIATCS, TaK Kak
KHUTETH CUYUTAIOT, YTO IIYM W Oe3yAepKHOE BECebe MOMEMIAIOT OKYHYTHhCS B
HACTOSIIYI0 POXKICCTBEHCKYIO atMocdepy. OTOBCIOAY JAOHOCITCS apOMAaThl

FHHHTBeﬁHa, I/IM6I/IpHBIX IMPAHNKOBH BCCBO3MOKHBIX CJIaI[OCTeﬁ. Crout OTMCTHUTD,
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YTO OJTHUM M3 IJIaBHBIX CUMBOJIOB PoxknecTBa B HiopuOepre siBisieTcst «CIMBOBBIN
yenoBedek» - «Zwetschgenmannle». 3to kykoska, cocTosias u3 cyxoppykros. B
JIPEBHOCTHU Takue (UTYPKU MAaCTEPUIIU CBOUM JIETSIM O€IHBIE TOPOKAHE.

Emé omun ropoxn I'epmanum, rie mpoBEIEHUE POKIECTBEHCKUX SPMaApPOK
cuutaercs Tpaaunuen — 31o XemHul. CUMBOJIOM TOPXKECTBA SBJISIETCS MUPAMUA,
BBICOTa KOTOpOM gocturaetr 12 metpos. JlaHHas ¢urypa siBisieTCs BOIUIOUIEHUEM
OCHOBHOTO TIPOMBICIIA MECTHOT'O HACEJeHUsI — HCKYCCTBa pPe3bObl MO JEpEBY.
JlepeBsiHHbIE ~ WUTPYIIKH  SIBISIOTCS ~ YKPAlIEHHWEM  POXKIECTBEHCKOW  EJIKHU
MPAKTUYECKU B KaXJOM HEMEIIKOM JOME, MO3TOMY 3TO CaMblil MOMYJISPHBIA TOBap
Ha 6a3ape B XeMHHUIIE.

B Xewmuunie nrogm MOryT OKYHYThCS B aTtMochepy CpeIHEBEKOBBS,
MPOYYBCTBOBATh JAAJIEKOE MPOILIOE, TaK KaK BCE€ TOProBLBI HapsSKaIOTCI B
KOCTIOMBI IPEBHUX BPEMEH M IPUMEPSIOT Ha cedst 00pa3 JaBHeM anoxu.l opoickas
CTpaka OTKpPBIBAET TOPIKECTBO 3BYKaMHU TPYO, IMOCJIE Yero Topoji MpeBpalaeTcs
YAUBUTEIbHBIA MUP PyaHBIX TOP.

Hemenkuit ropon BucOamen Takke CIaBUTCS CBOEH POXKIACCTBEHCKOMN
spmapkoii  «Sternschnuppenmarkt».  Mecto  npoBeAeHHS — Mpa3THUYHBIX
MEpOIPUATHI — HTO ABOpIOBas IUIomanb. Ha3BaHue spMapKud MOJHOCTHIO
OTpaBABIBACT Ce0s, TaK KaK OCHOBHBIE I[BETA, KOTOPBIC MPHUCYIIU JACKOPAIUSIM
«Sternschnuppenmarkt», nHamomuHaOT 3Be3aHOe HeOO. B PoxkaecTBo Ha yiumax
ropoja yCTaHaBIMBAIOTCS JEKOpaluh B (OpME OTPOMHBIX JIMIIMH, CBETSIIUXCS B
TemMHOTE. Ha sgpmapke mr0ad MOryT MOJAKOMHUTBCA PA3JIAYHBIMUA BKYCHOCTSIMH,
monpoOoBaTh MHTEPECHBIE KyJWHApHBIC OJf0/a, a Takke HamuTku. JleTed Kuaér
MHOTO aTTPAKIMOHOB W TIPEJCTABICHHN B COMPOBOXJICHUHU XOPOBOIO IIEHUS,
JTYXOBHOT'O OPKECTPA, CKA30OYHUKOB U AP.

TakuM 00pa3zoM, pOXKAECTBEHCKHE sipMapku ['epMaHuM BXOJAT B KpYr
TPAAUIIMOHHBIX  BEepOANbHBIX W  HEBEpOAJbHBIX  KOHIICIITOB  HEMEIKOMN
JIUHTBOKYJILTYpPhl. OHM HaXoJATCS B HEMOCPEJICTBEHHOW CBSI3M C KOHIECITOM
"Ckazka" u "JlerctBo". UenoBek, MpUOOIIEHHBIN K HEMELKON JUHIBOKYJIBTYpE,

00pa3HO, OHMOLMOHAIBPHO ¢ BepOAJTbHO OCO3HAET JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKHUE
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XapaKTEPUCTUKA HEMELKOW POXKIAECCTBEHCKOW SpPMapKu Ui JETEH —HACTOALIEH
CKa3KH, IJIe¢ MOKHO MO3HAKOMHUTBLCS C TMEPCOHAXKAMHU CKa30K M MYJIbT(QUIBMOB,

CIICTb ICCHHU, ITOKATATHCA HAa KapyCCIIAX U HOHpO6OBaTB BCCBO3MOXXHBIC CJIaA0CTH.

bubanorpaguyeckue ccblJIKU
1. Apxunkuna I'.J[., Konsima H.A. CtpanoBenenue: ['epmanus: oObruau, Tpaauiiuy, pa3IHAKH,
atukeT: yueb. mocobue / Pocro u//l: denuke, 2004. - 280, [1] c.: Tabdn.; 21 cm. - (Cepus
"Y4yeOHUKHU IS BBICIICH MIKOJIBI"). ;
2. Pogun, O. ®. CtpanoBenenue. OeneparuBHas Pecriyonmka ['epmanus: yaeOHOE mocoOue st
akagemuueckoro Oakamaspuara / O. @. Pogun. — 2-e u3n., ucnp. u gon. — M.: U3natenscTBo
Opaiir, 2017. — 447 c.

CPEJICTBA BBIPAKEHUS IIOHSATHUI "KOHEI[" U1 "KOHEYHOCTB"

B COBPEMEHHOM HEMEINIKOM S3bIKE
Kosanesa M.K., Bal'y,
Hayunwiii pyxosooumenv — Yuxuna E.E.,
KaHOuoam hunonocuyeckux Hayxk, 0OyeHm

Abstracts. In the article possible variants of the translation of the concept «end»
are described. Examples of synonymous series are given with a description of the
possibility of using in speech. Examples of phraseological statements based on
these concepts are given.

KiroueBpie ciioBa I TMOHATHS KOHIIA B HEMEIIKOM SI3BIKE — OTO
cymectButensHbie «das Ende», «die Endung». OcHOBHOE 3HaYEHHUE 3aKJIFOYACTCS
B MPEJCTABJICHUH O MpeEJIeie, TPAHMIIe, Kpae KaKoro-1ub0 00beKTa WM COOBITHS, a
TaK)Ke €ro 4acTh, MPUMBIKAOMAsg K 3TomMy mnpeaeny. (OO003HAUYHUTH NEWCTBHUE IO
3aBEPIICHHUIO YeT0-TH00 TIOMOTAI0T OJJHOKOPEHHBIC TJIaroybl «endeny, «beenden»,
«verenden», «endigen», «beendigen», «vollenden»: «die Vorlesung beenden». To
e JCeWCTBHE MOTYT Ha3BaTh W YCTOWYHMBBIC BhIpakeHus «zU Ende sein», «aus
sein», «zu Ende gehen», «zu Ende bringen». Der Unterricht ist zu Ende. Wollen
wir das zu Ende Bringen!». OngHoKOpeHHBIC TpHIAraTtelbHbIE W HapPEUUS

«Endlich», «unendlich», «endlos» ymoTpe0nsroTcst A1 yka3aHUsI KOHCYHOCTH HIIN
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OCCKOHEYHOCTH SIBJICHHUs, Tpollecca, mpeaMera u T.a.. Dieser Semester scheint
unendlich zu sein.

s xopHsi «end» B ompeaei€HHOM KOHTEKCTE SKBHUBAJCHTHBIM SIBIISCTCS
kopenb «SchloR» («schliel», «schlul»). Tak, mampumep, rmaron «(ab)schlieRen
(mit etw)», mpu mepeBoje B NPSIMOM CMBICIIC O3HAYAIOIIMHA «3aKPBIBATH)
yIoTpeOIsieTes TakxKe Ul yKkasanus 3aBepiieHus aevicteus: die Arbeit schliel3en.
«Der SchluB» — Taxxe nmpaktudecku paBHoe cyiiecTBuTeabHOoMy das Ende ciogo,

HMECIOIIEE OJHAKO CBOM OTTEHOK 3HAUYCHHUA, a HUMCHHO IIPCAYCMOTPCHHOC

3aBepIICHHEe Yero-au00, WHOTJAa HEKHH BBIBOJ M3 IMPOHM3OIIeaniero panee. Yariie
BCEro YIoTpeOJIseTCsl B YCTOMYMBBIX BBIpaKEHHUSX ¢ Tiaroigamu machen, bringen,
gehen: Machen wir (das zum)/(damit Schluf3). Beipaxxenue einen Vertrag schlielRen
— 3aKn0Yamb 002080p (M.e. «NO0BOOUMb UMOZ O0OCYIHCOEHUI» U np.). |
cymiectButeasHoe «der Abschlull» («zasepuienue») nMerOT aKTyaTU3UPYIOT TO XKe
3HAYCHUE YKAa3aHHOTO KOPHHI.

[ToMmumo 3TOTO, «3aBepIIAOIICe» 3HAYCHHE HMEIOT M CJIOBA C TaKUM
KOpHEM, KOTOpbIE B TMPSAMOM 3HAYCHHU Maj0 HAMOMHHAIOT «KOHEI» WJIH He
HAalOMHHAIOT BOBce. Tak, cymectBureabHoe «der Ausklang» (ocH. 3Hau.
«GaKJIIOUMTEIbHBIA  akkopa», oT 1. klingen) — momstHe, wdamie Bcero
yrnoTpedasieMoe B OTHOIICHHH  MY3bIKQJIBHOTO  TPOU3BEACHUS  WIH
TOP)KECTBCHHOTO MEPOIPHATHSA, a MMEHHO HMX 3aBeplicHus. B gaHHOM ciydae
OCHOBOW JIJIsl aHAJIOTUH SIBIISICTCS COCMHEHUE 3HAYCHUIM NPUCTABKH M KOPHS: aus-
«3» u Klingen «3By4atby, T.e. «BBIXOJ U3 MEJIOIUN», «(pHHAIBEHAS HOTa». 37eCh
ke u rTmaronm «ausklingen» (kHmXk. «TOpKecTBEHHO 3aBepmathesi») CTouT
VIIOMSIHYTh U 00 ycToitunBoM BhIpaskeHuu «ins Finale kommeny, ymorpebisiemom
B MY3BIKQJILHOM M CITOPTUBHOM cepax, a TAKKe B KHIDKHOM SI3BIKE.

3aBepliaomuye JCWCTBHS WM IEPEMEHY COCTOSHHS HAa3bIBAIOT W
CJICTYIOIIUE TIIaroJIbl:

o «Ausgehen» (ocH.3HAY. «BBIXOJUTHY; 3aBEPIIATHCS ONPEICIEHHBIM
oOpa3om; der Ausgang — BbIXOJ, MCXOJ); OCHOBOM JIsl TICPEHOCA 3HAUCHHUS 3/1€Ch

ABJIICTCS CMBICJI IIPUCTAaBKHU aUS-, a UMEHHO «IBHXXCHHUE HAPYXKY», «3aBEPIICHUC
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JICHCTBHS», TO €CTh JOCIOBHO ATOT IJIArOJ MOXKHO IEPEBECTH KaK «BBIXOJ
HapYXy».

) «Aufhdren» (mepecraBaTh, mpekpamarh); mpucraBka auf- cama mo
ceOe HMMeeT HECKOJbKO 3HAYCHMI: «IBW)KCHHE BBEPX», «OTKPBIBAHHEY,
«3apepiieHue». KopeHb ke Majo HAallOMHUHACT O KOHIIE Yero-inbo, HO MOXHO
NPEINONIOKNATh, YTO 3/IeCh WUMEETCs MOJ00Hasl acColMalys C 3aBEpUIAONIUM
3BykoM, kak B riarosie ausklingen. Das hort doch alles auf/ (Omo nepexooum
gcakue epanuysl!);

o «Ablaufen» (uctekath); mpuctaBka ab MMEET 3HAYCHUS <«JIBHIKCHHEC
CBEpXY BHHU3», «YyAaJCHUE, OTICIICHUE», «YMCHbBIICHHUE», «U3HAIIMBAHUE,
U3HYPCHUE», «OTMEHA, OTKa3» W TaKXKe «3aBepllieHue AcucTBus». Jloraaky o
MPUBEICHUU KOPHS K 3HAYCHHUIO KOHIIA MOXKHO CZEJIaTh M0 aHAJIIOTHUU C TJIAroJioM
«ausgeheny. To ecTh TpU JOCIOBHOM IMEPEBOJIE ITOT TJIAr0Jl UMEET 3HAUYCHHUE «Oer
10 HAIIPABIICHUIO BHU3Y, «IIPUOEKATh», TO €CTh 3aBEPIIUTH CBOE IBIIKEHHE.

C ToukHM 3peHUs TpaMMaTHUK{A 3aKOHYCHHOCTh TaK)XK€ MOHO BBIPA3UTh
pa3IMYHBIMH CPEJICTBAMHU.

JIro6oit rnaron B dopme Infinitiv I (nmepdextHpiit ”HOUHUTUB) BBIpakKaeT
HpEANICCTBOBAaHUE JCHCTBHUIO, BRIPAXKEHHOMY CHpsraeMbiM TiarojioM: «Er ist froh
diese Ausstellung besucht zu haben.» WubiMu cimoBamm, 3Ta (opMa MPOBOJ
TPaHUIly MEXAY ICHCTBHSIMH, TOKa3bIBae€T, YTO 3aBEPIIMIIOCH OAHO W 32 HUM
MOCJIEIOBAJIO APYTOE.

I'maron B ¢opme Partizip 1l B mape co BcrmomoraTelbHBIM TJIAroJOM Kak
TaKOBOH He HECET B ceOe COBEPIICHHOTO HJIM HECOBEPIICHHOTO BHIA, OJHAKO
3aBEpIICHHOCTh, 3aKOHYCHHOCTH JCHCTBHSI TpeIIojiaracTcs Bcerma. B aTom
CMBICJIC €T0 CTOUT paccMaTpuBaTh kKak ¢paseonorusm: Ich habe das Buch gelesen.
Ich bin gekommen. B aToii ¢opme Tiaron ucnosnbp3yercs U Kak onpe/esieHue, T.e.
3aBHCHMO OT CYIICCTBUTEIBHOTO, U O3HAYACT JIUIO WM MPEJAMET, 3aBEPIIUBIICE
nevictBue: der angekommene Zug, das bunt verkleidete Madchen.

Bpemennbie ¢opmbl riarosa, takue kak Perfekt m Plusquam Perfekt, n

cormacoBanue BpeméH (Vorzeitigkeit / Nachzeitigkeit) Ttaxxe momoraror
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0003HaYUTh MOPSAOK JEHCTBUIA BO BPEMEHHU M YKa3aTh HA 3aBEPIICHUE HYXHBIX U
Havaio 3a HuMmu ciueayrommx: Wenn wir den Gipfel erreicht haben, machen wir
Rest. Der Anruf kam, als/nachdem sie das Haus verlassen hatte.

PaCCMOTpeHHBIe BBIIIIC JICKCUYCCKUC u rpaMMaTH4YCCKHC CIIOCOOBI
BBIPpAXKCHUSA MMOHSITUN «KOHCI», «3aBCPIICHUC) B COBPECMCHHOM HCMCUKOM S3BIKC
aKTYaJU3UPYIOT KOHIENT "3aBEPIICHHOCTHU'", KOTOPBI BXOJMUT B YUCIO 0a30BBIX
A3BIKOBBIX KOHIICIITOB, IMOCKOJIbKY €ro AJICMCHTHI H€O6XOIII/IMBI JJIs1
(I)OpMI/IpOBaHI/ISI HC TOJBKO HGKCquCKOﬁ, HO H FpaMMaTquCKOﬁ CTOPOHBI
HEMEIKOI'0 JUCKYpca.

Bbubanorpaguueckue ccblIKU

. Agricola. E. Worter und Wendungen// Worterbuch zum Sprachgebrauch. Leipzig: VEB
bibliographisches Institut, 1968. — 241 S.

DUDEN. Das Herkunftsworterbuch/Etymologie der deutschen Sprache. — Dudenredaktion,
2013. -960 S.

Duden. Das Synonymwdrterbuch//Ein Worterbuch sinnverwandter Worter. - Bibliographisches
Institut, 2010. - 1136 S.

POPA3ZEOJOI'NMYECKHUE EJMHUIIBI C KOMIIOHEHTAMUAX

«NOIR» U «BLANC» BO ®PAHIIY3CKOM S3bIKE
Caneesa /I.B., Bil'y,
Hayunuwiii pyxosooumenv — Kononosa I1.H.,
KaHOuoam hunonocuyeckux Hayxk, 00yeHm

Abstract. The article is devoted to the phraseological units with the color component
"black"and"white". Phraseological units with a color term component with their
symbolic meaning are a kind of representation of the cultural picture of the world,
because important for humanity elements of nature are associated with certain colors.

I/IBI[aBHa MHOI'OYHCJICHHBIC IIB€TAa, OTTCHKH, HX HAa3BaHHUA H 0003HAYCHHUS

ABJSUTUCH JUIsl JIIOJEH OTpakeHUEM OKpykatomero wmupa. C omnpeaeneHHbIMU

OBCTaMHM MW OTTCHKAMM BCCria acCOMHUPOBAJIMCH MHUDP IIPHUPOIHL, (I)I/ISI/I‘-IGCKI/IG

SABJICHHUA B HCM, JKHM3HCHHBLIC ILHMKIIBI 4YCJIOBCKA HIIM BAXXHBIC IICPCMCHBI B JKHW3HH

obmectBa[4].
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B uBerodpascosornn  e€BpONEHCKHX S3BIKOB  HCIIOJIB3YIOTCS  OCHOBHBIC
axpoMaTH4ecKue LBeTa — 4€pHbIM U Oenblil. OTHOIIEHHE K 3TUM JBYM I[BETaM Y
CBPONCHCKUX HAPOJOB C JaBHUX BPEMEH OBLIO OTHOCHTEIHLHO OJMHAKOBBIM: OCIIBIH
BCEI/Ia CYUTAJICS CHMBOJIOM CBETA, YHCTOTBI, CIPABEIJIMBOCTH, UYCPHBIH - THMBI,
cMepTH, cTpaxa. Ele B cpeIHeBEKOBBIX MUCAHUAX aHIEeNIbl H300paXkalluch OCJIBIMU, a
3JIbIC TyXU YEPHBIMHU, TO €CTh OCJNBII I[BET aCCOIMUPOBANICS C TOOPOM, a YEPHBIH - CO
30M. OTa TpaaMIMs COXpaHWIach BO (PAHIY3CKOM sI3bIKE, IMPOSIBUBIINCH B
UIMOMATHUCCKUX BBIPAKCHUAX, TJ€ YCPHBIM I[BET YacTO CBsA3aH C MpPavHbIM
pacroIoKeHHEM JIyXa, IECCUMUCTUYCCKUM HACTPOCHHEM, HEraTHBHBIM OTHOIIICHUEM
K 4eMy-1100, a Oelblil - HA00OPOT, C ONTUMH3MOM M YHUCTOTOM B MPSIMOM 3HAYCHUHU
[1:240]. Hanpumep, mnpuiaraTtelibHOC «4YEpHBIN», XapakTepusys 4YeloBeKa WU
yKa3blBask Ha €ro OTpHUIATEJbHbIC KaueCTBa, AMOILMU WM TOCTYIKH, MPHOOpeTaeT
OTPHIIATEIbHBIA OTTEHOK, MepeaaeT NMECCUMHCTUYCCKUN B3IUIAJ Ha OKpYIKaloliee:
broyer du noir «mpenaBaThcss MpauyHbBIM MBICISIMY, regarder d'unceeil nOIr «cMOTpeTh
UCIIEIEIAIONINM B3TIILAOMY, VOIr tout en noir uau avoir desideés noires «BuueTs Bce
B UCPHOM CBeTe», Manger son pain Noir «mpokuBaTh TAXKEIbIA Iepruoy», prendre une
situationen noIr «HeraTUBHO OTHOCUTBLCS K CUTyaruu» [3].

YepHbIil [IBET TAaK)KE CYUTAETCS CMMBOJIOM HEYECTHOCTH, TAMHOTO, CKPBITOTO
AecTBHg. UN marché noir «JepHblii PHIHOK», UNE CaiSse Noire «HeleraibHbIC
neHbpru», une affaire noire «mommoe meso», travailler au noir «raiiHo paboTaTh».
Taxke OH CBfA3aH C MOHATHEM CTpaxa, y)kaca, Hampumep, Une série noire «uepenaa
CTpaIIHBIX COOBITHIT», UN film NOir «pmibM yxacoB». DTOT HBET SBIIAETCS COCTABHOMN
Y4aCThIO OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA TIOCTIOBHII:

Terre noire fait bon blé. - Yto moceems, TO 1 TOKHENTB.

Le diable n’est pas si noir qu’on le fait. - He Tak cTpamen 4€prt, Kak €ro
MAJTFOIOT .

benplii mBeT OOBIYHO HOCHUT TMOJIOKHUTEIBHYIO OIEHKY OKPYXAIOIIero H
nepeaeT ONTHMHUCTHICCKOS MUPOBOCTIpUSATHE: Hapumep, VOir lavieen blanc «OwiTh
ONTUMHUCTOMY», Manger son pain blanc «nepexxuBaTh Kakoi-TO OYEHb CUACTIMBBIN

nepuo B ku3HM», une salle blanche «komuara co cmokoiinoit armocdepoii», une
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magie blanche «Oenas (cBemias) Marus». DTOT IBET IMOMYEPKUBACT I[BETOBBIC
ocobeHHocTH mpeamera: étre blanc comme un cachet d'aspirine «ObITh CBETIIBIM,
He3aropeBiuMy», étre blanc comme un linge «ObITh OJeIHBIM, KaK IOJOTHOY» HWIIH
yKa3bIBaeT Ha BHYTPEHHIOO YyucTOTY Etre blanc comme neige «ObITh HEBUHOBHBIMY.

BbisiBIleHa M HeraTWBHAs OKpAIIEHHOCTh CEMaHTHKH KOMIOHeHTa «blancy» B
cocTtaBe (Ppa3coJOrHUCCKUX eAUHUI]. Bo ()paHITy3CKOM S3BIKE 3TO BBHIPAXKAETCA:

a) B OMOIMOHAJIBHOM  COCTOSIHUM  4YelloBeka: «sourire  blanc» -
«HEECTEeCTBCHHAs YJIbIOKa, HATAHYyTas YibIOKa»; «étre blanc» - «mioxo BBHIMISIETH,
oOJIeAHET, OT BOJNHEHHs»; «Peu rblanche» - «cmeptHBI cTpax, ykacy; «page
blanche» - «Hen3BenanHoOe omyIICHHE, YYBCTBOY;

0) B BHMIE JeATEIBHOCTH WM JeicTBuu: «messe blanche» - «mycroit
pasroBopy»; «chou blanc» - «monnas Heymauday»; «faire chou blanc» - «motepneTs
HOJIHYIO HEyIady, OCTaThCs HU € 94eM»; «Coup blanc» - «be3pesynbpraTHoe AciicTBHE;
TIIETHAsI, HAIlpacHas MOIKITKa»; «coupe blanche» - «py0Oka neca mox KopeHsb, IMOJIHOE
YHHYTOKEHHUE JIeca»; «Couper un arbre a blanc» - «cpybuts mepeBo y caMoro KopHs,
o KopeHb» «Si vous faites cela, je vous donnerai un merle blanc» - «Bam sToro
HUKOT/Ia He caenathy (0 4éM-IM00 HeCyIIeCTBEHHOM); «n'étre pas blanc» -
«BIIMITHYTh B HEXOPOIIYIO HCTOPHIO;

B) B 0003HAaUCHHUHM JIMIIa Wik mpeamMera: «dame blanche» - «kenmuaa B 6eom
(mpuBeacuue)»; «billet blanc» - «ueBbrpaBimii 10TEepeitnbiii OnaeT»: «aigle blanc»
(>kapr.) — «rJ1aBapb BOPOBCKO# maikm» [2:49].

B xome maHHOrO HcCieq0BaHUS OBLIO YCTAaHOBJIEHO, YTO CHMBOJIMKA I[BETA
TECHO CBsI3aHA C HAI[MOHAJIBHOW CHENU(PUKON M SBISIETCA CPEICTBOM BBIPAXKCHHUS
MeHTajauTeTa. [[BETOBBIE CHCTEMBI Pa3sHBIX S3BIKOB OTJIMYAIOTCS APYr OT JAPYyra, Tak
KaK KakKJJOMy HapOJy CBOMCTBCHHO OIpPEACICHHOE BOCIPHUATHE IIBETOBOW MaIUTPHI

OKPY’KaIOLIEro MUpA.

bubanorpaguueckue cCblIKU
1. Begenuna JI. I'. Ocobennoctu ¢paniryzckoro s3bika [Teker] /JI. I'. Benenuna // Ilocobue st
yuutend. — M.: [Ipocsemenue, 1988. — 240c.
2. XaiitoB b.T. ®paHIly3cKO-pycCKUI JIMHIBOCTPaHOBEIUECKUN cioBapb Mo (paseonorun - M.:
«MockoBckuii JInmeii», 1997. — 49 c.
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3. OpaHIy3cKMe TIOCIOBHUIBI W TIOTOBOPKH [DnekTpoHHBIH pecypc] / — Pexum pocryma:
http://www.tania-soleil.com/p/proverbes-francais.html.

L{BeT y mpeBHUX HApOAOB [DeKTpoHHbIN pecypc] / — Pexxum pocryma:
http://www.dizayne.ru/txt/3s0zd0211.shtml

CEMAHTHYECKHUE U CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH
®PA3EOJOIMYECKUX EJUHUI] AHTJIUMCKOI'O SI3bIKA
XAPAKTEPU3YIOINUE UHTEJ/UIEKTYAJIBHBIE CIIOCOBHOCTH

YEJOBEKA
Kpomoesa JI.B., Bal'y,
Hayunwiii pyxosooumenv —Ianuyxasn C.I1O.,
KaHOUOam neodazocuveckux HayxK, 0OyeHm

Abstract — The article deals with phraseological units connected with the mental
abilities of a person in the English language. “English-Russian
Phraseological Dictionary” by A.V. Kunin [1] is used for the selection of these
phraseological units. The article highlights some of their structural and semantic
peculiarities.

SI3bIK, a B 0OCOOGHHOCTH €ro (ppas3eoyiorus, aHTpomnoueHTpudeH. [2] B s3bike
HaXOJAT OTPAKEHHUE B MEPBYIO OYEPEIb CaM YEJIOBEK U BCE, UTO HEMOCPEICTBEHHO C
HUM CBS3aHO. YeI0BEKY CBOMCTBEHHO COITOCTABIIATH OKPYKAIOIINN €T0 MUP C CAMUM
coboii. 3HaueHue MHOTUX (paseonorumueckux enuuuil (gamee DE) cBszaHo ¢
MOJIOKEHWEM B MPOCTPAHCTBE YEIOBEKAa WJIM OTAENIBbHBIX YacTel ero Tena ¢
XapaKTEPUCTUKON UX COCTOSHUS WM ABUKEHUS. [3]

B xome wuccnemoBanus Obuto oTtoOpaHo 142  ®DE, cBs3aHHBIX ¢
MHTEJUIEKTYaJIbHBIMH CIIOCOOHOCTSIMU uenoBeka. I3 obmero konmdectBa Bcex OF ¢
KOMIIOHEHTOM 00pa3a uenoBeka (627 ®E) - 142 ®E oTHocATCSA K JaHHOW rpymiie,
Kotopasi coctaBisieT 22,7%. IlpencraBuM KOJIMYECTBEHHOE pacHpe/iesieHHe JaHHbBIX
®E B aHTIMIACKOM s3bIKe 10 ()pa3eo-CEMaHTHUYCCKUM IOATPYIIAM: yYMCTBECHHBIC
cnocobnoctu (3 @E), rmynocts (84 ®E), ym, mynpocts (15 ®E), cmocobHOCTS,
TananTiauBocTh (4 @E), spynupoBannocts (4 @E), 3aypsiHOCTb, MOCPEICTBEHHOCTh

(4 ®E), orpanunuyennocty (3 ®E), coobpasurenbHOCTh, cMbIIUIEHOCTh (5 DE),
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xutpocTh (13 ®E), HabmoaaTenbHOCTh, OCMOTPUTENLHOCTD (4 @OE), namsats (2 OEF),
npoHunaTeabHoCcTh (1 OEF).

Haubonee  MHorouuciaeHusl  (paszeosorusMbl  (pazeo-CeMaHTUUECKON
MOATPYIIBI CO 3HAYEHUEM «TIYIOCTb» M «yM, MYApocThy». CTeneHb KauecTBa
«YMHBI» WIH «TAYOBI» B  KKIOM KOHKPETHOM ciydae 00O03Ha4aeTcs
ornpeJieIEHHBIMU JIEKCUYECKUMU CpeACTBaMH, KOTOpbIE bopMUpyOT
dbpazeonornueckue eIUHUIIBI.

B noarpynne «ym, wmyapoctek» Haubonee ynoTtpebnsembiMu Bo DE
KomroHeHTamu sBisitores “head” (3 ®E), “mind” (2 ®E), “sense” (2 ®E), “man” (2
®E) “dog” (1 ®E). Hekoropsle U3 HHUX CONPOBOXKIAIOTCS aIbEKTHBHBIMHU
KOMIIOHEHTaMH  (KOMIIOHEHTaMH-TIpUIaraTe/IbHbIMK), Hampumep, a Wise head
«ymMHUya, myopas, ymuas eonogay, clever dog «ymuuya, noexuii manwiiiy (310
BBIpOKCHUE UMEET OTPHIATEIIbHYI0 KOHHOTAIMI0). Takke HYy)KHO OTMETHTh, YTO B
onuoit ®E mpucyTcTByeT KOMIIOHEHT HMMeHH coOcTtBeHHoro: “a Daniel come to
judgement” — «myopesiil uenosexy.

B anrmmiickom si3pike moArpymmna (ppa3eosiorMuecKuX €IUHUI] CO 3HAYEHHEM
«raynocte» (79 ®E) komuuecTBEeHHO MpeodiagacT Haj MEpPBOM IMOATPYIION CO
3HaYeHUeM «yM, Mynpoctb» (15 ®E). JloctaTouHO MHTEPECHBI XapaKTEpPU3yeMbIe
¢dbpazeoqoru3Mbl U ¢ TOUKH 3pEHUS CEIU(UIHOCTH TOTO 00pas3a, KOTOPHIN JCKHUT B
ocHoBe ux cemantuku: dead from the neck up (amep. dead above the ears) («enyn
Kak npooxay); 10 have more hair than wit (6yxs. «umems 6orvute 8010C, Yem ymay -
«bvimov Odypaxomy), Off one’s rocker («summuxa 6 conose me xeamaem, ne 6ce
oomay), Hambonee ynorpeOUTENbHBIMU KOMIIOHEHTAMHU JAHHOW TPYMIBI SBISIOTCS:
“head” (8 ®E), “wit, wits” (3 ®E), “mind” (2 ®E): go out of (lose) one’s mind
«coumu ¢ yma, MUmumscsa paccyoka, nomeuwamoscsay. Hekotopsie ¢pazeosorndeckue
€UHULIBI CO 3HAYEHHEM «TJIYIOCTh» B KAaueCTBE KOMIIOHEHTOB COJAEPKAT MMEHa
cooctBeHHbIE. (6 DFE). CoOTBETCTBEHHO TaKOW 00pa3 MOKET ObITh CBSI3aH KOHKPETHO
C JMIIOM MYXCKOTO WJIW XeHCKoro moja: a proper Charley (Charlie, Charley,
Charlie) («kpyenvui, Habumoeii Oypaky), cousin Betty («craboymuviii uenosex,

oypauoky), dumb Dora («emynas oesuonxa, oypoukar), Tom fool («borsany).
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®dpazeoqOTHYECKUE EIUHUIIBI CO 3HAYCHUEM «YMHBIH», HO C OTPHUIATEIHLHOMN
KOHHOTAITUEH MOTYT Tak)Ke UMETh B CBOEM COCTaBe MMeHa coocTBeHHbIe: Clever Dick
(«ymnux, svickoukay), a smart Aleck (Tpetbe 3HaueHue nanHoi OE — «scesnaiika»),
TaKUX BCTpeTHIOCh — 2 OFE.

C Touku 3peHusi ctpyktypbl 8 ®DE mpenctaBisioT coOoil KoMmapaTHUBHbBIC
(cpaBHuTenbHbie) KOHCTpYKuuHu (8 DE). OHu BriIoyaloT B ceOsl pas3iMuHbIC
aJbeKTHBHBIC KOMITIOHCHTBI, Hampumep, ‘Mmad”, “nutty”, “balmy”, “crazy”,
“stupid ”’, KoTOpbIe UMEIOT 3HAYCHHE «CyMacuteowuil, nomewannwiii»: (as) nutty as a
fruitcake «ncuxosanmwiii, woxkHymwiiiy.

Uro kacaeTcs TJarojbHBIX KOMIIOHCHTOB, TO CaMbIMU YIOTPEOUTEITHHBIMH
riarojgamu, BxoasimuMu Bo OF co 3HaueHneM «riymocTh» sBstoTcsa “to have” (8
®E), “to be”(20 ®E), “to go”’(6 ®E): be out of one’s wits («sue cebs, obezymesuuil,
He 6 ceoém ymer), have wheels in one’s head («sunmuxa 6 conose ne xeamaem, ne
6ce oomay) g0 out of one’s mind («coumu c yma, auwumscs paccyoka, no-
Meumamuvcsy).

Takum o00pa3oM, B aHIJIMICKOM S3BIKE JUISI  BBIPAKEHUS 3HAYCHHS
«YMHBIA/TIIYIIBIA» ~ dYalle BCEr0 HCIONB3YIOTCS, CBSI3aHHBIE C yMCTBEHHOM
nestenbHOCTRIO: head «eonosa» (8 ®E), wit («ym, pasym») (3 ®E) u ectecTBeHHO,
KOMIIOHEHT Man («uenosex») (2 ®E). B aHrImiickoM s3bIKE YMCTBEHHAs
OrPaHUYCHHOCTH (POPMHUPYETCS yKa3aHHEM Ha MATKOCTh, OTCYTCTBHE Beca (Soft in the
head, light weight). MemmrensrocTs (Slow coach) rtakke accomumpyercs c
YMCTBEHHBIMU feexTamu. B HEKOTOpBIX cirydasx gaxke Ghu3nuecKuil 1e(heKT MOKET
noiyduTh mepeocMmeicienue (lame under hat — OykB. «xpomoii noo wnsnouwy -
«27ynwlil, HeCOOOPAZUMETbHBIILY).

Jlanapie @OE wuWHTEpECHBI TakKe€ HW C TOYKM 3pPEHHUS KOHHOTATUBHBIX
KOMITOHEHTOB. HecKonbKo (pa3eosioru3MOB aHTIIMICKOTO SI3bIKA HMMEIOT, Kak
MPaBUJIO, UPOHUYECKUN OTTEHOK, T. €. XapPAKTEPU3YIOTCS OTPULIATEILHOW OLIEHOYHOU
KOHHOTaInuen (Hampumep: too clever by half («cruwxom ymmuwitin), clever Dick
(«ymuuk, evickoukar), ®E “all there” ymorpebisercs oOBIYHO B OTpUIIATEILHOMN

dopme (not all there - B 3HaueHNH «HE B CBOEM yMe, BUHTHKA HE XBaTaeT)).
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C »oTOl K€ TOYKM 3pEHMS HHTEPECHAa TAaKKE SMOLMOHAJIbHAs OKpacKa
¢dpazeonoruzma (as) solemn (wise) as an owl. OH uMeeT HIYTIIMBO HPOHHYHYIO,
OIICHOYHYIO OTPHLATCIIBHYI0O KOHHOTAIIUIO, HO HC PC3KO BbLIPAKCHHYIO, YTO
BO3HHUKACT B PE3YJIbTATC «CTOJIKHOBCHUS» CCEMAHTUKH BXOAJAIMIUMX B CAWMHUIY

KOMIIOHEHTOB — «S0lemn, «wise» u «owl». [4]
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MIOHXEH - COBPEMEHHBIE CTPAHOBEJYECKUE ACIIEKTbI
Paeyzuna E.B., Bal'y,
Hayunuwiii pyxosooumenwv — [atinum M.B.,
KaHOUuoam neodazocuueckux HayxK, 0OyeHm

Abstract. The article is dedicated to the research of the standard of livingof one of
the most expensive cities in Germany. It is proved that in Munichthe economy and
the transport system are well developed, there are a high standard of living and a low
unemployment rate. In the work are given tables of prices forreal estate, food,
communal and transport services in the capital of Bavaria.

I'epmanusa — 3TO BenMKas Jep)KaBa C XOPOILIO PAa3BUTOM SKOHOMHUKOM. JTa
CTpaHa HaJAEXHBIX M MOIMYJISPHBIX MapOK aBTOMOOWJIEH, HEBEPOSITHO KPacUBOW U
VAUBUTEIBHON apXUTEKTypbl. CTaOwibHas SKOHOMHUYECKAsh CHUTYyalus, BBICOKUU
YPOBEHb KHU3HU BIIEKYT OOJBIIOE KOJIUYECTBO MHBECTOPOB. sl U3HM U OTAbIXa
I'epmanus sBisIETCA OOpPOroM CTpaHOW. MHOTHE PEruoHbl CTPaHbl OTIMYAKOTCS

BBICOKMMH ILICHAMHK Ha HCABHMIXHMMOCTb M YCIIYI'H. B repMaHI/II/I HaxXoguTcCsa MHOI'O
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noporux ropoaos. Hanpumep, ®pankdypr-na-Maiine, lltyrrapt, ['amOypr, bepaun
u apyrue. Onnako, baBapust cumtaercs cambiM OOraTbIM pPETMOHOM CTpaHBI, a
MIOHXEH - CaMbIM JOPOTUM FOPOAOM.

MrouxeH — crosmua basapuu, pacnonoxeHHas Ha pexe M3ap, ¢ HaceneHueM
o6onee 1,5 muH. uenoBek. [loaToMy MIOHXEH SBIS€TCS TPETbUM IO BEJIMYMHE
roponoM ['epmanuu mnocne bepnuna u I'amOypra. B cronuue baBapum Haxoautcs
OOJIBIIOE  KOJMYECTBO APXUTEKTYPHBIX M KYJbTYpPHBIX MNaMATHUKOB. [opoa
NOJIB3YETCSL peryTalueld B KAaueCTBE MHOIOTPaHHOM KyJIbTYpPHOM METPOIIOJIUU BO
BceM mupe. «OH crocoOeH 3auHTEPECOBAaTh KaXK/IbIM CBOUM KaMHEM, OT TOTUYECKUX
IOCTPOEK CTApOro ILEHTpa C TAKUMHM JKEMUYYKUHAMH apXUTEKTYphl, Kak
O®payenkupxe u HoBas paTyiia, 70 *HUBOMHUCHBIX OKPECTHOCTEM, IJI€ COXPAHUIIUCH
POCKOIIIHBIC 3aMKH 0aBapcKux Kopodeit.» [3: 9]

B apxurtekrype MionxeHa ouryTumMo (GpaHIly3cKOe€, HWTaJIbSHCKOE H
rojutaijckoe BiusHUE. ['Oopon o0namaer OJHUMU M3 CaMbIX OOJBIIUX B MHpE
coOpaHUsIMU TIPOU3BEICHUN HCKYyCCTBA. B ropojie pacmoiiokeHbl My3eH, KOTOpbIe
CO3JaBaINCh HAa MPOTSKEHUH BeKOB. MIMeHHO 3TuM OGoraTtcTBOM MIOHXEH 00s3aH
Jronury | baBapckomy. Bech CHEKTp €BpOINEHCKOro UCKyCcCTBAa MOXKHO HallTu B 46
My3esax U 6osee uem 70 XymoKeCTBEHHBIX Tayepesx. [y modurenei TearpaibHOTO
UCKYCCTBA B MIOHXEHE Ha rOCYAapCTBEHHBIX U FOPOJACKHUX CLEHAX Pa3bIrPhIBAKOTCS
camble pa3zHooOpasHble mpesacrtaBieHusi. Kpome Toro, cronuna baBapuu craButcs
CBOMMH IMBOBAPEHHBIMU TpaauuusaMu. OJHAakKO MIOHXEH — 3TO HE TOJBKO
CKOIUIEHUE KYJBTYPHBIX U MY3€MHBIX LIEHHOCTEW, HO U KPYIHBIM MPOMBILLICHHBIN U
uccienoBareabCkuil 1eHTp. OH SABISETCS OJHMM M3 CaMbIX OJIarONoOJyYyHbIX U
MEPCHEKTUBHBIX TOPOJOB CTpaHbl. Ha ceromHsmHuii AeHp croimua basapuu
HaXOJUTCS JECATKE CaMbIX IIPUBJIEKATEIbHBIX [JI1 MHBECTOPOB roponos Espomnsl. B
MioHXEeHE CKOHILIEHTPHPOBAHbl KpYIHBIE (UHAHCOBBIE MOTOKHU. CTabuiabHas
DKOHOMHKA M BBICOKMM YPOBEHb >KM3HH B CTPAaHE JEJAIOT ITOT I'OpPOJ OTIMYHBIM
MEeCTOM JiJis pa3BUTUs Ou3Heca. B MronxeHe HaxoasTcst 0(hUChl TAKUX KOMITAHUHN Kak

Siemens, BMWu Allianz. Kpome Toro, 4uciieHHOCTh 3aperHCTPHPOBAHHBIX 3]1€Ch
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KOMIAaHUN HEMPEPHIBHO paCTET, 4YTO ONpPEACNISIET aKTUBHOE pa3BUTHE paHKa
HEJIBJKUMOCTH.

Acconanus HeABwKUMocTH ['epmanuu oOHapojioBajia OTYET MO IIEHAM Ha
kBapTupbl B crpane. Cpeau Bcex ropoaoB ['epmanun MIOHXEH CUMTAETCSl CaMbIM
JIOPOTUM U HeloCcTynHBIM. KBaspaTHbIil MeTp B cTouile baBapuu cTOUT B HECKOIBKO
pa3 Oouibiiie, yem, Hanpumep, B Mockgse. [loaToMy B 3TOM ropojie JenieBiie CHUMATh
KUJIbe B apeHnIy, 4eMm mokymaTth ero. ['azera «Bild am Sonntag»rcooGrraer, urto
KUJIOM IOM C y4acTKOM B MIOHXEHE, MJIOaab KOTOPOro cocraBisieT 125 kB. M.,
ctout B cpeaneM 775 000 EBpo. 3a cronuieit baBapuu cienyer ropoa ban-Xomoypr,
pacnonoxxenubld moa dpankdyprom-una-Maitae (600 000 EBpo), u Llrytrapt (556
000 EBpo) — cronuna banen-Broprembepr. Kpome toro, B Mionxene HabJIOAat0TCSI
BBICOKHE apeH/JHBIC CTaBKH, KOTOPBIC €XKETOJIHO YBEIUYUBAIOTCA. ITO MPOUCXOJIUT,
MOTOMY 4YTO Ha PBIHKE apeHJbl OTMEeYaeTcs OOJIBIIONW CIpPOC, KOTOPBIM BBIIIE
npemioxenns. Hanpumep, B uepTe ropojia MOKHO HalWTH anapTaMEHTa WU CTYAUIO
¢ oaHOM cnanbHell B cpeaHeM 3a 820 EBpo. Ho B ieHTpanibHON 4acTH ropojia Takou
e BapuaHT OyzaeT ctouth nmpumepHo 1050 EBpo B mecs.

B cronune baBapum Taikke BbICOKME Tapudbl Ha  3IEKTPUYECTBO,
BOJOCHAOXKeHHe W ra3. 3a 0a30BbIM makeT ycayr B amaprameHntax 30-40 kB. M.
cpeaHeMecsdHas 1iata OyaeT coctaBisaTh 144 EBpo (mpumepno 10224 py6.). Kak u
BCE€ COBPEMEHHBIE JIIOJIM, JKUTEIU MIOHXEHa MHOTO TpaTAT Ha JOMNOJHUTEIbHbIE
yCIIYru: MOOWJIBHYIO CBSI3b M MHTEPHET, TPAHCIIOPT, 3aHATUs ciopToM. Hampumep,
€KEeMECSYHO Ha MOOMIIbHYIO CBs3b OyneT yxoauth 40 EBpo.

VYpoBeHb 1IIeH Ha NPOAYKTHI MUTaHUsI B MIOHXEHE TOXKE BBIIIE, YEM B CPEIHEM
no ['epmanuu. B ropojie MOKHO MOCETUTh HE TOIBKO OOBIYHBIE CETH CYIIEPMapPKETOB,
HO ¥ Mara3uHbI C SKOJOTUYECKH YUCTHIMHA OBOIIAMH, KOTOPBIE OBLIN BBIPAIICHBI 0€3
WCIIOJIb30BAaHUSl XUMHUYECKUX ynoOpeHmit. OIHAKO II€HBl Ha TaKHE MPOIYKTHI
BBICOKHE.

B MroHxeHe O4YeHb XOpOIIO pa3BUTa TpaHCHOpTHass cucteMa. LleHbl Ha
OOILIECTBEHHBIII TpaHCHOPT TOXe BbICOKME. OJHAKO JIOJAAM JICIIEBIE UM

IIOJBb30BAaThCA YEM TAKCH.
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Kpome toro, B MionxeHe HaOII0aeTCsl BBICOKAsI 3aHATOCTh HACEICHHUS. DTOT
rOpoJl MOXKET MOXBACTAThCS TEM, YTO B HEM CaMbIil HU3KUN YpOBEHBb 0e3pabOTHIIBI
(4, 5%).CpenHeMecsuHas 4uCTas 3apIuilaTa B CTOJMIE baBapuum — cocraBisieT
npumepno 2600 Epo (184002 py6.). Haubonee BBICOKOOIIaYNBAEMON
npodeccusiMu SBISIOTCS Bpauyu, IOPUCTHI, WHXEHephl u 1ap. Hanmpumep, yuurtens B
MronxeHe B cpegHeM B Mecsll nmoiaydaroT 4806 Espo (340120 py6.).

B 3akmoueHmne xoTenock Obl CKa3aTh O TOM, 4TO MIOHXEH — 3TO JOPOroi
ropoJ ¢ BBICOKAM YpOBHeM O km3HH. B cronmme baBapum mnpekpacHas
MHPPACTPYKTypa M XOpomo pa3BUT OusHec. [lo ypoBHIO pa3BUTHS OaHKOBCKOM
CHCTEMBI ATOT TOPOJ 3aHMMaeT BTopoe MecTo B I'epmannu mocie dpankdypra-Ha-
Maitne. OgHako MMeHHO B MIOHXEHE HAOJIONAIOTCS CaMble BBICOKHE IIEHBI Ha

HCABHKHUMOCTD, apCHAY U NIPOAYKTHI ITUTAHUA.
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UCCJIEJOBAHUE NOHATUA «([TPUBJIUKEHUE» U «YJIAJEHUE» B

COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SA3BIKE
Meoeseoesa K.E., Bil'V,
Hayunwiii pykosooumens — Yuxuna E.E.,
KaHOUOam Qhunonocuyeckux Hayx, OOyeHm.

Abstract. Possible variants of the translation of the concepts «approach and
removal» are described. Examples of synonymous series are given with a description
of the possibility of using in speech. Examples of phraseological statements based on
these concepts are given.
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Kak ormeuaer H.b. MeukoBcKasi, 3bIK — I'JIAaBHBIM IO CBOUM BO3MOKHOCTSIM B
O3HAYMBAHUU MUPA, & 3HAUYUT, TJIABHBIA 0OBEKT CEMUOTUKH: B CUCTEMY SI3bIKa MOKHO
MEepPeBECTH JIOOYI0 CEMUOTHUYECKYIO CUCTEMY (MCKYCCTBa, puUTyasa, CUMBOJIA U JAP)
[2:17]. V3yuyeHne n3MeHeHHs SI3BIKOBOTO KOJA NPU U3yYSHHH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
MIpECTaBIsIeT OTPOMHBIN MHTEPEC B COBPEMEHHOM O0I1ecTBe. B maHHON cTaThe MbI
paccmaTpuBaeM BepOaIn3alrio MPOCTPAHCTBEHHOTO KOJIa COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO
A3bIKa Ha IPUMEpe MOHATHH «npubaudiceHue/yoanenue.

Kon — 6a30BbIi TEPMUH CEMUOTHKH, HAYKH O 3HAKaX U 3HAKOBBIX CUCTEMAX.
Kon BeIpabatbiBaeTCst M OCYIIECTBISET CBOIO (DYHKIUIO B KyJbType. [TockosbKy KO
03HAYaET KJIACC 3HAKOB U MpaBWIa UX MPOYTECHUSI UHTEPIPETATOPOM, KOJ HEU3ZMEHHO
CBS3aH C TOM WIM WHOW KYJIbTYpOM, U OH BCerga pacmu@poBbIBacTCS B
COOTBETCTBYIOIIECH KynbType [1]. B oOmeM npuliamkeHun KO - 3TO CPEACTBO
KOMMYHHUKAIIUH, TO €CTh JIIOOOM 53bIK, OT €CTECTBEHHOTO (PYCCKOTO, aHTJIHUICKOTO,
(b paHIly3cKOTO, HEMELIKOT0) 10 S3bIKOB MPOrPaMMHUPOBaHUs. B TMHIBUCTHKE KOJIOM
HAa3bIBAIOT TAaKWE€ S3BIKOBBIC SBIICHUS, KaK, HalpuMmep, AUAJIEKT, XaproH U T...
KynbTypHbIii KOJ ompenenser Habop o00pa3oB, KOTOpbIE CBA3aHBI C KaKUMH-
7100 CTEPeOTUIIaMU B CO3HAHUU. JTO HE TO, YTO TOBOPUTCS MIJIA YETKO OCO3HAETCS, a
TO, YTO CKpPBITO OT IIOHMMaHWs, HO MpPOSBISIETCS B NOCTynkax. KynpTypHbIN
KO/l HaIlM¥ IIOMOTaeT IMOHUMATh €€ MOBEJICHYECKUE PEAKIMU, ONIPEAECIUTh HAPOJHYIO
MICUXOJIOTHUIO.

B kauecTBe HCTOYHMKA S3BIKOBBIX [JaHHBIX B HAIIEM MCCJIEI0OBAHUU
HCMOJIB30BAIMCH TAHHBIE U3 JBYX- U OJHOS3BIYHBIX CJIOBAPEN HEMELKOTO S3bIKa. J{iis
Hayajla Mbl BBIICHWJIM, KaK B IIEJOM MOXHO INEPEBECTH JAHHBIC CIIOBA U U3
MOJYYEHHBIX pE3yJbTaTOB MbI COCTAaBUJIM CHUHOHHMMBI, KOTOpPBIE, HECMOTpPS Ha
CXO0KECTh 3HAYECHHUsI, UMEIOT pa3nuuus. VccnenoBaHne BBIICYNOMSHYTBIX MOHITUN
MBI IPOBOJIWIIA HA OCHOBE aHAJIM3a UCIIOJIb30BAHUS CUHOHUMOB U MPEJIIOTOB.

Bnauane, oOpaTtuMcst K ci0BaM, KOTOPBIE MEPEIAIOT MOHSATUE KOTIATICHUEY.
Hanpumep: beiseitetreten, sich zuriickziehen, weggehen, sich entfremden D, sich
entfremden von D, die Enfernung, die Ferne, gehen, weggehen, abfahren u apyrue.

31



Kak ™Mbl BuauMm, oOTAaneHUE 37€Ch MOXKET NE€pEeaaBaThbCs, HAMPUMEP, YEpPeE3
HUCITOJIB30BAHUE CJIOBaA «fremd», KOTOpOC CaMO II0 cebe uMmeer 3HAUYCHUC
COTHYKIACHHUCH.

CnoBa ¢ mpucraBkamu «ent»: entfernen, entgleiten, Die Entfernung,
entlassen, entfliechen aus D, entkommen, entgehen D, entlaufen, entfremden D u
«weg»: wegblasen, wegfahren, weggehen, weglassen, weglaufen, wegschaffen toxe
HpI/IO6peTaIOT HYKHOC HAM 3HAYCHUC. K TOMY K€, Mbl MOKCM HCIIOJIb30BATH «Weg» nu
CaMOCTOATCIIBHO, B TAKOM CJIYy4ac JTO CJIOBO ABJIACTCA HAPCUUCM H IICPCBOJIUTHCA
KaK «IIpO04b», 4TO OIIATH K€ YKA3bIBACT HA OTHAJICHUC OT yero-janoo.

Takue riaroiel, kak «gehen», «fahren», «fliegen» camu mo cebe He HecyT
MMPOCTPAHCTBCHHOI'O 3HAYCHUA, OAHAKO, B COBOKYIIHOCTH C BbIIICYKA3dHHBIMH
npucTaBkamu npuoOperator ero. Kak, Hampumep, ciioBo «gehen», koropoe
MEPCBOAUTCA KaK «YXOOUTb», KOIr'la HC (1)I/IKCI/Ipy€T BHHUMAHHUEC HA BBI3BBAHHOM YbUM -
TO YXOO0M, pPaCCTaBaHUCM. O,IIHaKO, KOorga Mbl XOTHUM CKa3aTb, YTO KTO-TO YXOIHT,
OoTHAJAACH OT HAaC, MBI HMCIIOJIB3YCM CJIOBO «Weggehen». I[aHHBIfI CUHOHUMUYHBIN
psA MOXKHO JOIIOJHHUTH TaKHMH CJIOBAMHU Kak «sich trollen», 1. e. «YXOIOUTh
MaJICHbKHMH IIaXXKaMu», «CKOH(Y3UBIIHCHY, «Sich fortstehlen», uro 3naunt «yiTn
TalKkoM» M «retirieren», B 3HAYEHHU «IIOCIENIHO yIATUTHCI» WU «PETHPOBATHCS.
DTO CJOBO SIBIISIETCS 3aUMCTBOBAHHUCM, TO C€CTb OHO HCHCKOHHO pPYCCKOI'oO
IIPOUCXOXKJICHHSA, a MEPEHECEHO M3 JAPYroro s3bIKa II0 NPUYUHE TEPPUTOPHUAIIBHBIX
WU KYJIbTYPHBIX KOHTAaKTOB.

AHanoruyHo pazbmpaeM cioBa CO 3HayeHUEM MNpuOmmKeHus. HykHbrit
CMBICJI OIISITh XK€ MPUIAIOT MPUCTABKH, KaK, HaIpuUMep, «an»: ankommen, eintreffen,
zufahren, naher bringen, naher rucken, anndhern D, «ein»: eintreten, einstechen,
einbeulen, einbringen, die Einfahrt u «zu», xoTopoe Tak ke MOXXET OBITh MPEIITIOTOM.
C HCMCHOKOI'O A3blKa, CPpCAr MHOXCCTBa 3H21‘-I€HHI>1, MOKCT IICPCBOAHUTLCA KakK
IpcajIor «K». B kauectBe OTI[@J'IHGMOﬁ IMPpUCTABKH, HCIIOJIB3YCTCA B CJIOBAX!:
zunehmen, zueinander, zufahren, zugehen, zukommen, zustérmen. CioBo «nahern»,

KOTOpPOC CaMO IICPCBOAMTCA KakK <<HpI/I6J'II/DKaTBCH)), npuaacT TaKOC XKE 3HAYCHUC
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cJioBaM, KOTOpbIe ¢ HUM Hcroyib3ytotes: ndher bringen, ndher ricken, anndhern D,
das Nahen, das Herannahen, das Annaher.

«Sich  ndhern / sich anndhern», koTopble mepeBOAATCS  Kak
«HpI/I6JII/I)KaTBC$I», MOT'YT OBITh JOIMIOJIHEHBI TAKUMHW CHMHOHHUMAMM KAK «herantreten»,
KOTOpPOC BBIACIACT TO, UYTO K 06’beKTy noaxogdar ¢ OJIM3KOTrO pPacCTOAHMA,
«herankommen», KOTOPOC MHOAYCPKHBACT HAIIPABJICHUC IBHXXCHHUSA K TOBOPALICMY
nin K OCInM IBHXKCHMHA, «aancken», UTO 3HAYUT «HACTYyIATb» W Yalllc BCCTO
HNCTIOJIB3YCTCA B BOCHHOM JICKCHUKOHC.

MBI TpoBeNM KCCIIEIOBAHUE TOHSATUN «IPHUOIMIKEHHE» U «yJAAJICHUE» B
COBPCMCHHOM HCMCIKOM  A3BIKC. BroisiBneHHBIM HaMH  SI3BIKOBOM Marcpual
IMOKA3bIBACT, YTO AKTyaJIN3alluA IIPOCTPAHCTBCHHOI'O KOJa COBPEMCHHOI'O HCEMCIIKOT'O
SI3pIKA B OTHONIEHUU ITOHIATHUH (<0TJIaJ'I€HI/I€/HpI/I6J'II/I)K€HI/IC», MPOUCXOAUT YCPE3
CO3JaHUC CHMHOHUMUYHBIX PAO0B C peanmam/leﬁ Pa3JIMIHbIX BHYTPCHHHUX q)OpMaTOB
JICKCUYCCKUX CIWHUI H C HCIIOJBb30BAHUCM IIPHUCTABOK, IICPCAAIOIMINX HYKHOC
3HayeHue. Takum 06p2130M, A3BIK KYJBTYPBI MOKHO OIIPCACIIATE KaK COBOKYITHOCTDH
HOCHUTEJIEH CMBICIIOB KOHKPETHOW KYJIbTYphl. Takxke clenyeT MOIYEPKHYThb, 4YTO
CMBICJI KYHLTypHOﬁ CAWHUIIBI TOpa3ao FJ'Iy6)K€, 4dCM JICKAIICC HAa ITOBCPXHOCTU €TI0

3HA4YCHUC.
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IIPOBJIEMbI POMAHO-TEPMAHCKOH ®HJI0JIOTHH
BOIIPOCHI CTPOA A3BIKOBBIX CUCTEM

MMPOBJIEMA TPAMMATHUYECKOW UHBEPCUU B COBPEMEHHOM

AHTJIMACKOM SI3BIKE
Kapnoea A.B., Bal'y
Hayunwiii pyxosooumens — Komseuna O.B.,
KaHOUuoam ¢hunoiocudeckux Hayk, OOyeHm

Abstract. As a rule, the word order in English sentence is fixed and is as
follows: subject — predicate — prepositional object — adverbial. Sometimes this rule is
violated, though. The violations of this kind are called inversion. The article dwells
upon the two kinds of inversion existing in the English language, grammatical and
stylistic, and draws a clear boundary between them.

[IpoGnema nmopsiika CJIOB 3aHUMAET BaKHOE MECTO B TPAMMATHUKE aHTJIMHCKOTO
A3bIKa, TaK KaK OH HCMOJb3YyeTCs ISl pa3rpaHU4YeHUs] KOMMYHUKATHUBHBIX THUIIOB
IPEMJIOKEHN — MOBECTBOBATEIBHBIX M BOINPOCHUTENIbHBIX, UM BOIMPOCUTEIBHBIX U
BOCKJIULIATENbHBIX.

[Topsimok cOB Takke SBISETCS OJHHM U3 CPEACTB, C MOMOLIBIO KOTOPBIX
coo0IIaeTcsl TeMa-peMaTHiecKasi OpraHu3anus MnpeaiokeHus. Temaruueckasi 4acTh
OPEMJIOKEHNUS  COAEPKUT TO, YTO SBISETCS MNPEAMETOM  BBICKAa3bIBAaHUS,
pemaTudeckass — TO, 4TO O HeM cooOmaercs. Kak mnpaBuio, WMEHHO TpyIa
MOJIJISIKAILETO ABJSETCS TEMOW BBICKa3bIBaHMS, a Ipynna CKa3yeMoro — €ro peMow
[4:257].

[lopsimok ciioB BHIMONHSAET pa3nuuHble QyHKOUH. J[Be rinaBHbIe QYHKIHH —
rpaMMaTiyeckass M KOMMYHHMKaThBHasA. CyIIHOCTh TI'pPaMMAaTHUYECKOrO MPUHIUIIA
3aKJIFOYaeTCslT B TOM, YTO TMO3WLMSA WIEHA NPEIJIOKEHUS  ONPEAECIseTCs
CUHTaKcu4eckor pynkuueil. KoMMyHUKATUBHBIM TOPHUHIUI MPOSIBISETCS B TOM, YTO
MO3ULMS YIEHA MPEIJIOKEHNS BAPbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHKATHBHOTO

sHauyeHwus [3:164].
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KoHcTpykiusi, npyu KOTOPO#l MOPSIAOK CIOB CTAHOBHUTCS OOpPATHBIM, MONTYYHUII
Ha3BaHUE WHBEPCUU. JIMHTBUCTBI pa3auyaroT JBa BHJIa HHBEPCHM B AHIVIMHCKOM
A3BIKE: TPAMMATUYECKYIO0 U CTUIIMCTHYECKYIO.

['pamMmmaTnueckasi MHBEpCHsI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MMEET Psifi OCOOEHHOCTEH.
Bo-nepBbix, 104 rpaMMaTHYeCKOM MHBEPCUEUN ITOHUMAETCsl UHBEPCUS CKA3yeMOro U
nojjiexaniero. ['paMMaTucTbl BBIACIAIOT YACTUYHYIO M TMOJIHYIO T'PaMMAaTHYECKYIO
uHBepcuio. [lpu yacTMUHON WHBEPCMM B HAyajao MPEIOKEHUS BBIHOCUTCS
BCIIOMOT'aTeJIbHBIN TJIaroJI, PH MOJIHOM — ckazyemoe [5:239].

CtunucTuyeckass WHBEPCUS TaK K€ NPeNNoyiaraeT HapylleHHe MNpsSIMOro
NOpsAJIKA CJIOB, HO ATO HapyIlIEeHHWE He BCErja HecET 3a cOOOM MHBEPCHIO CKAa3yeMOTo
U nonnexaimiero. J[aHHBIH TUN WHBEPCHUU CBOWCTBEHEH JIUTEPAaTypHOM peuw,
XapaKTepeH Uil XyI0KECTBEHHOM npo3bl. [Ipyn momoiu CTUINCTUYECKOW WHBEPCUU
aBTOp AKIEHTHPYET BHUMAHHWE 4YHUTaTelid HAa BaXHOM B  IPOU3BEICHUMU.
Bricka3blBaHUsl CO CTUJIMCTUYECKON HMHBEpPCUEHW BCErJa 3MOLIMOHAIIBHO OKPAIIEHBI
[1:162].

Crunuctrueckass MHBEpPCUS NPUAAET BBICKA3bIBAHUIO JIOTMYECKOE YIapeHUe
WIK JIONOJHUTEIBHBIM SMOIMOHANBHBIA OKpac. Hambosee wacTto B aHrIuicKOM
A3bIKE€ BCTPEUAIOTCS CIAEAYIOLINE BUAbl CTUIIMCTUYECKON NHBEPCHMU:

1. JlonojiHEHWE CTOUT B Ha4aJIe MPEIJI0KEHUSI.

2. OnpeneneHne CTOUT MOCJIE CI0Ba, KOTOPOE OHO ompeenseT (MMOCTHO3UIIHS).
JlaHHast MOZIEJIb YaCTO MCIIONIB3YETCS B IPEIJIOKEHUH C IByMs U OoJiee
OIpPEJEICHUSIMM.

3. a) iMeHHas 9acTh CKa3yeMOT0 CTOUT Mepe/l MO JICHKAIINM.

b) NMmeHHas yacTh CKa3yeMOro CTOMT IEpe] TIaroioM-CBA3KOH, ¥ OHH 00a
HaXoJISITCS Mepe]] MOAJICKAIIUM.

4. OOCTOSATENHCTBO CTOUT B HAYAJIC MIPEJIOKCHHUS.

5. U 06CTOATENBCTBO U CKa3yeMoe CTOST Tepe moiexamum [2:205].

I'pammatnueckass uHBepcHss B OOJIBIIMHCTBE  CIydyaeB  HE  HECET
AMOIMOHAIBHON OKpPAacKd U B OCHOBHOM c(epa ee ynoTpediieHus: — opuiuaibHbIi

JICIIOBOU CTHJIb.
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IIpoBeneHHOE uUccnenOBaHME II0KA3alo, 4YTO B pasrOBOPHOM  peuu
rpaMMaTHyYecKass MHBEpCHS HE CToJb ynorpeOutenbHa. Hocutenu —sA3bika
NPEAIIOYUTAIOT  MCIIOIAB30BaTh IPAMOM  MOpAAOK  cioB. HMuBepcus  4acto
BOCIIPUHUMAETCA UMHU KaK HapyILICHUE PABUJI aHTJIMUCKOU I'PaMMAaTHKHU.

Takum 00pazoM, IpsIMOM MOPSIAOK CIOB MPEBAIUPYET B AHTJIMICKOM SI3BIKE.
Ecnu npaBuioMm He 3aKperuieHO ynoTpeOjieHne MHBEPCUU KaK €IMHCTBEHHO BEPHOE,
CTPOsl CBOM BBICKA3bIBAHUSA CTOMT OTAABATh NPEANOYTEHUE CTAHAAPTHOMY MOPSAKY

CJIOB MPCAJIOKCHUA.
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JAUAJIEKTBI ®PAHIIY3CKOI'O A3bIKA: PASHOOBPA3SUE U

OCOBEHHOCTHA
Ilonosa M.A., Bal'yV
Hayunuwiii pyxosooumenv — Kononosa I1.H.,
KaHOUuoam hunonocudeckux HayK, 0oyeHm

Abstract. The development of the French language has led to the appearance of
many different dialects in France, and each dialect has its own characteristics. In this
regard, the problem of studying the regional peculiarities of the French language is
considered actual.

@paHIY3CKUI S3bIK TPAAULIMOHHO OTHOCAT K HMHAOEBPONEHCKOM S3BIKOBOU
CEMbE, paccMaTpHvBas €ro B pPaMKaxXx POMAaHCKOM S3bIKOBOWM rpynnbl. PomaHckue
SI3BIKU - TO TpyMMa SI3bIKOB, 00bEIMHEHHBIX OOIIHOCTHIO MTPOUCXOKICHHUSA: BCE OHU

chopMupoBaIuCh Ha 0a3e JATUHCKOIO sI3bIKa B €ro pa3roBOpHOM dopme.
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B pomanmcTHKe CceromHs akTUBHO OOCYXXIAIOTCS BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C
COBPEMEHHBIM COCTOSIHUEM (DpaHITy3CKOTO S3bIKa B MHpPE: €r0 PETrHOHAIBHBIMH,
TEPPUTOPUATIGHBIMU ¥ HallMOHAJIBHBIMH  BapuaHTamMu. CyliecTBOBaHHWE U
MIOCTETICHHOE pAa3BUTHE S3bIKa HA Pa3HBIX TeppUTOpUsAx DpaHIUU, HUMEIOT CBOU
OCOOCHHOCTH, YTO, B MEPBYIO Ouepeib, BIMSAET Ha (POHETUYECKUN U JICKCUUYECKUM
ypOBHH 001IeQpaHIly3CKOTO BapHaHTa S3bIKa, YTO MPEACTABISET OOJBIION WHTEPEC
st uccnenoBanus. IIpobieMa s3bIKOBOM cUTyallM B coBpeMeHHOM ®panuuu
SIBJIICTCSI TIPEIMETOM CTIIOPOB B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE.

B uctopuu pa3BUTHS (PpaHIy3CKOTO S3bIKA PA3IMYArOT HECKOJIBKO JTaIloB:
rajulo-pOMaHCKuH,  cTapopaHIly3CKUH  S3BIK,  CpeAHE(PPAHIly3CKHH  S3BIK,
G paHIy3cKU HAITMOHAIBHBIN S3BbIK, HOBO()PAHITY3CKHI SI3bIK.

PaccmarpuBasi pervoHajbHbIC BapHaHTBl (DPAHITY3CKOTO s3bIKa Ha OJTHOM
TOJILKO TeppuTOpuu DpaHIMU, MOKHO 3aMETHTh, HACKOJIBKO MHOTOYHMCIICHHBI €0
dopmbl. Ha Ttepputopun camoii ®dpaHuuu JuaneKkThl JEISATCS Ha CleAyrolue
TPYIIIBI:

ceBepHble: HopMmaHAckuii (normand), nukapuackuii (picard), mTu (ch’ti),
BaJUTOHCKUM (Wallon);

3amajHble: amKyHckuil (angevin), Operonckuii (breton), ramio (gallo)
(mrasiekT hpaHKOSI3BIYHOM OpeTaHm ),

I0ro-3arnajaHble: MyaTeBUHCKH (poitevin), CCHTOMHKCKuU (saintongeais);

IEHTpAJIbHBIC: TYpeHCKUU (tourangeau), opyeanckuii (orléanais), Gepuiickuii
(berrichon);

I0r0-BOCTOYHBIE: Oypryackuii (bourguignon), ppanmr-koute (franc-comptois);

BOCTOUHBIE: JIoTapuHTckuii (lorrain), mammnanckuii (champenois);

IOKHBIE: TaCKOHCKH (gascon), imMmy3eHckuid (limousin), TpoBaHCATBCKUIA
(provencal).

Kurtenn pernoHoB DpaHIMM aKTHBHO TOJB3YIOTCS CBOWMH MECTHBIMH
S3BIKAMH, TEM CAMBIM TIOJIJICPKUBAsI TPAIAIIAN TPEKOB, OEPEKHO COXPAHSSI OCHOBBI
A3BIKOBOTO CBOEOOpa3us CBOMX PErHoHOB. OOIIee YMCIIO HOCUTENEW STHX SA3BIKOB

coctaBiisieT 10 muH. yenosek, T. €. 20% HaceneHus CTpaHBbl.
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CaMbpIM APKUM HIPUMECPOM TOI0, HACKOJIBKO Pa3suTCIbHBIMHU MOTYT OBITH
OTIIMYMUA MCKAY AWAJICKTaMHU @paHHYBCKOFO A3BIKaA, ABJIAIOTCS FOKHBIN U CCBGpHBIfI
JUAJEKThl CTPaHbl. DTO SIBIEHUE OTYETIMBO JAEMOHCTPUPYET 3HAMEHMUTHIA (UIBM
«Bien venue chez les Ch’tis». OcHOBBIBasCh Ha aHaIU3e¢ PEUYHd I'ePOCB IAHHOTO
(I)I/IJIBMa, MOHO BBIACIUTH TaKHC (bOHeTI/I‘IGCI(I/Ie, rpaMMaTH4CCKHUC U JICKCUYCCKHUC
3aKOHOMCPHOCTH, ITPUCYITUC JHAJICKTHOMY A3LIKY HOpMaHI[I/II/I, KakK:

1) «qu», «c» U «S»MeHsieTcs Ha «Ch»:

- "ch" mensercs na''ce"

- les chiens, c'est des qu'iens !

-"les meubles, c'est les ch'iens"

-Les ch'iens, a lui !

-Ah les siens ! Pas les chiens !

-Oui, les ch'iens, ch'est ch'a.

2) pa3nuyusl B MPOU3HONICHUH MTPUTSKATEITBHBIX MECTOMMEHHUI:

-Mi, avecc't équipedel’'Poste,(Moi et les gens de La Poste)

3) ynotpebiienue Mexxaometrs «heiny B koHiie (pasbr:

-Bonsoir biloute, hein ?

4) ynotpeOieHre OKOHYAHHUH T71aroJIioB B IIEPBOM JIMIIE, BOMHOXXCCTBCHHOM
YUCJIC, BMCCTO OKOHYaHMH IJIarojoB B TPCTHCM JIMIC, B CTMHCTBCHHOM YHCJIC B
0€3INYHBIX MMPCAJIOKCHUAX C MCCTOMMCHHCM «KON):

-On voudrait... (-On voudrons !)

5) «&» He MPONU3HOCUTCS B MPUTIIATOTBHBIX MECTOMMCHHSIX:

-Ch'est ichi m'baraque.(Ma maison est ici.)

Jnanekt ceBepHOM 4YacTh PpaHUMM CUIBHO OTJIMYAETCS OT JUAJIEKTOB B
IOKHBIX PCTHOHAX CTpPAHBI. Pa3HI/II_[a HAaCTOJIbKO CYIICCTBCHHA, YTO JHOOAM
JOCTAaTOYHO TSKENO TMOHUMATh JApyr Jpyra. CeroiHsi peruoHajbHbIE S3BIKU
ynoTpeonsrorcss B cdepe OBITOBOTO OOIIEHUS, B XYAOKXECTBEHHOW IUTEPATYpE,
pamuo- u Tenenepenayax. B psge  (paHIly3CKUX YHUBEPCUTETOB OTKPBITHI

OTACJIICHU:A, I'IC N3YHAIOTCA HCKOTOPBIC JUAJICKTBI.
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Takum o00pazoM, Bo @paHUMM CYHIECTBYIOT OOJACTH HEPABHONPABHOIO
OBYSI3bIuMsl. MeCTHbIE IUANEKThl XKUBYT M OyAYyT XHUTb, MOKA >KUBBI TpPaJuLIUU
MPOBUHIIMI U MPEAKOB, MOKA K CBOMM YHUKAJIBHBIM sI3bIKaM OOpalIaroTCs >KUTENN
PErMOHOB, TOBOPSI Ha CBOMX HapeyusiXx M MpHUBIEKas CBOEH HEOOBIUHOM pPEYbIo

BHMMAaHUE JPYTUX HAPOJOB.
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PYCCKHUE 3AUMCTBOBAHMUA B ITPOU3BEJTEHUHA ’)KIOJIb BEPHA

«MHUXANJ CTPOI'OB»
Cyoapuxoea B. IO., Bil'y
Hayunwiii pyxosooumens - Moxpsaxosa C. JI., doyenm.

Abstract. The study of lexical and syntactical devices is still crucial in modern
stylistics and, this article is devoted to the study and analysis of the vocabulary of
Jules Verne's roman "Michael Strogov" as it is rich in various expressive means and
attracts the attention of the Russian reader to the image of Russia as described by a
foreign writer.

N3ydeHne  JEKCUKO-CTUIUMCTUYECKHUX  OCOOEHHOCTEN  XYA0KECTBEHHOTO
MPOU3BEICHUS BCErJa aKTyaJlbHO B JIMHITBHUCTHKE, HWCCIEAOBATEICH 3aHUMAIOT
ABTOPCKHE TMPHUEMBI HCIIOJB30BAaHUS  A3bIKA. JlaHHast CTaThsl MOCBSAIICHA
MCCleI0BaHnI0 JeKcuku pomana JKromp Bepna «Mwuxaun CtporoB». Poman Gorat
Pa3IMYHBIMUA CPEACTBAMU BBIPA3UTEIBHOCTH W NPHUBJIECKAET BHUMAHHUE PYCCKOTO

YUuTaTCida ¢ TOYKHU 3pCHUA O6p&3& POCCI/II/I, OIIMCAHHOI'O MHOCTPAHHBIM IIKMCATCIICM.

39



Cpenu s3bIKOBBIX CPEACTB, MCHOJIB3YEMBIX B XYAO0KECTBEHHOW JUTEpATYpE,
0co00€ MECTO 3aHMMAIOT CJIOBa M  CIOBOCOYETaHWS, 3aUMCTBOBAHHBIE U3
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. B XyN0KECTBEHHOW JUTEpPATYpE 3aUMCTBOBAHHUS - 3TO, KaK
MpaBWIO, CTWIMCTUYECKH OKpall€HHas JIEKCUKA, 3HAKW JPYrod, HHOCTPAHHOMU
KyJbTypbl. UMEHHO B 3TOM Kau€CTBE UX MPU3BAH 3aMETUTh U OLICHUTh YATATENb.

PaccmarpuBas  poman JXronbp BepHa, MBI CcTankuBaeMcss C OTPOMHBIM
KOJIMYECTBOM MHOCTPAHHOM JIGKCUKH, KOTOpas MpU3BaHa MOTPY3UTh YUTATENSI B OBIT
OMHUCHIBAEMOM CTpaHBbI, €€ TPAJAUIIMU U 0ObIYaH.

[lepBoe, uTo Opocaercs B TJiaza MpPU MPOYTCHHUU POMaHA — ITO OTPOMHOE
KOJIMYECTBO TOMOHMMOB, KOTOpPbIE MBI pacCMaTpMBaeT KakK OJMH U3 BHUJOB
3aMMCTBOBAHMUSI.

A sa sortie de |’'Oural, il passe par Ekaterinbourg, Kassimow, Tioumen, Ichim,
Omsk, Elamsk, Kolyvan, Tomsk, Krasnoiarsk, Nijni-Oudinsk, Irkoutsk, Verkne-
Nertschink, Strelink, Albazine, Blagowstenks, Radde, Orlomskaya, Alexandrowskoé,
Nikolaevsk, et prend six roubles et dix-neuf kopeks par chaque mot lancé a son
extréme limite.

OnHOo mpensioKeHue, OMUCHIBAIOIIEe MapIIpyT MOe37a, BKIIOYAeT B celd
Ha3BaHUs MOYTH ABAJALATA TOpOAOB. lIpyn 3TOM HYXHO OTMETHUTH, 4TO JKtonb BepH
Hukorna He Obul B Poccuu, Tem 6osnee B Cubupe — HO Topojia, B KOTOPHIX OBIBAaeT
rJaBHbINA repoit — Muxaun CTporoB — MaCTEpCKH OMMCAHBI TUCATEIIEM.

MO>XHO TOJBKO YAMBISATHCS TOW JOOPOCOBECTHOCTH, C KOTOpoi BepH m3yumn
y ce0s B KaOMHEeTe BOCTOUYHBIE T'yOepHUH, MAJIO3HAKOMBIC Jake PyCCKuM. B cBsi3u C
»TuM B ToMcke BO3HUK U Joiroe Bpemsi ObitoBan mMud o toMm, yto JKions BepH BO
BpeMsi pabOThl HaJl PYKOIMCBHIO BCTPEUAJICA W IOJIb30BAJCS COBETAMH PYCCKOIO
yuéHoro u anapxucrta-peosronuonepa ILLA. Kponorkuna (1842-1921), xoTopsiii
oOnagan oOIMMUPHBIMY MTO3HAHUSMHU BOCTOYHBIX oOnacteld Poccum.

ABTOp HCHOIB3YET OTPOMHOE KOJMYECTBO JIAKYH — OTCYTCTBYIOIIMX B S3BIKE
HAaUMEHOBAHUS TOTO WJIM MHOTO MOHATHUS. DTO SIBJICHUE MPUJIAET TEKCTY ele Oosee

KUBOW HAlIMOHAJIBHBIM OKPAC U MOTPYKAET UYUTATEIISI B PYCCKYIO OBITHOCTS :
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Il 'y avait la des moujiks, coiffés de bonnets ou de casquettes, vétus d’une
chemise a petits carreaux sous leur vaste pelisse, et des paysans du Volga, pantalon
bleu fourré dans leurs bottes, chemise de coton rose serrée par une corde, casquette
plate ou bonnet de feutre.

On lui offrira le pain et le sel, on mettra le « samovar » sur le feu, et il sera
comme chez lui.

Takke d4YacTo BCTpeyaemMoe SBJICEHME B TEKCT€ — HCIOJIb30BaHUE
TpaHCIUTEpAIUH, T.€. Iepeada TeKCTa, HAMMCAaHHOTO ¢ TTOMOIIBIO OJTHOTO andaBuTa,
CpeACTBaMU Jpyroro andaButa. 3aHUMATENIBHO TO, YTO aBTOP JA€T OMNpEAcICHUE
HarnucanHomy: La ficelle qui lui servait de guides n’aurait eu aucune action sur des
animaux a demi emportés, mais, napravo, a droite, nalevo,a gauche, — ces mots,
prononcés d’une voix gutturale, faisaient meilleur effet que bride ou bridon.

Qu’on les appelle de ce nom d’Ourals, qui est d’origine tartare, ou de celui de
Poyas, suivant la dénomination russe, ils sont justement nommes, puisque ces deux
noms signifient « ceinture » dans les deux langues.

HNuTepecHoi 0COOCHHOCTHIO pOMaHa SIBJISIETCS HATMUre OBITOOHCAHUS.

La, [l'aubergiste lui offrit une chambre assez convenable, peu garnie de
meubles, mais a laquelle ne manquaient ni l'image de la Vierge, ni les portraits de
quelques saints, auxquels une étoffe dorée servait de cadre.

Krone BepH nelcTBUTEIBbHO MOCKOHAIBHO M3YyYHMJI HE TOJBKO reorpaduro
Cubwupu, ObIT JHOMCH, HO U HcTOpUto Poccun. HecmoTps Ha TO, 4TO BCe COOBITHS B
pOMaHe BBIMBINIJICHBI, aBTOP WCHOJIB3YeT (AKThl, WCTOPUYECKUE COOBITHS U
JIMYHOCTH, KOTOPBIE CYIIECTBOBAIIM B POCCUMCKOM pPEaJbHOCTH, TAaKOM THII
3aMMCTBOBAHUI HA3BIBAETCA AHTPOIIOHUMBI:

Il se rassasia donc, et mieux méme que son voisin de table, qui, en qualité de
«vieux croyant » de la secte des Raskolniks, ayant fait veeu d’abstinence, rejetait les
pommes de terre de son assiette et se gardait bien de sucrer sonthe.

Poman «Muxaun CTporoB» siBIsIE€TCSI IPEKPACHBIM 00pa310M POMaHTU3Ma, T]e
HEOOBIYHBIN Tepoil OKa3bIBAETCS B HEOOBIUHBIX OOCTOATENLCTBaX. BepH ObUT OTHUM

M3 TIEPBBIX 3apyOeKHBIX MHcATeNeH, 3HAKOMSAIIUX CBOKO MmyOnuky c Poccueit,
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MPAKTUUYECKU TAKOM, KAKOW OHA SBJSIETCS HA caMoM jedne. [lucarens 10BOJIbHO TOYHO
onuckiBaeT npupoay Cubupu, ee knumar. Ha Hamn B3risi, IpUBEICHHBIE IUTATHI U3
pOMaHa JI0BOJIBHO XOpOILO MOKa3bIBAIOT TO, KaK crelu(puyecKas JeKCUKa MOMOTaeT

co3aaTh armocdepy napckoi Poccun u mpubIM3UTh NPOU3BEICHHUE K PEaTbHOCTH.
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OTHOCHUTEJIbHASI BPEMEHHAS COOTHECEHHOCTbH

B COBPEMEHHOM HEMEILKOM A3BIKE
Cepeeesa O. IO., Bal'y,
Hayunuwiii pyxosooumenv — Yuxuna E. E.,
KaHOUO0am hunoiocuyeckux Hayx, OOyeHm

Abstract. This article deals with the category of relative time and the precedence in
German. Relative time forms and their meaning are analyzed. The article gives
examples of the use of relative time, in addition, limited and unlimited verbs in the
system of relative times are considered.

I'pammaTnyeckass KaTreropus HEMENKOrO IJarojia B 3HAYUTEIIBHOM Mepe
OTJIMYAETCA OT TJlaroja B PYCCKOM s3bIK€. B JaHHOW cTarbe Mbl PacCMOTPUM
3HAUYE€HHWE W BO3MOXXHOCTU YMOTPEOJICHUS OTHOCHTEIHHOTO BPEMEHU B HEMEIIKOM
sa3bIke. OCBOEHUE ATOM TEMBI 1OCTATOYHO BAXKHO MPU U3YUEHUH SI3bIKA BO N30€KaAHUE
OIMOOK B JAIBHEUIIIEM €r0 UCIIOTh30BAHUU.

Kareropuss BpemMeHH B HEMENKOM S3bIKE OCJIOKHEHA 3HAYEHHUEM
OTHOCHUTEJIbHOTO BPEMEHH, OHA BKIIIOYAET B CE€OS BPEMEHHbBIC OTHOILICHHS JIBYX

IIJTaHOB:
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- abcomtoTHOE BpeMsi (T. €. COOTHOLIEHUS MOMEHTa JEUCTBUS K MOMEHTY
peun);

- OTHOCHUTENbHOE BpeMs (T . €. OTHOIICHWE MOMEHTa OJHOTO JCHCTBUS K MOMEHTY
JIPYroro JeUcTBUS).

B ocHOBe kareropuu BpeMEHH IJIarojia B HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3BIKaxX JICHKHUT
OTHO M TOXXE€ TPaMMaTHYECKOE€ 3HAYCHHE — OTHOIICHHUE MOMEHTA JeHCTBUS,
0003HaYaeMOTO JIaHHBIM TJIaroJoM, K MOMEHTY cooOIeHus 00 3ToM jaeicteuw, T. E.
K MOMEHTY peun. [Ipu moMormy BpeMeHHBIX (JOpPM KaXkI0e JIelcTBHE, 0003HAaYaeMOe
IJIaroJIOM-CKa3yeMbIM, XapaKTepU3YyeTCs KaK OJHOBPEMEHHOE C MOMEHTOM peud
(HacTosimiee BpeMsi) Kak MpeAlIecCTBYOIIee eMy (MpOoIIeAliee BpeMs) WU Kak
npeacTosiiee aercteue (Oyaymee Bpems). [2:191]

[Tpy 0MHAKOBOM TI'paMMaTHYECKOM 3HAYCHHHM KaTECTOPUU BPEMEHHU, KOTOPOE
peanu3yeTrcss B TPEX COOTHOCUTEIBHBIX 3HAYCHHSAX — HACTOSIIEE, MPOIICAIIee |
Oynayiee, HEMEIKUE U PYCCKUE TJArojbl MUMEIOT Pa3HOE KOJUYECTBO BPEMEHHBIX
dopMm. B pycckom si3pike — TpU BpeMEHHBbIE (OPMBI, B HEMEIIKOM — IIECTb
BpeMeHHBIX (GopM. OCOOEHHOCTh KaTerOpHUH BpPEMEHHM HEMELKOro IJaroJa
NPOSIBIIIETCA B TOM, YTO B CUCTEME €Tr0 BPEMEHHBIX ()OPM UMEIOTCSI OTHOCUTEIIbHbBIE
BpeMeHa — 0coObIe (hOPMBI KOTOPBIE BHIPAKAIOT OCIOKHEHHOE BPEMEHHOE 3HAUCHUE:!
OTHOIIICHHE MOMEHTa JEHCTBHS K MOMEHTY pPE€Yd M MPEIIeCTBOBAHUE JAHHOTO
AeHCTBHS apyromy aeictsuio. [3:47]

OTHOCHUTENFHBIMU BPEMEHHBIMU (OopMaMU B HEMEIKOM SI3bIKE SIBJISIIOTCS:
IrockBamMnephekT (OTHOCUTENbHOE mpomenmee), GyrypyMm 2 (OTHOCHTEIBHOE
Oynymee). Tperbell mociae 3THX JBYX BpPEMEHHBIX (OpPM HEMENKOro Triarojia
aBisgeTcs nepdeKT, KOTOPbId yrnmoTpedinsercs B AyX GYyHKIHSIX: KaK OTHOCUTEIBHOE
BpeMs (Hacrtosilllee WM Oyayliee) M Kak aOCcoNoTHOE Bpems (BbIpaxarollee
MIPOIIEIIEE BpeMsI HapSLy C PETEPUTOM ).

CnoXXHOCTh 3HAYCHHSI OTHOCHUTEIBHBIX BPEMEHHBIX (POPM HEMEIKOTO S3bIKa
3aKJTFOYAETCsl €mle W B TOM, YTO CaMO OTHOCHTEIHHOE BPEMEHHOE 3HAYCHHE
(OoTHOIIEHHE K APYyromMy NEHUCTBUIO) B U3BECTHOM CTEIICHH PA3IMYHO B 3aBHCHMOCTHU

OT MpCaACJIbHOCTH MW HCIPCACIBbHOCTHU IJIaroJIOB. OTHOCUTENILHBIC BpCMCHaA OT
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NpefeibHbIX  TJIAroJIOB  BKJIIOYAIOT CBOE€ 3HAYCHUE  MPENIISCTBOBAHUS K
COBEPIICHHOCTH JEUCTBUS (T. €. JOCTXKEeHUE Tpeena). OTHOCUTEIbHbBIE BpeMeHa OT
HETPEJETbHBIX TJIAaroJIOB BBIPAXKAIOT TOJBKO MPENAINIeCTBOBAHUE, T. K. 3HAUYCHUE
JOCTH)KCHUE TIpe/ieia UM BOOOIIe He CBOMCTBeHHO. [1:134]

OTHOCHUTENBHBIE BpEMEHA BBIPAXKAIOT COBEPIICHHOCTh MPEIEIBbHOTIO JEeUCTBUS
Y COOTBETCTBYIOT B ATUX CIIy4asiX PyCCKOMY COBEpIIeHHOMY Buy. Hampumep:

Als die Post eingelaufen war, wurde die Neuigkeit allen bekannt.

Kozoa npubvina nouma, sma nogocms cmana uzeecmua 6cem.

Wenn ihr zuriickkommt, werde ich allen eingepackt habe.

Kozoa 6v1 6eprnemecs, 5 yoice 6cé ynakyro.

Heo6xoauMo OTMETHTh, YTO OTHOCHUTEIBHOE BpPEMS YHOTPEOJSEeTCS TOJIBKO
IPY HATMYUH TPEIIESCTBYIOIIETO JTeHCTBHUS.

OTHOCUTENBHBIE BpEMEHA YINOTPEOISIOTCS JUIS BBIPAKECHHUS aKTYaJbHOTO
IPEALIECTBOBAHUS B TOM CJIydae, €Clid MPEJUIECTBOBAHUE OJTHOTO JACHCTBUSA IPYTOMY
HEJOCTATOYHO SICHO M3 KOHTEKCTA, T. €. €CJIM BO3MOYKHO JIBOSKOE IMOHUMaHHUE. Takxke
OTHOCHUTEJIBHOE BpeMsi HEOOXOJUMO B TOM CIIydae, €Clii JaHHOE JIeWCTBHE MOXKET
WIK JIOJDKHO OBITH COMOCTaBJIEHO BO BPEMEHHM C JAPYTUM JEHCTBUEM, €CIH HX
COOTHOIIICHHE BO BPEMCHHM HMEET 3HaueHue s maHHou curyarmu. [1:141] Tak,
HEynoTpeOJeHne OTHOCUTENBHBIX BPEMEH MPHUBEJIO Obl K HCKAKEHUIO CMBICTA,
BMECTO IPEAIIECTBOBAHUS BO3HUKANIA Obl OJHOBPEMEHHOCTh JIEHCTBUN, OCOOCHHO BO
BTOpOM nipumepe [4:242]:

Wenn ich zurtickkommt, werde ich einpacken.

Kozoa b1 6epremecs, 51 6y0y ynakosvigeams euju.

Wenn ihr zurtickkommt, werde ich alles eingepackt haben.

Kozoa evi 6epnemecy, 5 yorce 6cé ynakyio.

OTHOCTHTENTBHOCTh — OTO PAacCMOTpEeHHEe BO B3amMocBs3u. [lepdexkr,
wirockBammeppekr, GyTypyMm 2 UMEIOT OOIHe CeMbl «IPEIIICCTBOBAHUEY,
«KOHTAKTHOCTBY, «3aKOHYCHHOCTHb ACUCTBHSA». OOMmHOCTHL ceM BIIEYET 3a coOoM
M3BECTHYIO MapajuiesIbHOCTh (POPM, KOTOPBIN BBIPAKAETCS B TOM, UYTO MapasuielibHbIe

dbopMbl  yHOTpeONSAIOTCS B PEUEBBIX  YCIOBHSIX,  Hampumep:  NepexT,
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IUTFOCKBaMITEPPEKT U QyTypyM 2 XapaKTepU3yeTCs OJMHAKOBOH CHHTAKCHUCCKOMN
00yCJIOBJICHHOCTBIO, OJIMHAKOBBIMH JICKCHYCCKUMHU MMOKa3aTeassMu Schon, bereits u t
a. [ImockBammepdekT U MepPeKT pa3IndyaroT OJUHAKOBBIC 3HAYCHUS JUCTAHTHOCTH
u QyrypanbHocTH, GyTypyM 1 M 2 — 3HaYCHHE THIIOTCTHYHOCTH. B3auMoCBs3b

BPEMECH IMOKa3aHa Ha KapTHHKE U3 TPEyroabHUKOB (puc. 1) [3:71]

Perfekt

Préiterinum Faetur I

Plusquamperfekt Futur I

Pucynok 1. Bzaumocesnsv epemén 6 Hemeykom sA3viKe.

CxeMa COCTOUT M3 ABYX TPCYI'OJbHUKOB, OIMIOPHYIO 4YaCTb COCTABJIACT
BHYTPEHHUN TPEYroJIbHUK, BKJIIOYaeT aOCOJIOTHBIE BpEeMEHHBIC (DOPMBI, BHEITHUU
BKIIFOYA€T OTHOCHUTCIIbHBIC BPCMCHHBIC Q)OpMLI U CHUMBOJIM3UPYIOT I[BOfIHYIO
BpEMEHHYIO mepcrnektuBy ¢opm. O0a TpeyroinbHHKa CBSI3aHBl JBOWHBIMU
OMNITO3HNIIUAMU. B T10 xe BpCMiA B I[aHHOI?'I CUCTEME HMCIOTCA YJICHBI
HEIOCPEACTBEHHO HE CBSA3aHHBIE JIPYT ¢ APYyroM: GyTypyM 2 U IpeTeput, pyTypym 2
U MPE3CHC U T. ZI., TAKUM 00pa30M OHU KOCBEHHO IPOTHBOIIOJIATAOTCS JAPYT JIPYTY.
[3:75]

[lonBoass wrorW, mMOAYEPKHEM, UYTO HAIMYAE U YHOTpeOJIeHHUE
OTHOCUTCIIbBHOI'O BPCMCHH B OFPOMHOI?I CTCIICHN BaXHO JIA HCEMCIKOI'O A3bIKA.
HaHHa}I 0COOCHHOCTH ITO3BOJISICT OTYETIMBO ITOKA3aTh I'padb MCKIAY I[GﬁCTBHHMPI,

COBEPIICHHBIMU OJJHOBPEMEHHO, U JICUCTBUSAMHU, TA€ OJHO NPEALIECTBYET IPYTOMY.
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CHHOCOBBI BBIPA’YKEHUA POJA UMEHU CYIIECTBUTEJBHOI'O

B AHIJIMMCKOM SI3BIKE
Tonybesa M. A., Bal'y,
Hayunwiii pyxosooumenv — Komseuna O. B.,
KaHOUuoam ¢hunoiocuyeckux Hayk, OOyeHm

Abstract. The gender of nouns plays an important role in the grammar of some
languages. The category of gender in modern English is the subject of analysis of the
developing linguistic theories. This article is devoted to the study of the ways of
expressing gender in English nouns. The article consists of the study of means of
expression of gender and the identification of the features of the generic structure in
modern English.

B HaCTOAIICC BPCMA MHOT'HC A3BIKOBBIC SABJICHUA ITOABCPTAOTCA IICPECMOTPY U
HNU3MCHCHUIO. O6’I)SICH€HI/I€ IMOHATHUA POJa OBLIO TaK Ke IMCPCOCMBICIICHO BCJICACTBUC
JOCTHKEHUM COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKHU. Jlodaroe BpeMsi CUHATANIOCh, YTO 3TO
KaTeropusda CCMaHTHYCCKAA, a HC I'paMMaTHUYCCKasd. POI[ B COBPCMCHHOM aHTJTUHCKOM
A3BIKC MHOI'O pa3 CTAHOBHJICA IIPCAMCTOM HMCCICAOBAHUA PA3INYHBIX TGOpI/Iﬁ
A3BIKO3HAHHA, KOTOPBIC, B CBOIO OYCPC/Ab, AKTUBHO PA3BUBAIOTCA N B HAIIIC BPCMAI.

IlepeiineM K MOHATHIO pOJIa B aHIVIMMCKOM si3bIKe. [IpuBenem nousTue, B3sTOE
u3 Hogoii suiuknonenun bpuranuka: gender, in language, a phenomenon in which
the words of a certain part of Speech, usually nouns, require the agreement, or
concord, through grammatical marking (or inflection , inds of various other words
related to them in a sentence [1].

OcHoBaHueM JJISL MMoKazareneH poaa CIyKUT ACICHHC CYIICCTBUTCIIBHBIX IIO
MIPU3HAKY [0J1a WK ero oTcyTcTBUI0. ClenoBareiibHO, Mykckoi poa ( the masculine

) xeHckuit pox (the feminine ) wim cpemnuit pon ( the neuter) cymiecTBUTEIbHBIX
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MOJKET OBITH OIpEeeJIeH MOCPEACTBOM UX COOTHECEHUS C JIMYHBIMU MECTOMMEHHUSIMU
3xm.en.uucna ( he, she,it).

[lepeiineM K paccMOTpEeHHIO CIIOCOOOB BBIPAXKEHUSI poja y OAYIIEBICHHBIX U
HEOJTyIIEBICHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX. OMyIIEBICHHBIEC CYIIECTBUTENbHBIC, KOTOPHIC
o0namarT Mpu3HaKoM mosna, mo MHeHuio T.KaMsHOBO#, BhIpakaroTCs JIGKCHYECKUM
CIoco0OM € BeChbMa OrpaHMYE€HHBIM HAOOPOM CII0BOOOPa30BaTEIbHBIX CPEJICTB.

Tabmumna 1.

Masculine(he) Feminine (she)
A man A woman
MYoHCHUHA IHCEHWUHA
A husband A wife
MYoHC HCEeHA
A king A queen
KOpOJib KopoJjiesa

[3:13].

3/1ech CEMaHTUYECKOE IMPOTUBOIIOCTABICHUE MPOSBISICTCS B MPOTUBOINOCTABICHUU

CJIOB, KOTOpbIe 00pa30BaHHBI OT pa3HbIX OCHOB. E. UeboTtapeBa yTBEpKIaeT, 4To C

TOYKH 3PCHHS CIIOc0o0a BRIPAKEHUSI, ITO MOXKHO CUHTATh CyNIuieTUBU3MOM [4:163].
Jlexcuyeckoe MPOTUBOIIOCTABICHUE IO MPU3HAKY TOJIa MOXKET OBITh TaKKe

BBIPQYKEHO B MPOSBICHUH MPOTUBOMOCTABICHHS CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX CPEJICTB, - B

naHHoM  cimydae, cypdukcoB. E. YebGorapeBa - NOpUBOAUT  CIIEIYIOUIYIO
KJIacCU(pUKAITUIO:
Tabmauma 2. [4:163]
Masculine Feminine
%) -eSS WiIu —er-
adventurer adventuress
%) -in-
Hero heroine
%) -ette
Usher usherette
-er - O
Widower widow
groom %)
Bridegroom bride
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K crenyromeit rpynmne OTHOCSTCS CYHIECTBUTEIbHBIC, KOTOpbIe 0003HAYAIOT
NapHbIC Ha3BaHUS KUBOTHBIX, PA3IUYAIOIIUXCS MO MPU3HAKY 1mojia. CTOUT 3aMETHUTD,
YTO OJHO W3 ATHX CYIICCTBUTEIBHBIX OYACT yMOTPEOIAThCS ¢ HEHTpaIM30BaHHBIM
3HAYCHHEM I10JIa U BBICTYIIATh B Ka4eCTBE HAa3BaHUS CaMOro OHMOJIOTMYECKOrO BHIA.
E. YeborapeBa mnpuBoaut cieayromue npumepsl: dog-bitch, bull-cow. Korma mon
’KMBOTHOTO HE YKa3aH, CYIICCTBUTEIIBHBIC, KOTOPbIC 0003HAYal0T 00Jiee KPYIMHBIX U
CHJIbHBIX YXHUBOTHBIX OOBIYHO ACCOLMUPYIOTCS C MYXKCKHUM POJIOM, MEHEE KpYITHbBIC U
crmabeie — ¢ keHckum. K. p cat, parrot . M.p. dog, elephant . Hckmrodenue
cocraBisitoT ciosa:  canary-he, fly- she. Ha3BaHnus >XUBOTHBIX TaKkke MOI'YT
aCCOIMUPOBATLCS C JKEHCKAM POJOM €CIIM HUMEETCS CChUIKa HAa WX MaTePUHCKHI
MHCTHUHKT: ...a bird|| Betrays her nest by trying to conceal it. (Byron) [4:167].

B cpeanem poae MoOryr Takke YHOTPEOISAThCS —CYHMIECTBUTEIbHBIC
“Child”(pebenok) wu “baby”(mmangenerny). Korma poa sBisercs 3HAYMMBIM, 3TH
CYIIECTBUTEIbHBIC COTJIACYIOTCS TI0 MYXCKOMY HJIM JKeHCKoMy poay. T.KamsiHoBa
npuBoAMT cieAyronue nmpumepsl: Whenever a new baby is born, relatives always try
to recognize in it any family characteristics.Koeoa 6v1 nu poouncs mnadeneu,
POOCMBEHHUKU 8Ce20a NbIMAOMCsL PACNO3HAmMb 6 Hem (amunvhble yepmor [3:13].

[TepeiineM K pacCMOTPEHHIO poOJa CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX
aOcTpakTHOE 3HaveHWe. MHOrma HEOAYIIECBICHHBIC NPEAMEThI W aOCTpaKTHBIC
3HAYCHUS MOTYT OBITh MEPCOHHU(HUIIMPOBAHBI, M CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPHIC HX
0003HAYAIOT, MOTYT YIOTPEOIATHCS B MYXXCKOM HJIM JKEHCKOM poje. B ckaskax u
0acHSIX MHOTHE HEOJYIIEBICHHBIC MPEIMEThl HAJCIIAIOTCS KadyecTBAMH YeIIOBEKa M
YIOTPEOIISIOTCS B JKEHCKOM M MYXKCKOM pojae. Hampumep, cCymiecTBUTEIBHBIC,
KOTOpBIE 0003HAYAIOT CHITY, Pa3pyIICHHE OTHOCATCS K MY>KCKOMY poxay (war- gotina,
death- cmepms). CymiecTBuTeIbHBIE, KOTOPBIE 0003HAYAIOT TUIOIOPOIHE, H3SAIICCTBO
OTHOCSITCS K )KEHCKOMY pojy (earth- zemnsz, moon — ayua).

HasBanust ctpan, aBTOMOOWIIe u KopaOieill - 9TO CYIIECTBUTEIBHBIC,
KOTOpble 0003HAYaIOT HEOAYIIEBICHHBIC MpeaMeThl. Eciu TeKCT HEeWTpalbHBIU, TO

MBI HCIIOJIb3yeM HeOoaylIeBlieHHOoe MecronMmenne Iit. Ecnim Ha3BaHusS CTpaH
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YHOOTPEOJSAIOTCSA B MOJUTUUYECKOM CMBICTIE, TO MOXET YMOTPEOJSIThCI MECTOMMEHUE
she.

K oOlmieMy poy OTHOCAT Takue CYIIECTBUTENbHbBIEC, KOTOPbIE 0003HAYAIOT
monei. OHM 0003HAYaAIOT JUIA MYKCKOTO M JKEHCKOro mnojia. Bo MHoOrux ciydasx
HEOOXOJUMOCTh B KOHKpeTu3aluu Tmoyia orcyrctByeT. E. UeborapeBa mnpuBOaUT
cienyromnye npuMepsl: artist, assistant, buyer, citizen, cook [4:164].

Heo6xoauMocTh B YTOUHEHUU TMOJIa MOXKET OBITh OCYIIECTBIIEHA C MOMOIIIBIO
NPUCOCIMHEHUST K OCHOBE CJIOBa BTOPOWM OCHOBBI Man, woman, boy, girl . B
pe3yJibTaTe Mbl MOJIYyYaeM CIIOXKHOE CJIOBO, KOTOPOE PA3JIMYAETCSd C TOYKH 3PECHUS
3Ha4YeHHs mosia. A man-servant.

Ho B namm gHu Takue ¢pas3bl Kak MeIcecTpa-My>KYWHA WIH CEKpeTaphb-
MY>KYMHA, CYUTAIOTCS CEKCUCTCKUMHU M MOTYT WHOTJIa Ka3aThCS OCKOPOUTEIbHBIMH.
J171s1 TOTO, 4TOOBI OBITH 00JIEE KOPPEKTHBIMU MBI JOJIXKHBI:

1.Ucnonw3oBath GopMbl MHOXKECTBEHHOro uwucia. 2. Mcnoms3oBath 00a
mecrouMenns.3.He ymorpebnsate mectommenus. [lo muenuto E.A. McTomuHoi,
HEOOXOJMMO TaKXXe HCIOJIb30BaTh B peud  Takue ciioBa: a cChairwoman -a

chairperson, a mailman -a mail-carrier, a fireman - a firefighter [2:19].

bubauorpadpuyeckue CCbUIKU
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AHAJIN3 MEXJOMETUN B COBPEMEHHOM AHTIJIMMCKOM S3BIKE
(HA MATEPHAJIE POMAHA CECHUJINU AXEPH

«P.S. A1 JIIOBJIIO TEBSI»)
Pyoenxo E. O., Bil'Y,
Hayunwiii pyxosooumens —Komseuna O. B.,
KaHOuoam ¢hunoiocuyeckux HayK, OOyeHm

Abstract — The article deals with emotionality and expressiveness being
linguistic characteristics of interjections as a special class of words. Since
emotionality is recognized as one of the means of speech expressiveness,
interjections can be defined as emotional and expressive units contributing to the
expression of a speaker's communicative intension and even having corresponding
Impact on the addressee.

[IpeameroM maHHOTO HWCCIEAOBAHUS SIBJISIETCS OCOOCHHOCTH HCIOJIB30BaHUS
MEXKJIOMETUH B AHTJIMKUCKOM S3bIKE Ha MaTepuaie XyJ0KECTBEHHOro Tekcrta. Ha
CErOAHAIIHUN JE€Hb MEXIOMETHS OCTalOTCS OJHUM U3 CaMbIX HEOJHO3HAYHO
TPAKTYyEeMBbIX KJIAcCOB f3bIka. B TO jke BpeMsi OHU MPECTaBISAIOT COO0N YHHKAIbHOE
ABJICHUE, KaK B CEMAHTHYECKOM, TaK U B CTPYKTypHOM IutaHe. M3 MHO)ecTBa
CYLIECTBYIOUIMX B JIMHTBUCTHUKE OIpeAeNIeHUi Hambojee TOYHBIM IPEeCTaBISETCS
CIEAYIOIIEE: MEXKIOMETUS — «KJIACC HEU3MEHSEMBIX CJIOB, CIYyXKallUX JJIs
HEWICHOPA3/AEIbHOTO BBIPAXKEHUS HAMOLMOHAIBHBIX M SMOLHMOHAIBHO-BOJIEBBIX
peaKInui Ha OKPYXKAIOUIYIO NEHCTBUTEIBHOCTEY [1].

B aHanusupyemMoM  NpOM3BEACHHH  BCTpedaeTcs  OOJIBIIOE  YHCIIO
MEePBOOOPA3HBIX MPOCTHIX MEXKIOMETUN, MPEACTABISIONIUX COOOM OJIHOCIOXKHBIC
JexkceMbl. MeTOIOM CIUIOIIHONW BBIOOPKH OBIJIO 0TOOpaHo 13 pa3nmuuHbIX
MEXJIOMETUA WM NPOBEIACH HX JCTAIBHBIM aHain3. PaccMOTpuM Ha KOHKPETHBIX
MpuMepax M3 poMaHa, Kakhue SMOIMU MOTYT IMEepeNaBaTb MEXKIOMETHUS, MOXKET JIH
OJIHO M TO K€ MEXKJIOMETHE NEepeAaBaTh PazWyHbIE SMOLMH U KAKUE MEXKIOMETHS
BCTpEUaIOTCsl HauboJee 4acTo.

Mexnomerne «oh» B coorBerctBum ¢ Oxford Advanced Learner’s
Dictionary mosxeT ncrnosib30BaThes [2]: a) A BRIpaKEeHUS pEaklUy Ha MPEAbIAYIICe

BbICKa3bIBaHue, Hanpumep: “Oh, | know, | realize that now. I just thought I could
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handle it on my own-but | can't [3: 114].” 6) ana npusicueHuss BHUMaHHA. It'S
addressed to you and above your name it says . . . oh, hold on while | get it from the
table [3: 156]. B) mis BbIpaKeHHsT YyBCTBA YAMBICHHS, CTpaxa, pPajocTd U T...
Paccmotpum npumMep, korma MexaoMerue «Oh» BeipaxkaeT pamoctb. “Oh, Sharon,”
she wailed, “thank you so much [3: 324].

MexaomeTrre «ah» B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTAa MOXET BhIpaXKaTh a)
ynuBienue, Hampumep, “Ah, here he is, the naked chef himself [3: 167]!” 0)
ynoBoascTBUEe “Ah, that's a great, handy thing, isn't it [3: 235]?” B) BocxuiiieHue; 1)
cummoatuio  “Ah, but | wouldn't do it for anyone else but you, love [3: 78].” n)
Hecoryacue “Ah, but that may not be true [3: 49].

MexaoMeTre «WOW» MOXKET UCIIOJIb30BaThCs IS BBIPAKECHUS CHUIIBHOTO
ynusienus, Hanpumep “Wow, thanks.” Holly rolled her eyes and turned to shut the
door [3: 365]; wiu Bocxumienus: “Wow,” he eventually repeated after coming to the
conclusion that Gerry had done just that. He had carried it out alone [3: 598].

MexaomeTre «eh» HCMONIb3yeTcs: a) KOrja YesIOBeK HE PacCIiblan |
HPOCUT COOECEeIHNKA MOBTOPHUTH, 0) KOI/a, TOBOPSIIUI OOIYMBIBAET CIEIYyIOIIEE
BbICKa3bIBaHKE BO M30exkaHHe M0Jroi mayssl, Hanpumep, “Eh . . . Saturday,” Holly
lied, and Richard began writing it down [3: 589]. B) mus BbIpaKCHHS yIUBICHHS
“New dress, eh [3: 280]!”

MesxmomeTre «00PS» BhIpakaeT coxayienue, Hampumep, “Oops,” she said,
smiling at Charlie [3: 117].

Mexnometrne «NUSh» ucTonb3yeTcs sl TOrO, YTOOBI YCIIOKOUTH KOTO-TO,
Hanpumep, “Hush,” Elizabeth said soothingly, hugging her even tighter [3: 439].

Mexnomerne «ahem» (3Byk KOPOTKOTO Kalllisg) HWCHOIB3YETCS IS
npuBiicYeHUss BHUMaHuWsA. Paccmorpum mpumep: “Ahem,” John cleared his throat
loudly. — “Can I make a suggestion [3: 336]?”

MexmomeTre «KMMM» MOKa3bIBACT, YTO COOCCETHUK CIYIIAET, HApUMeEp,

“Yes, Holly, it'll be . .. mmm . . ..” he said, scratching his chin, . . . fun! [3: 83]";
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MOHMMAaeT M coriamaercs ¢ ropopsmmMm “Mmm . . . well, if you're ever
looking for a job, you know where to come,” Daniel said after taking a gulp of his
pint [3: 173].

Tak xe MexXaoMeTHE “MMM” MOKET HIOJIL30BATHCS, KOra COOECETHUK HE
YBEPEH M COMHEBACTCS B MPABIUBOCTU TOBoOpsIiero, Hampumep, “Mmm,” Holly
replied, not believing a word of it [3: 75].

Mexaomerre «hmmm» BeIpakaeT COMHEHHE M KOJcOaHHWE TOBOPSAIIETO.
Paccmotpum Heckonbko mpuMepoB: “Hmmm.” Holly was suspicious; she didn't
think Denise had caller ID on her work phone [3: 204]. “Hmmm . . . when's the next
one?” “July,” she said excitedly [3: 443].

Mexnomerne «huh» wcrmonb3yercs: a) B KOHIIE BOMPOCa C OKHUIAHHEM
cornacus oT cobeceqanuka, Hanpumep, Let’s get out of here, huh [3: 364]?; 06) s
BBIpAKCHUSI HETOIOBAHUS, YAUBICHUS WK 3J10CTH, Hanpumep, “Huh, where was that
girl now?” She opened the fridge and stared in at the empty shelves [3: 184]; B) B Tom
cily4ae, Korja KTO-TMOO He yCIbIIIal WIM HE TMOHSJI BhICKa3bIBaHHWE COOECeHUKa,
manpumep, “Huh? Holly, we didn't understand a word you said,” Sharon gave out [3:
243].

MexaoMeTre  «Oi»  WCIONB3yeTCs Ui MPHUBICYCHUS  BHUMAHUS
cobecennnka, Hanpumep, Oi! Jack, give me back that feckin' hair dryer, I'm not
finished [3: 405]!”

Mexnomerne «Shh»  wucmomb3yeTcst s TOro, 4YTOOBI 3aCTaBHTH
cobecemanka ObITh THIIE. PaccmoTpum mpumep: “Sshhh!” Sharon said sleepily and
Holly grumbled all the way to her bed [3: 66].

Mexnaomerre «UM» UCHOJB3YETCA B TEX CIydasiX, KOrjaa TOBOPSIIUU
KoyiebaeTcsl W He 3HaeT, 4yTO CKa3aTh, Hampumep, “Um, | suppose.” There it was
again, fresh air—the alleged answer to all her problems [3: 389]. “Um . . . no, | just
flew into Dublin. .. um . .. for the . . . um, weekend,” he replied nervously with an
English accent [3: 227].

Takum  oOpa3oM,  MpeACTaBUM  KOJUYECTBEHHOE  COOTHOIICHUE

aHAM3HpyeMbIX Mexaometnid. «Oh» BeTpetniochk B Tekcre 314 pas, MexIoMeTHe
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«ah» 104 paza, «um» ymotpe6neHo 44 paza, «WOW» ymorpebiaero 17 pas, «mmmsy»
10 pa3, «<hmmm» 8 pa3, mexmomerre «eh» 7 pas, «huh» 5 pa3, mexmomerne
«hush» 2 paza, «0i» BcTpeuaercs 2 pasza, MexaomMeTue «00pPsS» 2 pasa, «ahem» 1 pas
u  «shh» 1 pas. Takum 00pa3oM, HauOOJee YACTOTHBIM OKA3aJIOCh MEXIOMETHE
«0oh». BakHO Tak K€ OTMETHUTh, YTO MEXKIOMETHS, BbIpakas YyBCTBA U BOJIIO,
OCO3HAIOTCS TOBOPSIIIAMH W BCEM TMOHATHBI, TaK KaK 3a OIPEACICHHBIM
MEXKJIOMETHEM 3aKpPEIUICHO OMpPEIe/ICHHOE CMBICIOBOE cojepkanue. Ho 3HaueHue
MEKIOMETHI OOBIYHO MOKET OBITh MOHATO JIUIIL U3 KOHTEKCTA, [IOTOMY YTO OJIHHU U
Te JKEC MEXKIOMETHS MOTYT CJIYXHTh JUIS BBIPOKCHUS pa3IM4YHBIX YYyBCTB. B
3aBUCHMOCTH OT HWHTOHAIMM M YCJIOBHM KOHTEKCTA OSTH MEXIOMETHS MOTYT

BbIPpAXaTb CaMBbIC pa3H006paSHBI€, HCPCIAKO IIPAMO IMPOTHUBOIIOJIOKHBIC YYBCTBA U

OIIYILICHUSI.
bubanorpaguyeckue ccblLIKU
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S3AUMCTBOBAHUE KAK NCTOYHHUK INOABJIEHUA HOBBIX CJIOB
(HA MATEPHAJIE HEOJIOT'U3MOB B COEPE KOMIIBIOTEPHBIX

TEXHOJIOT UH)
Knemewosa A. E., Bil'y,
Hayunwiii pyxosooumens — Cagpponosa H. A.,
KaHouoam QuionocsuyecKux Hayx, 0oyeHm

Abstract. The article is devoted to a comprehensive analysis of the new lexical units
of the German language, that appeared in the last decade in the field of computer
technology and are recorded in the neologism dictionary Neologismusworterbuch
IDS. This study confirms the importance of the role of borrowing in enriching the
vocabulary of any language. The article examines in detail the processes of external
and internal borrowing, the result of which is the creation of derivational and
semantic cripples.
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B HeMenkom s3bIKke CYIECTBYET MHOXXECTBO CIIOCOOOB 0Opa30BaHMsI HOBBIX
cioB (addukcanbHbIi cIOCOO, CIOBOCIOKEHHE, COKpaIleHue W T.1.), OJHAKO, Kak
MOKA3bIBAIOT PE3yJbTaThl HAIIEro MCCIEJA0OBaHUS, CaMbIM PacHpOCTPAHCHHBIM
SBJISIETCS. 3aMMCTBOBAHME CJIOBAa W3 JPYTrUX S3BIKOB. MarepuaaoM HCCIIeI0BaHUS
MOCTY>KUJIM HEOJIOTU3MBI, BOo3HUKIIME 3a mepuon ¢ 2010 mo 2017 rr. B cdepe
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH W 3adukcupoBaHHBIE Ha mopTaine Www.owid.de
MaHHreiMCKOro HMHCTHUTYTa HeMelKoro s3bika[l].3aech coOpaHbl ¥ TOAPOOHO
ornucanbl 6osee 1800 HOBBIX JIeKCEM, HOBBIX ()pa3eOJIOrU3MOB W HOBBIX 3HAUEHUMN
YK€ CYIIECTBYIOIIMX CJIOB, KOTOPBIE KaxKAblid roj, HaunmHas ¢ 90-x romoB 20 Beka,
MOSIBIISIFOTCSL U 3aKPETUISIOTCS B HEMEIIKOM JIEKCUKOHE.

3a yKa3aHHBIM TMEpUOJ] HEMEUKUH JIeKCHYeCKHi coctaB B  cdepe
KOMITHIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI 3HAUYMTENILHO PACIIMPHIICS, B OOJBIIMHCTBE CBOEM ITO
3aMMCTBOBaHHBIC cCjioBa ©3 Jpyrux s3blkoB  (90%). Ha nmomro  BHEmHMX
3aMMCTBOBaHUIN Npuxoautcs mnpumepHo 64,5%, Ha n0i0 Ci10BOOOpa3oBaTEIbHBIX
nostykasiek — 22,5%, Ha J0JII0 CII0BOOOpa3oBaTeNbHBIX Kaliek — 3,2%. Takke ObLIn
pOaHAJIN3UPOBaHbl HEOJIOTU3MbI-HOBOOOpa3oBaHusi (3,2%) M HOBbIE 3HAYCHUS
(6,5%). bounbmias yacTh JaHHBIX CJIOB SIBISICTCS CIOXXKHBIMH clioBamH (64,5%),
00pa30BaHHBIX C MMOMOIIBIO CIIOBOCJIOKEHUS UM OYKBEHHBIX COKPAILICHU.

bonpiias 4yacte pacCMOTPEHHBIX HAaMH HEOJOTHM3MOB MPEACTABISIET COOO0M
BHEITHHUE (TPSIMbIC) 3aMMCTBOBAHUS, MPEUMYIIIECTBEHHO U3 aHIJIMMCKOTO si3bIKa. J1ist
BHEIIHMX 3alMCTBOBAHMII  XapaKTEpHO COXPAaHEHHWE CJIOBOOOPA30BATEIBHOM
CTPYKTYpbl, U3MEHEHHUE IMPaBOMUCAHUA (BCE MMEHA CYIIECTBUTEIbHbIC MUIIYTCS C
OomnbIIol OYKBBI COTJIACHO HOPME HEMEIKOTO $3bIKa), MPUOOpETEHHE KaTeropuu
rpaMMaTHYECKOTO pojia U (OPMBI POTUTEIHLHOTO Tajeka ¢ OKOHYaHHEeM —S (IS
CYIIECTBUTEIBHBIX MY)KCKOTO W CPEIHET0 pojaa), COXpaHEHHUE B OOJBITUHCTBE
ciy4aeB (GOpMbl MHOKECTBEHHOTO YMCiIa, 00pa30BaHHOM ¢ MOMOIb0 cyddukca —S,
COXpaHEHHE MPOU3HOUIEHHUS S3bIKa-UCTOYHUKA, a TAKXKE CIIOCOOHOCTh y4acTBOBATH B
CJI0BOOOPa30BaTENIbHBIX MPOIIECCAX.

[TouTn Bce 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA SIBJSIIOTCS UMEHAMH CYILIECTBUTEIbHBIMU,

Takke OBUIO BBIIBICHO 5 rmiarosoB (Hanpumep, leaken, retweeten u op.).
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BONBIIMHCTBO CYIIECTBUTECIBHBIX MOJYYHIH KATETOPHIO MYKCKOTO HIIM CPEIHEro
pona, kak, Hampumep, das Phablet, der Selfiestick, das Webinar. Ecrts cioBa
keHckoro poxa: die  Smartwatch, die Whatsapp. Bcerpeuarorcs — Taroke
CYIIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPBIE YIIOTPEOIIAIOTCS B HEMEIKOM S3bIKE B ABYX poaax: das /
der Like, das / der Doodle, das / der Hashtag,uro ckopee Bcero cBs3aHO € TEM, YTO
JaHHBIE CJIOBA €IIIC HE 0 KOHIIA YKOPEHUIIHNCH B SI3BIKE.

ITo crpykrype OOJBIIMHCTBO CYIICCTBUTEIBHBIX SIBISIOTCS — CIOKHBIMH
cioBamu. Bce cnoBa, 3a wuckmodeHuem ogHoro (der Emoji), cocraBasior
3aMMCTBOBaHHs U3 aHrauiickoro. Cinoso der EmMoji 3auMcTBOBAaHO U3 SIITOHCKOTO: «E»
- KapTUHKa, «MOji» - meuaTHbIA 3HaK. Cpean CIOXKHBIX CIIOB BCTPEYAOTCS MOJICIIH:
cyliecTBUTeabHOE + cymectBureabHoe(das / der Hashtag, der Selfiestick),
cyliecTBUTEAbHOE + mpumiaratensbHoe (das Darknet, die Smartwatch),
CyliecTBUTEIbHOE + OykBeHHas ab0peBuarypa (der QR-Code).

BHyTpeHHHE  3aMMCTBOBaHWS  MPEJCTABICHBI  CIIOBOOOPA30BATEIIBHBIMU
KaJlbKaMHd W TonyKanbkamu. [lomykanbku (THOpUAHBIC OOpa30BaHMs) 3aHUMAOT
MPOMEXYTOUHYIO TO3UIUI0 MEXKIY MPSAMBIMH 3aWMCTBOBAHHMSMH M KaJIbKaMH, Tak
Kak OHH 00pa3ylTCs C TMOMOINBI0 AaBTOXTOHHOTO (MCKOHHO HEMEIIKOro) |
3aMMCTBOBAHHOTO JJIEMEHTOB. AHAIU3UPyeMble HAMH TOJYKAIbKH SIBISIOTCS
CIIOKHBIMH ~ clioBaMu. [IpM  CIIOBOCIIOKEHWH B THOPUIHBIX  OOpa30BaHHIX
3aMMCTBOBaHHbBIN 3JICMEHT MOXET ObITh KaK MEPBBIM, TaK U BTOPHIM KOMITOHEHTOM:

- 3aMMCTBOBaHHas OCHOBa + aBTOXTOHHBIM kommoHeHT (die Buttonldsung, die
Doodleliste);

- aBTOXTOHHBIN KOMITOHEHT + 3auMcTBOBaHHasi ocHoBa (der Bestellbutton).

Takum o0Opa3oMm, K TMOJyKaJlbKaM OTHOCATCA Takue cioBa kak der
Bestellbutton, die Buttonlésung, die Doodleliste, der 3D-Druckeru t.n. K
CJIOBOOOPAa30BaTEIbHBIM KajbkaM OTHOCHTCS o7HO ciioBo: der Flugmodus.

CTOHUT Tak)Ke OTMETHTh, YTO TPEThS YaCTh BCEX CIIOB ObLia 3a)MKCHPOBAaHA B
HEMEIIKOM TOJKOBOM ciioBape Duden. DTo sBICHHME CBHACTEIBCTBYET 00

ACCUMMWIIINH, aKTUBHOM 3aKPCINICHUN JaHHBIX JICKCCM B HCMCIKOM A3BIKC.
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Takum oOpa3oM, [OaHHOE WHCCIENOBAaHUE TIOATBEPKAACT BAXKHYIO pOJIb
3aMMCTBOBAaHHUS B CO3/aHMHM HOBBIX CIWHHUI] HEMEIKOTO JIEKCMKOHA. B  s3bIke
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUHA JOMUHHUPYIOT MPSAMbIC 3aMMCTBOBAHUS M3 aHTJIUHCKOTO
S3bIKa, KAJIBKHUPOBAHHUE MPOUCXOTUT BCE peke. IIpsiMble 3aMMCTBOBAaHUS TPOYHO
3aKPENIINCh B JIGKCHYECKOW CHCTEME HEMEIIKOTO $3bIKa, MOXHO TOBOPHUTH O
Mopdosiorudeckoi 1 opdorpaduueckoil aCCUMUISAIMN TaHHBIX CJIOB, & TPETh U3 HUX

yke 3auKcupoBanbl B bosiblioM TOIKOBOM ciioBape Hemelkoro sizbika JIY JIEH.

Bbubanorpaguyeckue cChlIKU
1. OWID. Das Online-Wortschatz-Informationssystem Deutsch des Instituts fiir Deutsche Sprache
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BAPUAHTBI IEPEBOJJA ®PASEOJIOI'MYECKHUX E/IMHUAILL
C KOMIIOHEHTOM-BUBJIEU3MOM

C ®PAHITY3CKOI'O SI3BIKA HA PYCCKHUH
Boponun C.H., Bil'Y,
Hayunwiii pyxosooumens - Kononosa I1L.H.,
KaHOUuO0am ¢hunoiocuyeckux Hayx, OOyeHm

Abstract. The article contains comparative analysis of the french phraseological units
with a component-bibleism with its Russian equivalent in order to determine the
place and significance of these phraseological units in the language system. That
comparative analysis reveals that phraseological units with a component-bibleism
may be subdivided into four subgroups.

JlanHast cTaThsi TOCBSIIEHa 0CO00W rpyIme (pa3eoJOTHISCKUX EIUHHI] C
KOMITIOHEHTOM—OunOnen3mom. K OubnensmMaMm OTHOCSTCS CJIOBa, YIIOMHUHAeMbIE B
CsimierHoM [lucanny wim uMeEroOnMe OTHOMICHHWS K peiaurun. Ppa3eooTu3Mbl C
KOMITOHEHTOM-0MOIEN3MOM IIMPOKO PACTIPOCTPAHEHBI, KaK BO (PAHITY3CKOM, TaK U B
pycckoMm si3bike. PaccmoTpum cmocoObl mepeBoga (Gpa3eosorui4ecKuX €IUHUIL C
KOMITOHEHTOM-0H0Ie3MOM. ®pazeoqoTu3mMbl MOCIOBHYHOTO THIMA, KaK
MIPABUIIO, TIEPEBOISATCS TIO AHAJIOTUU C SI3BIKOM TEPEBO/A, MTPU 3TOM OHU COXPAHSIOT

CBOIO CMBICIIOBYIO COCTaBJISIFOILIYI0, @ KOMIIOHEHT-OMOJIEM3M MOXET OBITh YTEpsiH
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WU K€ HaoOOpOT mNpuoOpeTeH B pe3yibTare mnoadopa Haubomee OIU3KOTO
skBHuBaieHTA. [I[puBeeM Bce BOBMOXKHEIE BapHaIliH TIEPEBOIA:

®pazeonoru3Mel, HE coacpKanue OMOIECH3MEl B OJJHOM SI3BIKE, IPHOOPETAIOT

JIAHHBIN KOMIIOHCHT B A3BIKEC oepeBoaa.

1. 1l faut se méfier de l'eau qui dort. — B THUXOM OMyTe 4YEpPTHU BOJMSTCH.

2. Paris appartient a ceux qui se leve tot. — Kto pano Bcraet, Tomy bor mozaer.

3. Qui va a la chasse, perd sa place. — CBsaTto mecto mycto He ObIBaeT.

4. Qui parle beaucoup, ment beaucoup. — Pamocth MHOropeumBa, a rope
MOJTYAJTUBO.

dDpazeoIoOTU3Mbl, COACPKALINE oubJiensm TEPSIFOT JAHHBIM KOMIOOHEHT B PE3YJIbTaTe

HOJI6ODa HauboJiee AHAJIOTUYHOI'O BapHuaHTa BO BTOPOM A3BIKC.

1. De diable vient, a_ diable ira. — UYyxoe m00po BIPOK HE HJET.
2. Grand péché ne peut demeurer caché. — Kak Bopy He BopoBaTh, a NETIH HE
MHHOBATb.

Dpazeo0IOTU3MBI, CoJACPKaImMmnc onoICHU3M B 000oux A3bIKAaX.

1. L oisivité est mere de tous les Vvices.— Ilpa3aHOCTh, — MaTh BCEX IOPOKOB.
2. L'orgueil a rarement bon fin. — Cmech B 100p0o HE BBOJMT.

®pazeosIOTu3Mbl, KOTOPhIC KAaK B SI3BIKE OpUIMHANa, TaK M B SA3bIKE IIE€pEeBOJia HE

COZIEPKAT OPIMBIX OMOJIEH3MOB, HO CO3IAI0T AJUIFO3UIO HA TE€ WJIA UHBIE OUMOJIEHCKHUE

CHOXKETBI.
1. La charitt est patience. — Mwiocepaue  JOJTOTEPIIEIUBO.
2. Chose défendue, chose desirée. — 3ampeTHblii IJI0J  CIIAIOK.

B nanHoMm ciyuae anmnro3us CO3HAETCS KOHTEKCTOM, a HE KOHKPETHBIMHU CIIOBaMU,
MIPU 3TOM MCTOYHHUK JAHHOTO KOHTEKCTA MOHATEH B 00OUX S3BIKaX. ITO OOBICHIETCS
TeM, 4T0 bulnus sBiseTcs NMepBOMCTOUYHHKOM XPUCTUAHCKOM BEpbI, KOTOpas yxKe
MO3/1HEe pasaenunach Ha pa3uyHbIe HaIlpaBIICHUSI.

Bo ¢pazeonornzmax HEMOCTOBUYHOTO THIA TAKXKE BCTPEYAIOTCSA CIIydau
norepyu OuOiIen3Ma MpH TMEPEeBOJE W HAOOOPOT, W 37eCh, CIEAyeT 3aMETHUTh, OHHU
Oojlee  4acTOTHBI, 4YeM  BO  (Ppaseonoru3smax  MOCIOBUYHOTO  THIIA.

1. C’est pas Dieu possible! — 3TO HEBEPOSITHO!
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2. Les Dieux  de la terre —  CunbpHble  MHpa  Cero

®pazeonoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM-OHMOIEU3MOM  SIBISIFOTCSI  HEOThEMIIEMOM
YaCThIO JIEKCUYECKON COCTABIAIONMICH S3bIKa. BaxkHO OTMETHUTD, UTO (hpa3eosoru3Mbl
001a1al0T CI0XKHON JEKCUKO-TPAMMATHYECKON CTPYKTYpOH, B 00pa30BaHUH KOTOPOI
UTPAIOT POJIb DIKCTPATUHTBHCTUYECKUE W WHTPAJMHTBHCTUYECKUE (DAKTOpBL. ITH
(dakTopsl ¥ 00YCIABINBAIOT «HAIIMOHAIBHBIN XapaKTep» JaHHBIX (Ppa3eoTOrnuecKux
enuHUll. Ha OCHOBE 3TOTO MOXKHO CHAENaTh BBIBOJ O TOM, YTO B HCCIIEIYEMBIX
¢dpazeonoruzMax ApPKO OTPaKEHO HAIMOHAIBHOE CBoeoOpasue s3bika. Hamndme
00Jb1I0r0 YKcaa 6MbJIEU3MOB BO (pa3eosornyeckux 000poTax (hpaHIly3CKOro s3bIKa
TOBOPUT O TOM, YTO pEJHUTUs 3aHMMAeT HE TMOCIEAHEe MECTO B JKH3HH U
MHUPOBO33pEHUH (PAHITY3CKOTO Hapoja. BaXHO Takke OTMETHTbh, YTO MPAKTUYCCKU
Bce (Ppazeosoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM-OMOJIEHM3MOM HUMEIOT CBOM aHAJIOTH B JIPYTHX
S3bIKaX, B YAaCTHOCTH B PYCCKOM, YTO SBJSETCS JIOKA3aTeIbCTBOM OOIIHOCTH
penurno3Hoi Tpanuiuu. J{aHHBIH (akT, HECOMHEHHO, BaXXEH MJIS pEIIeHUs psjaa
OOIIETMHIBUCTHYECKUX TTpoOJieM Pppa3eoorum.
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HOBBIE TEHAEHIIUU B ®POHETUYECKOM O®OPMJIEHUHU

PA3I'OBOPHOI PEYHN (I'TACHBIE U COI'JIACHBIE)
3axapoea H/ /., Bil'Y,
Hayunwiii pyxosooumenv — Hazaposa A.O.,
KaHOUOam uiono2udeckux Hayx

Abstract. The article looks at the new trends in English phonetics. The investigation
iIs based on the audit analysis of the speech of native speakers. The aim is to
determine the frequency of use of various phonetic phenomena (assimilation, elision
and intrusive sounds) in fluent casual speech.

SI3BIK TIOCTOSIHHO pa3BMBAETCs, IOSBISAIOTCS HOBBIC CJIOBA W BapUAHTEHI
IPOM3HOIIEHUSI CJIOB W CIOBOCOYETaHHi. V3MeHEHHMsS B S3bIKE OOYCIOBICHBI
KOHTEKCTOM: OTJAEIBHOE B3SITOE CIIOBO 3BYYHT COBEPIICHHO WMHAYE, HEKEIH DTO KE
CJIOBO B ITOTOKE PEYH.

CyIIecTBYET TOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO YIKE YCTOSBIIUXCS MPUMEPOB
B3aUMO/ICHCTBUS 3BYKOB, KOTOPBIE SBJSIOTCSI HOPMON B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
s3bIKe. JTO Takue sBieHHs, Kak motepst B3pwiBa (big tree, [t] Tepsier B3pbIB 1MOA
Bo3zaeiictBueM [g]), moreps acnumparnuu (scare, [K] mocme [S] mpousHocutcs 6e3
acTIMpallum), JiaTepaabHbli B3pbeIB (Simple, B3pwIB cormacHoro [p] B MOMeHT
OpOM3HECCHUs JaTepaiabHoro conanra [l]), HocoBoit B3peiB (garden, B3pbIB
cormacHoro [d] B MOMEHT mpou3HeceHHss HOCOBOTO coHanTa [N] u apyrue. [1]

Y CKOPSIFOIIUIACS TEMIT )KU3HU U JCMOKPATU3aIUS A3bIKa IPUBOJIAT K TOMY, YTO
B CIIOHTAHHON PeYH MPOMCXOIAT (POHETHUCCKUE U3MEHEHHUS, BBIXOAIINE 33 PAMKH
HOPMATUBHBIX. Pycckue W 3apyOe)kHbIe JMHTBUCTHI BBIICSIOT OIpPEICICHHBIC
TEHJICHIINH MTOJ00HBIX (POHETUYSCKUX M3MEHEHUH. JIJ1s1 COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO
sSI3bIKA XapaKTepHa perpeccuBHAs aCCUMUIISIINS, 3aTparMBaomas Kak croco0, Tak H
MeCTO 00pa30BaHUs MpPErpajbl, B YACTHOCTH, BO3HMKHOBEHHE TPETHETO 3BYKa B
pe3yibTaTe B3aUMOCHCTBHUSA ABYX COTJIACHBIX. DTO MPOMCXOIUT B TOM ClIydae, KOraa
oJHO clIoBO okaHuuBaetcs Ha [t], [d], [S], [z], a apyroe HaumHaeTcs c [j]. B urore
obpasyercs apdpukara [{f] win [d3], 1100 dppukaTusHbA [[] wm [3] (In case you do
it) [2]. W ke cocencTBYIONIKME COTIACHBIC HA CTHIKE CJIOB, WIIM B MIpe/ieax OqHOTO
ciioBa ymoaoosiroTces Apyr apyry (tak credit card cranosurcs [kredik ka:d], good
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qQuy cra”oBuTcsa [‘gug ‘gar]) [2]. Eme oaHOW TEHIEHIUMEH SIBISCTCS DJIH3HSL.
Hanpumep, Beimanenue 3BykoB [t], [d] B xonme cior (old man ['aul 'men]) [6],
npeior of moxkeT npousnocutbes 0e3 [Vv] (lots of books [‘lots o buks]), moteps [h] B
Hayvaje ciayxeOHbIx cioB (He wants her to bring a cup of tea [i” 'wonts 3" to_ briy o
Kap ov ti:]) [4]. Takxke cyiiecTByeT TCHACHIUS K MOSBICHUIO WHTPY3UBHBIX 3BYKOB
[r], [i], [w]. Hampumep, you and | [ju:wandai], Malta and ['mo:ltarand], see or hear
[si:johia] [3].

OpHako ocTaeTcs OTKPBITBIM BOMPOC, HACKOJIBKO JIAHHBIE MOJAH(PUKAINN
3BYKOB XapaKTEePHBI I POHETHUYECKOTO O(OPMIICHHUS HEIOATOTOBICHHOTO YTCHHSI,
T.C. B CUTYyalluH, KOTJIa TOBOPSAIINI yACISICT BHUIMAHUE TPABHUJIBHOMY O3BYYHBAHHUIO
MUCBMEHHOTO TEKCTa. BBII MpOBEJACH SKCIEPUMEHT, B X0Jie KOTOPOTO HOCHUTEIISIM
aMEPUKAaHCKOT'0 BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa OBUIO MPEIJIOKEHO MPOYUTATh BCIYX
0€3 MOJrOTOBKH TAThH JHAJIOTOB. TEKCTHI JJIS YTCHUS COJEp)Kalld HauboJiee sSpKUe
IpUMEpPhl ACCUMUJISALIMM, DJIU3UM U WMHTPY3UH, YIOMHUHAIOIIMECS B Pa3TUYHBIX
myOJIMKAIMSIX, TIOCBAIIEHHBIX HCCaeayemMoit mpodaeme [1;2;3;4;6].

VYyacTHUKHU 3KCTIepuMeHTa (5 4eIoBeK) — MOJIOIbIe JIFOAU B Bo3pacTe oT 19 1o
24 net, yuamnuecs YHuBepcuteTra BanmepOwmnbra. OCHOBOW POJ JAEATEIBHOCTH —
Hay4HBIC HCCIICIOBaHMS B 00JIACTH COIMOJIOTHH, MOJHMTOJOTHH M MEXTYHapPOTHBIX
OTHOULICHUH.

B pesynbraTe aynmuTHBHOrO aHayim3a OBLIO BBHISBICHO, YTO HAMOOJIee YacThIM
doHETHUECKHM TIPOIIECCOM OKazajach accuMwisaius. HopmaTtuBHBIE Ciydan
ACCUMWJISIIIUYU, TaKW€ KaK IMOTeps B3pbIBA, HOCOBOW B3PBHIB M JIATEPATbHBIA B3PHIB
obuTn ynotpebsiensl B 100% ciyyaeB. B quanorax o ObLTH MpECTaBICHBI TAKUMU
pUMEpaMH, Kak shouldn’t believe, broken, written, should buy, glad to see you, good
luck. Taxxke mocTaTOYHO YACTOTHBIM SBJICHHEM CTaJI0 YIOJOOJICHHE COTJIACHBIX
3BYKOB JPYT APYTY, H JaHHOE siBIeHHE BcTpeTmiioch B 80% ciydaes (good boy, rude
before, should buy), omnako B mpumepax Tuma that cake u that boy, ymomo6nenus
COTJIaCHBIX HE HaOMIoAaoch. BO3HUKHOBEHHWE TPETHETO 3BYKAa B pe3yibTaTe
B3aMMOJICHCTBUS JBYX COTJIACHBIX HaOJ0Aa10Cch Toiabko B 30% cioydaeB (meet you,

don’t you). MHorue ciy4aum acCUMUJISIUKA HE ObUIM YIOTPEOJECHBI HOCUTEIISIMU
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sa3pika. Hampumep, B cioBax ¢ mnpedukcoM CON- B yAapHOW MO3UIUU
nepeHes3pIYHas [N] CTAHOBHUTCS 3aIHEA3BIYHOM [1)] eciu mocie cieayroT 3BykH [K]
wim [g] (concrete) , [n] moxxer nepexoauth B [M] niepen [p], [b], [m] (ten players).
[2]

Yro KacaeTcs MHTPY3UH, TO B PEUH HOCHUTENEH sI3bIKa OBLIN 3aMEUYEHbI TOJIBKO
3BykH [j] u [w], 67% u 20% coorBercTBenHno. Hampumep, | always, | ate, do it.

DKCIIEPUMEHT IMOKa3ajl, YTO JJIM3HUs TAKXKe XapaKTepHa I HEIOArOTOBICHHOM
peun. Hanpumep, 3Byk [t] Beimagan B 87% ciayuaes (last time, last night), 3Byk [o] — B
80% (believe, today), Beimagenue aQpyrux riacHeix BcTpevanochk B 40% (University),
a 3Byka [h] — ronbko B 27% (his cooking, he looks like he’s had). He Obutn 3ameuensl
cllyyau BbINajieHus 3Byka [V] B npemtore Of.

OTcyTCcTBHE CIIy4aeB BIUSHHMS KOAPTHKYIISIMH MOKHO OOBSICHHUTH TEM, YTO
YTeHHE, B OTJIMYHE OT CIIOHTAHHOW peuyd TpeOyeT OT roBOpAIIEro 00jee BBICOKOM
CTEIEeHN COOTBETCTBUS HOPMATHBHOMY IPOU3HOIIECHUIO.

Takum 00pa3oM, MOXKHO IMPEAINIIOIOKHT, YTO BBISIBJICHHBIC B XOE
HCCIICJIOBAHUS Clydyad MOAM(DHUKAIIMKA 3BYKOB, BEPOSTHO, B OJMKaWIIeM OymyIiem

6y,IIYT XAPAKTCPHBIMHA IJIsI HOPMATUBHOI'O ITPOU3HOIICHU A AQHTJIMMCKOTO S3bIKA.
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OCOBEHHOCTHU IIEPEJAYH IIBETA B POMAHE I'l IE MOITACCAHA

«MONT-ORIOL»
Ilankpamvesa M. H., Bal'V
Hayunwiii pyxosooumenvs — Mokpsxosa C. JI,
ooyenm

Abstract. Each author has his own style of writing. Color description is one of its
important elements, which expresses ideological and emotional contents of literary
works. All identified color terms are an essential component of the individual vision
of the world of Guy de Maupassant.

B 1886 rogy Obin1 onyOnukoBaH mncuxojoruyeckuid pomadn "MouT-Opuonp"
(«Mont-Oriol »), B ocHOoBe KOTOpOro, mo cioBam MomaccaHa, JIEKHUT "HCTOpHUS
CTPacTH OYCHb JKMBOW M OYCHBb MO3THYECKOK", - uctopus JirooBu Tlons bpernnbn u
Xpuctuansl AHzepMmarrt. llpoumsBenenne I'm ge Momaccana NpOHHU3aHO JTyXOM
UMIIPECCHOHM3MAa. B HEM YacTo BO3HUKAIOT KpAacHWBBIC IEH3aKH, CTAHOBUTCS
3aMETHOW WUTpa KPacoK B JIECY, BUTHEIOTCS OarpsiHbie o0aKa.

[TytéM crutomHON BBHIOOPKH OBUT BBISIBJIGH COCTaB M CTPYKTypa JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOTO TOJIsI IIBeTa B sI3bIKe JaHHOTO pomaHa ['m ne Momaccana. OHoO
BKIroYaeT 383 1BeToOOO3HaueHUs. l[BeToBas manmMTpa B poMaHe MpeacTaBlieHa
JCCAThIO MHKpomosmu: «blanc», «noir», «rouge», «bleu», «rose», «vert», «gris
cepwlily, «jaune», «brun», eAMHUYHBIMH TPUMEPAMHU TPEACTABICHBI KOJOPEMBI
«violet», BeToBas IekceMa «0range - opaHXeBbIii» HE MPeCTaBlIcHa BOBCE.

Ha3Banusi OCHOBHBIX IIBETOBBIX KOHIIETITOB COBMAJNAIOT C HMEHAMH
MHUKpOIIoJieH. BHYTpH MUKpOIoneii MOXXHO BBIASIUTH SApo W mepudepuro. Smpo
COCTaBIIIIOT I[BETOOOO3HAYECHUS, COBMAJAIONME C WMEHEM MHUKpOmois. A
nepudeputo — ocranbHble KonopatuBbl («blond - Oeroxypuiiiy, «roux - pwlocuiiy,
«chatain - xawmanossiiiy). B cBoeM pomane MoraccaH NpOSBISET ONPEICIACHHYIO
n30UpaTENIPHOCT B TEMATHYECKOW TMPUKPEINICHHOCTH I[BETOBOW CEMaHTHKHU.
[TucaTens «oKpammBaeT» pa3Hble 0ObEKTHI:

- mpenMeThl oKpyxaromiero mupa (affiche rouge, pli vert, un verre bleu);

- mpupoay u npupoansie sBieHust (/’‘onde bleue, moisissure pourpre, la lune

rouge);
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- mpoctparctBo u Bpems (les hauteurs bleuatres de la nuit, les pays roses,
firmament encore clair);

- IPUHAJICKHOCTh HEKOTOPBIX JIIOJICH K OMPEICICHHOMY COCJIOBHIO TIO IBETY
ux oacx bl (les Dames noires -monawixu);

- MIOPTPETHYIO XapaKTEPUCTHKY cBOMX mepconaxeit (barbe grisatre, les joues
violettes, homme rose, cils bruns);

- 3MOIIMOHAaIbHOE cocTostHue repoeB (palir d’angoisse, faire grise mine, rouge
jusqu ‘aux tempes, se sentit rougir, d’un rire pale).

[Ipeobnanaromeld 4acThi0O pPEeYM CpEIr CIIOB-I[BETOOOO3HAUEHUH SIBISIOTCS
npuiaraTesibHble. [0pa3no pexe ymoTpeOssioTCs CYMIECTBUTEIbHBIC W TJATrOJIbI C
no700HON cemaHTHKOi. B pomane «Mont-Oriol» ymoTpeOnstoTesi ci0XHbIE CIOBa-
1BeT00003HaueHUsA. OTINYUTEIBHOM YepTOl cTHiiss MomaccaHa SBJISFOTCS SIPKUE U
oOpa3HbIe CpaBHEHHS, COJICPKAIINE 1TBETOOO03HAUCHUS UM OTHOCSIIIECS K HUM.

[Ilo 4YacTOTHOCTM MBETOBBIX TOJEH  MOXHO  CTPYKTYpHpPOBaTh U
POaHAIM3UPOBATH [IBETOHAMMEHOBAHUS 110 CIIEYIONIEMY THITY:

el [BeToBOE MOJI€E Oestoro (blanc)

[lepeHecenHble CTpagaHUs MEHSIOT BHEIIHWKA OOMMK XPHUCTHAHBI, YTO
BBIPKEHO TAK)KE MPU TOMOIIHU IIBETOBOIO MpUiIaraTeabHoro «blanc:

«Ses mains étaient si blanches qgu ‘on eiit dit de la chair de morte» [6: 214].

B naHHOM KOHTEKCTE BO3HHKACT OIICHOYHAs accolpanus jiekcembl «blanc —
Oenbli» 3a cueT runepOoau3anuu: Oelu3Ha pyK TaKkoBa, YTO HAMOMHHAET IUIOTh
MepTBeIa.

e[ [BeTOBOEC TIOJIE YepHOTO (NOIT)

«Ce sont les filles du pére Oriol, deux belles gamines en effet, élevees chez les
Dames noires de Clermont...» [6:54].

OTOT cnydald ynoTpeOJIeHHWsl YKa3bIBaeT Ha MPUHAICKHOCTh HEKOTOPBIX
moaein (cectpsl OpHoJib) K ONPENCICHHOMY COCJIOBHIO (MOHAXWHM) IO I[BETY HX
OJICHK]IBI.

el [BeTOBOC MOJIE KpacHOro (rouge)
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«Il maintenait écartées, avec deux doigts, les dentelles Iégeres dont était voilée
une petite figure rouge, si petite, si rouge, aux yeux fermés, et dont la bouche
remuait» [6:200].

[IBeToBOE mpuiaraTeabHOE «FOUQJE - KpacHBI» U €ro MPOU3BOJHBIC
UCIIONIB3YIOTCST MomnaccaHoM W IS Mepeayd 3MOIIMOHAIBHOTO COCTOSTHUSI CBOMX
[IEPCOHAXKEM.

el[BeroBOC moie cunero (bleu)

«... a trois mille metres dans les nuages, n’ayant plus que la mer et le ciel
autour de lui, la mer bleue au-dessous, le ciel bleu au-dessus, et penché sur cette
bouche effroyable de la terre, ...» [6:77]

Heb6o ocraercs B pomane «Mont-Oriol» moutu Bcerma romyObim «bleu,
0COOCHHO B HauaJie 3apOXKJeHUs OTHOIIeHNH Xpuctransl u [los.

el [BeTOBOE MOJIC 3eseHoro (Vert)

«Cette route, ou ne passaient que les blcherons, était verte comme une prairie
..» [6:70]

«Mais la, dans ce pays vert dont [’horizon élargissait les élans de |'dme, seuls,
sans rien pour se distraire...» [6:97]. Ilucarens onmuchIBa€T MPUPOIY U MPEIMETHI
OKpY’KaIOUIEro MUpa NPEUMYIIECTBEHHO TIJa3aMU TEPOEB, HUCIOJb3YS IMPU 3TOM
IPUIAraTeIbHOE «3EJICHBIN.

el [BeTOBOE MOJIC PO30BOTO (FOSE)

«Ton mari est plus rose et plus chauve que jamais. 1l a [’air d 'une fleur malade
ou d’un cochon de lait qu’on aurait rasé. Ou prend-il ces couleurs-1a?» [6:14].

[IBeTOoBOE mpuIIaratebHOE «I0SE - PO30BBIN» XapaKTEPU3yeT B POMAaHE MyKa
Xpuctuanbl Bunbsima Amnpaepmata. IlpunararensHoe «r0Se» miepeiaeT 3/ech
HETaTUBHOE OTHOIIEHUE K MY¥KY CECTPBI.

el [BeToBOC MOJE ceporo (gris)

«Sa figure maigre, ridée de grands plis mauvais dont le fond semblait noir,

salie par une barbe grisatre rarement coupée, fit un effort pour sourire...» [6:5]
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«Le professeur Mas-Roussel, qui donnait le bras a Charlotte Oriol, était un
beau médecin, sans barbe ni moustaches, souriant, soigné, a peine grisonnant, un
peu gras, ...» [6:119]

B naHHBIX mpuMepax MpU MOMOIY YMEHBIIUTENBHBIX CY(h(dUKCOB «atre» u
«ant» nepcaaHa MHTCHCUBHOCTL LBCTA. Onn YKa3bIBalOT Ha HCIIOJHOTY HOBETOBOI'O
MIpU3HAaKa.

el[BeTOBOE MOJIE 3KEITOrO (jAune)

« ...le professeur Rémusot ... était petit, celui-la, avec des cheveux jaunes mal
peignés, une redingote mal coupée, [’air malpropre du savant crasseux» [6:285].

B JAaHHOM TIpUMECPC KOJOpPATHUB JKEJITBIN HUCIIOJIB3YCTCA MJIA OIIMCAHUA
BHCIIHOCTHU HepCOHa}Keﬁ, B IPYIrux ClIydasaXx — I OIIUCAHUSA ITPUPOIALI.

el [BeToBOE MOJE cBeTiIOrO (Clair)

«Et puis, regardez cette chance de trouver cet ingénieur qui nous a dit des
choses admirables au diner, des choses admirables, mon cher. C'est clair comme le
jour, son systeme» [6:86]. 3mech mpHBEIEH MPUMEP C BETOBBIM MPHIIAraTeIbHBIM
«clair», ynorpedieHHOM B cocTaBe (hpaszeosiorn3ma.

Nrtak, OBUIO CTPYKTYPUPOBAaHO U  MPOAHATU3UPOBAHO  COJCP)KAHHE
HWHINBUAYAJIbHO-ABTOPCKOI'O JICKCHUKO-CCMAHTHUYCCKOT'O IIOJIA. Cnez[yeT 3aMCTUTD,
yTO0 B mpousBenaeHusx ['m me Momaccana 1BeTooO03HAYCHUSI YHOTPEOJISAIOTCS B
OCHOBHOM B CBOCM IIPpAMOM 3HAYCHHUH, XOTA BCTPCUHAIOTCA M ClIydau IICPCHOCHOI'O

ynoTpeOJIeHNUS KOJIOPATHBOB.
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BOIIPOCHI CTHIINTHKHU U JINTEPATYPOBE/IEHHUA

KATEI'OPUSA OTPULHAHUA KAK CITOCOBb OTPAKEHUA
BHYTPEHHEI'O MUPA IIPEJICTABUTEJIEA (IIOTEPSIHHOI'O
IHOKOJIEHUS» B POMAHE 3. XEMUHI'YJ4 «PUECTA. U BOCXO/AUT

COJIHIIE.»
Topwxkosa J[. A., Bal'V,
Hayunwiii pyxosooumenv —bensiesa A. H.,
cmapwiuil npenooagameins

Abstract . The subject matter of the article is the concept of the category of negation
in the English language. The research is devoted to the meaning of the category of
negation, particularly the negative particle “to” in different communicative types of
sentences for the characterization and description of people’s traits and outlook on
the basis of the novel “Fiesta and the Sun Also Rises” by E. M. Hemingway.

B pamkax 4uTeHHMs W aHaiIM3a MPOU3BEIAECHUN XYyJI0OKECTBEHHOU JIMTEPaTypbl
CBSI3b TPAMMATHUYECKUX SIBICHUN C U300pa’KeHUEM JIUTEPATyPHBIX 00pa30B HAXOIUT
BcE Oosiee OTYETIMBOE OTpakeHWe. B 3TOM OTHOIIEHHWHM 3aMeTHa CBS3b
UCIIOJIb30BAHUS B PEUYM JIEKCUKO-TPAMMATUUYECKUX CPEJCTB BBIPAXKEHUSI OTPULIAHUS C
IICUXOJIOTUYECKUM M SMOLMOHAJIBbHBIM COCTOSIHUEM MPEJICTABUTENEH «IIOTEPSHHOTO
MOKOJIEHUSD» B poMaHe DpHecTa XeMUHIryas1 «Puecta. VI BOCXOAUT COJIHLIEY.

Cnenyer OTMETHTh, UTO «IOTEPSHHBIM IMOKOJEHUEM) Ha3bIBAIOT MOJIOABIX
(pPOHTOBUKOB, KOTOpBIE BO BpeMsi MEPBOM MHUPOBON BOWHBI OCTAIUCh B JKUBBIX,
HAyYUITUCh YOUBATh U BEDKUBATh B HEYEIIOBEUECKUX YCIOBUSAX, M BEPHYIHUCH IOMOM
M3YPOJIOBAaHHBIMHU U MCKAJCYCHHBIMU HE TOJIBKO (DU3MYECKH, HO U MOpaibHO. BoitHa
U TSDKEJIbIE TOCJIEBOECHHBIE TOJIbl PA3PYILIMIM HE TOJIBKO NPOMBINUIEHHOCTh, HO U
HPaBCTBEHHbIE MpecTaBieHus Jdtojeid. OHU HE CMOTIIU KUTh HOPMAJIBHOU KU3HBIO,
TaK Kak IOCJIE IEPEKUTHIX YKACOB BOWHBI HUYErO0 HE Ka3ajoCh UM JOCTOMHBIM
BHHUMAaHHMS; OHH HE 3HAJIM, YTO JeJIaTh Aanublie [2].

I'epoem pomana sBisiercs Jlxeiik bapHc, 4YenoBeKk, WIIYIIMA BBIXOJ U3
WJIEVWHOTO TYINHKA, TAE OKA3aJIOCh €ro IOKOJEHHE, 3aBEICHHOE B HETO NEPBOU

MUPOBOH BOITHOI. B mnepBoil kHUTe U300pakaeTcsl MapuKCKas KU3Hb MOCIEBOCHHOM
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EBpornbl ¢ ee yTpaToil ujieanoB, MOroHen 3a HacnaxaeHusIMU. OHa OecCMBICICHHA U
IOX0XKa HAa NYpHOUW COH. BOo BTOpOM KHUTE JeucTBue nepeHocurcs B Mcmanuro, Ha
HapOJHBIM Npa3gHUK, (PUECTY, U HEMOCPEICTBEHHO KOPPHUAY, KOTOPYIO C TaKUM
HETEPIIEHUEM KIYT TEPOU.

IIpeamMeToM [@aHHOTO WCCIEOOBAaHUS SBIIAETCS KaTErOpus OTPULAHHS, a
MMEHHO TAKWE CPEJICTBA BBIPAXKEHUS OTPULIAHMS, KaK yacTULBI “Not”, “never”, ciosa
“nobody, nothing”. ®opmanbHOE copepkaHWe OTPHUIIAHUS MOXKET paccMaTpUBATHCS
KaKk HeObITHE, OTCYTCTBHE, HWHOOBITHE KaKOro-nubo TMpeAMeTa WM SBJICHUS,
ONPENIEIEHHOr0 NpU3HaKa, u T.4. [Ipn 3TOM B pa3nvyHbIX KOMMYHUKATUBHBIX THIAX
NpeIoKeHus (I0BECTBOBATEIbHOE, BOMPOCUTEIBHOE, BOCKIIUILIATEIbHOE) OTPULIAHNE
MOJKET MpUOOpeTaTh pa3IuyHble OTTEHKH 3HAYEHUMN: OT COOOUIEHUsI 00 OTCYTCTBUU
KaKoro-am0o mpeameTa WK ero MpUu3HaKa, HECOrIacHusl C MBICIBIO COOECeIHHKa, /10
BhIpaKeHUs yauBicHus [1].

B ananu3upyeMOM NOpOU3BEACHUM JUISI XAPAKTEPUCTUKU TEPOEB, a 3HAUYUT
«IOTEPSIHHOT'O MOKOJIEHUSI» B LIEJIOM IPEACTABIISIIOT BAXKHOCTH [IOBECTBOBATEIIBHBIE U
BOIIPOCUTEIIBHBIE MIPEIJIOKEHNUS, COAECPKAIIUE OTPULIAHUE.

a) “Cohn: "l can't stand it to think my life is going so fast and I'm not really
living it."

Jake: "Nobody ever lives their life all the way up except bull-fighters."

Robert: "I'm not interested in bull-fighters. That's an abnormal life. | want to

go back in the country in South America. We could have a great trip [3, 12]”.
AHanu3upys ynorpeOsieHHe OTpULIaHHS B JAaHHOM MNPHUMEPE, MOXKHO CHENATh
BBIBOJI, 4YTO, II0 MHEHHUIO I€pOEB, HE TOJBKO B MX XW3HU, HO U B JKU3HHU BCEX
oCTalbHBIX Jrojiel Hudero He mpoucxoaut (“Nobody ever lives...”), B otnuume ot
KU3HA OBIKOB, KOTOPHIE CPa)KadUCh HAa KOPPHIE, & 3HAYUT, KWIH. IDTO >KUBOTHOE
SABJISIETCS 1JII HUX CBOEOOPa3HbIM CMMBOJIOM Bpara, ¢ KOTOPbIM OHHM Cpa)KaJaucCh Ha
BOMHE, U KOTOPOTI'0 CE€WYac OHW MOTYT BHUJIETh TOJBKO Ha kKoppuae. dOpasbl repoen
CBUJIETENILCTBYIOT O TOM, YTO UM HEOOXOAMMO OBLIO UCHBITHIBATH OMACHOCTb U HE
MMETh TapaHTHUHM MPOJIODKEHUS >KU3HU, IJI TOr0 4YTOOBI MOYYBCTBOBAThb, YTO OHHU

I[GﬁCTBHTGJ'IBHO JKUBBEI.
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0)“Jake: "Isn't there anything we can do about it? [3, 28]

N3 »Toro mpumMepa MOXXHO MPEANOIOKUThH, UTO, HA camoM fene, Jkeik ObL1
crocoOeH Ha JEWUCTBHS, HA M3MEHEHHsS B CBOEM >KMU3HU, TaK KaK OTPUILIATEIIbHBIN
BOIIPOC MMIUTMLMUTHO COJEPKUT ABTOPCKOE IIPEANOJIOKEHUE O 3HAUYUTEIbHOU
CTCIICHH BEPOSITHOCTH COBEPIICHUS COOBITHSA, O KOTOpoM uaeT peub [1]. Omnako
MupoBo33peHue Jxelika, copMupoBaBiieecsi Ha BOTHE, HACTPOCHUS, KOTOPhIE OHA
pUBHECIA, HE MO3BOJISUIM €My MPUHSTH TOT (akT, yTo BcE€ ObUIO B ero cuwiax. OH
OBLT TAaK)KE MOTEPSIH B 3TOM MHUPE, KaK U JIPyTHE.

[ToaBoast UTOT, MOKHO CKa3aTh, UTO CJION OOIIECTBA, KOTOPHIA OMUCHIBAETCS B
poMaHe, B JIEMCTBUTEIBHOCTH OTPULAJI MHOTOE€ B CBOEHM KU3HHU. Jlrogu oTpumianu
CYILIECTBYIOLIME TOPSIKH, YKJIaa 00IEeCTBa, MOJUTHYECKYIO CHCTEMY, YEIOBEYECKUE
OTHOLLICHUS.

ABTOpPY HYXHO OBLIO HCIOJB30BaTh S3BIKOBBIC PECYPChI, KOTOPHIMH OH
pacnojiarai, yToObl JOHECTH JI0 YuTaTessd Ty aTMocdepy, KoTopas Lapuia B KU3HU
repoes, a 3HAUMT U B )KU3HU Jtojiel. biiarogaps atomy Ham ynanoch NpUOIU3UTHCS K
NOHUMAHHIO BHYTPEHHETO MUPA «IIOTEPSTHHOTO MOKOJICHUS», YBUAECTH O0JIee MOTHYIO
KapTUHY pa3pyLICHHH, KOTOPYIO BOMHA IIPUHECIIA HE TOJIBKO B TOPOJA, HO U B )KU3HU,

MHPOBO33PECHUE U BHYTPEHHUN MUD JIOJICH.

bubauorpadpuyeckue cCbUIKN
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BAPUATUBHOCTDb MOJAJBHOCTH KAK ®AKTOP OTPAXKEHUA
JIMUHOCTHOI'O POCTA I'EPOS POMAHA 1. KU3A «IBETBI IJI5

JIKEPHOHA»
Jlasvioosa A.A., Bal'Y,
Hayunwiii pykosooumenv —bensiesa A. U.,
cmapwuti npenooasamens

Abstract . The subject matter of the article is the category of modality. The research
Is devoted to the connections between the intellectual, psychological and language
abilities of a person (based on the novel Flowers for Algernon by Daniel Keyes).

['maBHBIM TepoeM pomana sBisietcss Yapnu ['opioH, MyxunHa 32 JeT, KOTOPbIN
CTpajaeT OAHOM W3 (OpM YMCTBEHHON OTCTAJOCTH. 3a 0C000€ CTpeMJIEHHE K
3HAHUSM €My NpeJIaraloT MPOUTH ONEPaIMI0 MO HCKYCCTBEHHOMY YIIYUIICHUIO
uHTeUIeKTa. Bekope mocie oneparuu ypoBeHb 1Q Yapnau HauMHAET CTPEMHTEIIBHO
pacTy U MOJTHUMAETCS ¢ OTMETKH 68 10 oTMeTkH 185. Y repos yiydiiaercs naMsaTh U
HOSIBJISIIOTCS CIOCOOHOCTH K 00ydyeHuto. Ha nuke cBoero passutus Yapiau mocturaer
pa3TUYHbIE TEXHUYECKHE U TYMaHUTapHbIE HAYKH, TOBOPUT HA HECKOJIBKUX SI3bIKAX U
BEJIET HAYYHYIO JAESTEIbHOCTb.

Ha npotsbkennn Bcero pomaHa 4€TKO MPOCIIEKUBAECTCS B3aMMOCBSI3b PEUEBOM
NESTENBHOCTH, WHTEJUIEKTYaJIbHOTO YPOBHS M SMOIMOHAIBHOTO pa3BuTHs. Poman
BBITIOJTHEH B (pOpME MHUCHMEHHBIX OTYETOB O MPOMCXOASIIEM OT jauia Yapiu, 4ro
MO3BOJISIET YUTATENIO TIPOCIIEAUTH IBOJIOLHIO €T0 PEUH.

N3 111 npumepoB uCHOIb30BaHUSI MOJAIbHBIX riarojioB B poMane J[. Kuza
«IBetbl s DmpkepHOHA» JUIS aHalM3a OBUIM BBIOpaHBI 22 HamOosiee SPKUX
OTpbIBKa. B HUX MOABEpPrajiiCh PACCMOTPEHUIO TaKUE MPEACTABUTENU TPYIIIbI
MOJIaJILHOCTH Kak can, may, must, have, should « ought.

[IpumeuarenbHO TO, YTO B Hauyaje poOMaHa Trjaroj Can MCHOJb3yeTCs
MPEUMYIIECTBEHHO B OTPUIIATEILHOM (opme.

‘I coudnt werk the puzzels so good because it was all broke and pieces coudnt
fit in the holes’ [1]

MopansbHOCT, B JaHHOM  CJIy4a€  HArjsilHO  WJUTIOCTPUPYET  Kak

MHTEJUIEKTYaJbHbIA YPOBEHb I'eposi (HECIOCOOHOCTh CAENATh JaXe camble MPOCThIC
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3aJjaHusl), TaK M YPOBEHb €r0 PEUYeBOr0 Pa3BUTHS — MOJANBHBIN riaaron can't /
couldn 't HarucaH ¢ OMIMOKOM.

Hcnons3oBanue momanbHOro riaroja Should mosker oOBICHATHCS TEM, YTO
Yapau ['opaoH 9yBCTBYET, YTO OH JOJDKEH JIeJaTh TO, YTO OT HETO TPEOYIOT, TaK Kak
3TO MOJXKET MOMOYh DKCIICPUMEHTY, OJHAKO HE IMOHUMAET, 3a4eM €My HYXHO 3TO
nenatb. TOT (akT, 4To repod 3amuchiBacT MoAanbHbIM rinaron Should ¢ ommOkoi
(shud), momuépkuBaeT NPSIMYIO0 3aBUCHMOCTh MEXKJIY TEM, KaK OH pa3roBapUBacT U
€ro HEMTOHMMaHUEM TIPOUCXO/ISIIETO.

‘I told dr Strauss and perfesser Nemur I cant rite good but he says it dont
matter he says | shud rite just like | talk and like | rite compushishens in Miss
Kinians class at the beekmin collidge center for retarded adults where I go to lern 3
times a week on my tome off”. [1]

B Teuyenue ogHOro Mecsia mocie oneparuu otdéTel Yapnu ['opaoHa 3aMeTHO
npeobpakaroTcs. PasHooOpa3ue MoaabHBIX KOHCTPYKIIHNA CYIIECTBEHHO 00O0TaIaeT
CJIOBApHBI 3amac ¥ peyb Ieposi B IEIOM.

Bonmee Ttoro, momumo should, mocme oneparuu Yapau ymoTpeOseT
MOJIANIbHBIN T1aroi ought to. Dto 10ka3bIBacT, YTO HE TOJBKO Pa3BUTHE WHTEIUICKTA
BIMSIET HAa €ro peyb, HO M HAOOOPOT — pa3BUTHE PEYM HA HHTEIIEKT, TaK Kak
CJIOBApHBI 3a11ac reposi MOCTENIEHHO PACIIUPSIETCs], OH HAUYMHAET YIOoTpeOsiTh Ooiee
PEAKYIO JIEKCUKY.

‘Boy, did I have crazy spelling and punctuation! I told Miss Kinnian I ought to
go over the pages and fix all the mistakes...” [1]

JIpyrum mMoAanbHBIM IJ1aroJioM, KOTOPBIM nosBisieTca B peur Yapau ['oprona
nociie onepanuu, sBisercs have. Tak, HanmpuMep, repoil caM HaYMHAET OCO3HABATh,
YTO TEMepb OH MOXET JleJlaTh MHOTHE BEIM CAMOCTOSTENBHO M HE HYXIAaeTcs B
gpeii-11u00 moMoru. YToOs! MPOAEMOHCTPUPOBATH TAaHHYIO TpaHC(HOPMAIIHIO, aBTOP
UCTIONB3YeT  OTpulaTeNibHyto  ¢opmy have, o0o3Hauaronemy OTCYTCTBHE
BBEIHY)KJICHHOCTH JCHCTBUS, B OJTHOM KOHTEKCTE C JPYTHMM MOJAIBHBIM TJIArOJIOM —

can, BeIpakaroIIuM YMCTBEHHYIO CIIOCOOHOCTb.
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‘Anyway, I'm glad now I don’t have to ask anyone to write things for me. Now
| can do it for myself’. [1]

I'marom must, wumeromui SApKUM MOZAIBHBIA OTTEHOK 3ampera IpHu
HCIIOJIb30BAHUU C OTPUIIAHHUEM, MUCIIOIB3YyEeT B peud Yapiu B TOBOJBHO TPYAHBIN
nepuog €ro KU3HUu — MOMCHT OCO3HaHMA, YTO €TI0 BBICOKHH I/IHTGJ’IJ’IGKTyaHBHHﬁ
YPOBEHL HC OCTAHCTCA C HUM HaBCCraa.

Ha »T0 repoit pearupyetr HEOAHO3HAYHO, OJHAKO YCHEIIHO OepéT ce0s B pyKHu:

7 must not panic. Soon there will be signs of emotional instability and
forgetfulness, the first symptoms of the burnout... All I can do now is to keep
recording my mental state as objectively as possible, remembering that this
psychological journal will be the first of its kind, and possibly the last’. [1]

CJIC}IyeT MMOJYCPKHYTb, UTO LIapJ'II/I HC TOJIBKO HAYYMJICA KOHTPOJIHUPOBATH CBOU
OMOLIMHM, HO TAaK)KE IEepelIesl Ha CIEAYIOIIHUN «yPOBEHBY» BOCIPUITHS OKPYKECHUS.
Ecmu paHbIIC OCHTPOM €TI0 cOOCTBEHHOTO MHpa ObLI OH caM, TO TCIICPb MHOI'OC
N3MCHUIIOCH. HGCMOTp}I Ha TO, 4YTO LIElpJII/I IMIOHUMACT, 4YTO €MY CKOpPO l'IpI/I,ZIéTC}I
BCPHYTBCA K CBOCMY IIPCKHEMY COCTOSAHHUIO, OH IOyMacT O cebe B [NOCJIICIHIOO
oucpeCab. I[JI}I HCTO TCIICPb BAXXCH BKJIAJl B HAYKY, KOTOpBIfI MOKCT IMPUBHCCTU CI'O
OIIBIT.

O pacmupeHuu CI0BapHOro 3amaca y Yapiau roBOpUT TakKe IMOABJICHUE CIIE
OJIHOTO MPEACTaBUTEIISI TPYIIILI MOAAILHOCTH — May miu ero Gopmsel might.

What about the countless millions all over the world, and those yet unborn
destined to be retarded? What fantastic levels might be achieved by using this
technique on normal people. On geniuses?’ [1]

Yapnu HeOe3pa3aMdyeH K MHOTOYHCICHHOMY KOJHMYECTBY JIOACH C
BPOXXACHHBIMY HU3KHUMH HMHTCIUVICKTYAaJIbHBIM cnocoonoctsaMu. OH IIOHUMAECT, KaK UM
TSAKEIO0, M XO0UYE€T IIOMOYb MHM. HOI[O6HBI€ pPasMBINUICHHUA CBHACTCIBCTBYIOT O
KOHEYHOW CTaJIMM Pa3BUTHUS SMOIMOHAIBHOTO ypoBHs Yapnu. On pazoOpascs B cebe
U CBOMX UYyBCTBax, U TEMEpb €ro BOJHYET cyab0a Bcero mupa. Takue riayOokue
MBICJIM, SBHO MPHUCYILINE YMCTBEHHO Pa3BUTOMY YCJIOBEKY, IPOJACMOHCTPUPOBAHBI

KaK rpamMMaTthyecku (K TMpuUMepy, MOCTPOCHUE MPEMAJIOKEHUH, HCIOJIb30BAHUE
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MomanbHOro riarojga may B Subjunctive Il u the Conditional Mood), Tak wu
CTUJIMCTUYECKH (C TIOMOIIBIO PUTOPUUYECKUX BOIIPOCOB).

[logBoAss WTOT BBINIECKA3aHHOMY, XOTEJIOCh OBl €Ile pa3 MOAYEPKHYTh
HENPEPBIBHYIO CBA3b MEXKAY MHTEIUIEKTOM, PEYBI0 U AMOLMOHAIBHBIM COCTOSHUEM
Yapnu ['opaona Ha npoTsikeHuu Bcero pomana [, Kuza, u 1o, Kak spko MOJaJIbHbIE

rjaroJibl HJJIIOCTPHUPYIOT USMCHCHUA, IPOUCXOAAIINEC C TCPOCM.
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BJIUSATHUE TPAMMATHUYECKOM MAPATUT MBI MOJAJTBHOCTH HA
TPAHC®OPMAIINIO IMYHOCTHOT O PASBUTHSA TJIABHOM
TEPOUHHN POMAHA T. IPAM3EPA «CECTPA KEPPH»

Dununnoea B.B., Bal'y,
Hayunuwiii pyxosooumenv —bensiesa A. U.,
cmapuwiutl npenooagameins

Abstract . The subject matter of the article is the grammatical category of modality.
The research is devoted to the analysis and comparison of English modal verbs and
the peculiarities of their use on the basis of the novel "Sister Carrie” by T. Dreiser.

MopanbHOCTh - TpaMMmaTHYecKash KaTeropus, 00O03Haudaromas OTHOIICHHE
colepKaHUsl peud K JAeHcTBUTENbHOCTH. [2,199] MopanpHble riaroiasl — ocooOas
rpynmna TJarojoB AaHTIUHCKOTO s3bIKa, O0JanamoIias CBOMMU XapaKTEPHBIMH
OCOOCHHOCTSMH. OTH TJarojibl He YMOTPEOJSIOTCS CaMOCTOSITENIBbHO, a TOJBKO B
COYETAHUM CO CMBICJIOBBIM TJIAroJIOM, TaK Kak MOJAJbHBIEC TJIarojibl He 0003HAYaIOT
HUKaKUX KOHKPETHBIX JEHCTBUH, MpPOLEcCOB U COCTOsIHUM. OHHM 0003Ha4aroT
CIOCOOHOCTh, HEOOXOAUMOCTh, BO3MOKHOCTh U BEPOATHOCTH COBEPIICHUS IEUCTBUS,

BBIPQKEHHOI'O CMBICJIOBBIM T1arojiom. [3,34]
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[IpenmeToM MAHHOTO HCCIEAOBAHUS SIBIAIOTCS HEMOCPEACTBEHHO CaMHU
MojanbHbIe rnaronsl: ‘'can/could”, "may/might”, "must”, "shall”, "need", "to be to",
"to have to/to have got t0", koTOpbIle TOMOTAIOT HAM B PACKPBITHH XYyI0KECTBEHHOTO
oOpa3a.

I'maBHoOM repouneit pomana T. Jpaiizepa «Cectpa Keppu» siBisieTcst MoJioaas
nesymka Kapomuna Mubep, wiu cectpa Keppu, kak ee 3Banu goma. Cremyer
noauepkHyTh, uTo Keppu pocia B OelHOW cemMbe, IOITOMY €€ TIJIaBHBIM
CTpeMJICHUEM B JKHM3HU CTalM MaTepuaibHble Onara. Kaponuna BbeIpociia
ATOUCTUYHOM, 3aIIMKJICHHON Ha CBOEM BHEITHOCTH JIeByIIKoi. OHa HE MOTJa JyMaTh
HA O KOM U HH O YeM, KpOME KaK O CBOMX Hapsax M «Iydlieih» >xu3Hu. B
crenyromem mnpumepe T. [paiizep ucmois3yeT MozanbHbli riaaron “could" B
3HA4YCHUH (U3UYECKON CIIOCOOHOCTH, YTOOBI TTOKa3aTh, YTo Keppu BeposiTHO U Moria
Obl CMHUPHUTBCA C TSKEIBIM TPYJAOM, HO HHKOTJIa HE MOIJIAa TIO3BOJIHUTH cebe
BBICTABUTH CBOIO BHEITHOCThH B HEBBITOJHOM CBETE.

"She could possibly have conquered the fear of hunger and gone back; ...but
spoil her appearance? - be old-clothed and poor- appearing? - never!" [1,37]

['oBOps 0 NMYHOCTH TJIABHOW T'€POMHH, CTOUT TaK)KE€ OTMETUTh, uTO Yy Keppu
OBUTM TPHUPOXKICHHBIE apTHUCTHYeCKUEe AaHHble. OJHAKO CIleHAa CBA3BIBACTCS B
npeacTaBieHun KaposinHbl ¢ MPOABUKEHUEM MO JIECTHULIE MAaTEPUAIBHOIO YCIeXa.
Teatp B Mbiciasax Keppu cranm myremM K KW3HM B JOCTAaTKE M POCKOIIH. ABTOpP
MCIIOJIB3yeT MOJalbHBIA Iiaron "might”, 4roObl mokas3aTh, 4TO CIicHa ObLia IS
Keppu B0O3MOXHOCTBIO TIOTIACTH B TO OOIIECTBO, O KOTOPOM OHA TaK MedTaa.

"Frequently she had considered the stage as a door through which she might
enter that gilded state which she had so much craved."” [1,192]

Crout otmMeTuTh, uTo Keppu nocTossHHO MedTaeT o Hapsjaax. Jyig Hee Ba)KHbI
HE pOJIM, KOTOpbIE €l MpejjararoT, a CymMMa JIeHEr, KOTOPYIO OHa MOJYYUT 3a HX
ucnonHenue. Ha mnocnennux crpanunax pomana Keppu npenacraer mnepen
YUTATEIIMUA MEPKAHTUIIBHON U 3aBUCTIMBOM. ABTOP HCIOJIB3YET MOJAJIBbHBIN T1aroJ

"could", yToOBI MOKa3aTh BO3MOXKHOCTH M MaTepHajbHBIM JOCTaTOK CeMbU BaHc,
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coceneit Keppu. JlaHHast rpaMMaTUyecKasl €AMHULIA TOMOTAeT YATATENIO TOHATh, YTO
Keppu ncnbITBIBaE€T K HUM 3aBUCTb.

"What did she have? Nothing but this narrow, little flat. The Vances could
travel, they could do the things worth doing, and here she was." [1,273]

Keppu pactpaunBaer cBoil 00JbLION TanaHT B OOpHOE 32 MECTO MO/ COJIHLIEM.
Ona 3a0bIBaeT O CBOEM CTPEMJICHMM CIIY>)KHTb HCKYCCTBY, Te€aTp ISl HEe — JIUIIb
CpeAcTBO q00uThCs Onaromnonyuusi. Bece 3To yOMBaeT B HEel Ty HEMOCPEACTBEHHOCTb,
KOoTOpas ObLIa OCHOBOI €€ TajaHTa. HCO)KI/II[aHHO JJIA ceos KeppH IIOHUMACT, 4YTO €C
YCIICX HA COCHC U CTO IATBACCAT JOJIJIAPOB B HCACIIO HC IIPHUHOCAT el cuacThs.

Kaponuna - yenoBek ¢ cuiibHbIM XapaktepoMm. OHa cmorja BBIOUTBCS U3
HYXXJIBl M Jaxe JOCTUYhL ompeieneHHoro Onaromonyuus. Ho K cokaneHuro, B
Hpmpaqﬂoﬁ I'OHKC 34 MaTCpHuaJIbHbBIMU OJlaramMu KeppH HC CMOIJIa J]O6I/ITBC$I
cuacThs. Mcnonb3ys Mmonaibubie rnaroisl "shall" u "may", T. [dpaiizep kak Oyaro Obl
MpeaoCTCPCracT IrjIaBHYIO T'CPOHMHIO, YTO OHA HHUKOI'Zd HEC 6yII€T I[MO-HACTOAIICMY
cyacCTJinBa.

"In your rocking-chair, by your window dreaming, shall you long, alone. In
your rocking- chair, by your window, shall you dream such happiness as you may
never feel." [1,384]

Onupasicb Ha TPOBEICHHBIM HaMU aHAJIW3, MOXHO CJelaTh BBIBOJ, YTO
MOJAJIBHBIC TIJIarojibl, HCIIOJIb3YCMBIC IIHCATCIICM B pPaCCMATPHUBACMOM HaMH
MPOU3BEACHUH, TMOMOTAIOT packpbeiTh 00pa3 Kapomuner Mubep, mydine MNOHSATH
CUCTCMY €€ HCHHOCTCI?I, OTHOIICHHUC K XXHN3HU KU K JIOIAM, IICPCAATb €€ MBICIU H
yyBcTBa. Clie10BaTeNbHO, JAHHYIO TPAMMATHYECKYI0 KOHCTPYKIMIO MOKHO CUUTATh
CPEJCTBOM XYJ0KECTBEHHOW BBIPA3UTEIIBHOCTH, CTUIMCTHYECKON OCOOCHHOCTHIO

Mycaresis, KoTopasi IOMOTaeT PAaCKPBITh CYIIHOCTh T'€POEB €ro MPOU3BEICHUM.
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OYHKIIMOHAJIBHO-CTUJIMCTHYECKHUE OCOBEHHOCTH
HOMMHATUBHOI'O ITPEJJIOXKEHU A

(HA MATEPHUAJIE POMAHOB P. bPOJBEPHN)
IHepghunvesa E.J[., Bal'V,
Hayunwiii pyxosooumens - Cxnsipenxo P.B.,
KaHOuoam ¢hunoiocuyeckux HayK, OOyeHm

Abstract. The article deals with nominative sentences as text units and their
pragmatic potential. The research helps to identify the main functional and stylistic
peculiarities and the specific field of usage of nominative sentences in Ray
Bradbury’s novels.

HomuHatBHOE mNpenoKeHUe B aHTJIUKUCKOM SI3BIKE TMPEJCTaBIsieT CoOOM
CaMOCTOSITEJIbHBI ~ TpaMMaTHYeCKUH  THN B CHUCTEME  CHHTAKCHUYECKOM
napajurMaTUKi si3plka. HOMUWHATHBHOE TIPENJIOKEHHWE — O3TO OJHOCOCTABHOE
peJIoKEHNE, TJIaBHBINA YJIeH KOTOPOTro 0003HauvaeT CYIIECTBOBAaHUE IMpeaMeTa WU
SBJICHUSI B HACTOSIIIEM BPEMEHU WJIM BHE BPEMEHH. | JTaBHBIA 4JI€H HOMHUHATUBHOIO
OPEMJIOKEHNS BBIPAXKEH HMMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM B HWMEHHUTEIBHOM MaJeKe,
UMEHEM YHCIIUTENIbHBIM WJIA KOJIMYECTBEHHO-UMEHHBIM CJIOBOCOYETAaHUEM. |1 ]

Pa3HoOoOpa3ue ceMaHTHYECKUX THUIOB HOMHUHATHUBHBIX  MPEIOKEHUMH,
pacrnoJyiaraloniux OmnpeaeaEHHbIM HabOpOM CTPYKTYPHO-CHUHTAKCHYECKUX (opMm,
oTpeseNsieT NMIUPOKHE BO3MOMXXHOCTH HX (DYHKIIMOHUPOBAHUS B XYIO’KECTBEHHOM
npo3e. KOHTEeKkCTyanpHBIM aHaau3 S3bIKOBOTO MaTepuasa JIByX pomaHoB P.
bpanbepn «Buno w3 omyBaHumkoB» u «451 rpamyc mo DapeHrenuTy» MO3BOIUI
BBIICIUTh YETHIPE CTHWIMCTHUYECKHE (YHKIMM HOMHHATHUBHBIX TMPEIJI0OKEHUMN:
byaknus onucanus — 63 %, GyHKIUA ITuHamMudeckoro mopecTtBoBaHus — 20 %,
bynkius pparmentapaoro nosectBoBanus — 10 % u undopmatuBHas GyHKIUI — 7
%.

Dynkyusn OUHAMUYECKO20  N0BECMBOBAHUAL. HomuHaTtuBHBIE
MPEJIOKEHNSI CIIOCOOHBI MepelaBaTh CUTYAllMU, CTPEMUTEIbHO CMEHSIOIINE NPT
Jpyra; OpraHu3ylOT [OBECTBOBAHME TAaK, YTO 3HAYEHUE HACTOSIIETO0 BPEMEHHU
CrOCOOCTBYET BOCHPUSITUIO JEUCTBUSL Kak HAOJMI0AaeMOro B MOMEHT €ro
COBEpPILICHMUS.
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“They saw a white face there, flickering with unholy light from the silver
screen. It seemed to be all men’s faces hovering there in the dark. “I’'m going to get
the manager!” Helen was gone up the aisle. “Stop the film! Lights!” “Helen, come
back!” cried Lavinia, rising.” [2:202]

JIaHHBII TEKCT — O3TO YacTb JUajora. ABTOp NEPEHOCUT YWTATENIEH B
KUHOTEATp, KyJla OTIPaBUINCH TpU Moapyrd. OHH BCTPEBOKEHBI TeM, YTO B 3aje
CHUIUT HE3HAKOMBIN MY>KYMHA C COBEPIICHHO OENIbIM JIUIIOM. DTO MYraeT JEeBYIIEK.
Hanpsokenune ©Hapactaer. OJneH mTpocuT ocraHoBuTh ¢uiabM. [lamee crnemyer
HEepacIpoCTpaHEHHOE JKCIPECCHUBHOE  HOMHHATHBHOE TMPEIJIOKEHHE, KOTOPOe
JieNlaeT TMOBECTBOBAaHNE TUHAMHYHBIM. VIHTOHAIMS TpEJIOKEeHUsT BOCKIUIATEbHAS,
PUTM TEKCTa CTAHOBUTCS OBICTPBIM, SHEPTHUHBIM.

@Dynukuyun  pacmenmapnozo  noséecmeosanusa.  JlanHas  QyHKIHS
XapaKTepu3yeTcs CTPYKTYPHOH pacwIeHEHHOCTHI0O HOMUHATUBHBIX MPEIJIOKCHUIA Ha
CaMOCTOSITEJIbHBIE CMBICIIOBBIE OTPE3KH B TEKCTE€ IMOBECTBOBAHMS, YTO YCHUIMBAET
JIOTUKO-CMBICIIOBON 3 dexT. B pesynbrare @parMeHTapHOCTH MPEIIOKEHUs,
pa3opBaHHOCTH CUHTaKCUYECKHUX CBsI3ei POUCXOIUT Joruyeckas
nepeaxkieHTupoBka. [4] HomuHaTuBHbBIE IPEAJIOKEHHUST TPOUZHOCITCS C OOJIBIIMMU
nmay3amu, TpH OTOM TIOBBIIIAS BBIPA3UTEIBHOCTh H300PAKEHHUS U OXKHBIISSA
MIOBECTBOBAHHUE.

“One drop of rain. Clarisse. Another drop. Mildred. A third. The uncle. The
fourth. The fire tonight.” [3:26]

OTOT mpUMep — COUYETaHWE aBTOPCKOTO TMOBECTBOBAHMS M BHYTPEHHEU pedH
reposi, TMEepeHocsIee YuTaTessi B JA0M  MOHTIra, KOTOPBIA, MBITAACh 3aCHYTh,
MPUCITYIINBACTCS K CTYKY HOXAs. Jl0XKAeBbIe KAk — 3TO JIIOJU U COOBITHS, Yepeaoi
CMEHSIOINECS B TOJOBE MepcoHaka. dparMeHTapHOE MOBECTBOBAHUE YCHIIMBAET
3HAYUMOCTH KaXKJO0TO BBICKA3bIBAHUS.

[IpoBenénHoe wuCCIenOBaHWE TIO3BOJSET CJAENaTh BBIBOJ O TOM, HYTO
HOMHUHATHUBHOE TPEIJIOKCHUE SBISICTCS HEOTHEMIIEMOW YacThIO XYIO0KECTBEHHOTO
TeKcTa W, o0Jajas 3HAYUTEIBHBIM MPAarMaTHYECKUM ITOTEHIIUAIOM, BBITTOTHICT 2

BaKHbIC (PYHKIUN: TMHAMUYECKOTO ¥ ()parMEeHTAPHOTO MOBECTBOBAHUS.
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CEMAHTHUKO-CTUWJIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
MMAPAJUIEJIBHBIX KOHCTPYKIIUIA

(HA MATEPHAJIE POMAHA JI'KOHA ®AYJI3A «MAI'»)
Ilemposa JL.U., Bal'y,
Hayunwiii pyxosooumens - Cxnsapenxo P.B.,
KaHOuoam ¢hunoiocuyeckux HayK, OOyeHm

Abstract . The subject matter of the article is the concept of “parallel constructions”.
The research is devoted to various types of semantic relations between the
components of parallel constructions, particularly - the relations of synonymy and
specification, on the basis of the novel "The Magus" by J. Fowles.

HeiictBue pomana «Mar» JIx. Paynza npoucxoauT B AHriuu u ['penun B
1950-e rompl. PomaH HamodHEH BMOJHE Y3HABAa€MBIMH pealvsMU BpeMeHU. B
TEYCHHE Troja TJaBHBIM repoil pomana, Huxomac Opde, xuBér m pabortaeT Ha
rpeyeckoM ocTtpoBe Ppakcoc, Tl OH CTAHOBUTCS >KEPTBOM PAIMYHBIX CUTyaLUd
(MUCTUYECKMX AaTTPAKUHMOHOB, TAJUTIOLMHATUBHBIX BHUACHUM), HMEIOLIUX CBOEH
LEJbI0 — BBIIBUTh €0 UCTUHHBIE MMOMBICIBl U MOMJIUHHYIO CyTh. OQHAKO KaXKIbIi
pa3 Hukonac oco3naer BCI0 ommOOYHOCTH €ro BbIBOAOB. B 3aBepmienne Hukomnac,
OOHOBJICHHBIN U OCBOOOXKICHHBIN OT JI0O)KHOTO, BO3BPAIIAETCS B AHIJIHIO.

[IpeamMeToM JAaHHOTO HCCIENOBAHUS SBJISIETCS Mapajuiein3M — O0a30BbId
CUHTAKCHUYECKUI CTHUJINCTUYECKUN MPUEM aHTIIUMCKOTO S3bIKA.

[Tapamnenu3sM BCTpe4aeTcs HE CTOJIb YAaCTO B NPEJIOKEHUAX, CKOJBKO B
MaKpOCTPYKTypax, a MMEHHO B CHHTAaKCUYECKOM E€JIMHCTBE M B CBepX(ppa3zoBoM

equHcTBe. HeoOXOAWMBIM — yCIIOBHEM MapajuIeNibHBIX KOHCTPYKUMM — SIBIISIETCS
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UJCHTUYHAS W CXOXKas CHHTAKCUYECKask CTPYKTypa ABYX WU O0Jee MpeII0KESHUMH,
CTOSIIIUX B OJIM3KOM MOCIEAOBATEILHOCTH JPYT PSIAOM C APYTroM [2].

CHHTaKCUYECKUH TapaljIeiu3M MOXET OBITh HCCIICIOBAH B Pa3HBIX CTOPOH:
CTPYKTYPHO-CUHTAKCHYECKHX,  CEMAHTHKO-CTHJINCTUYECKUX,  (DYHKIIMOHATBHBIX
OCOOCHHOCTEH W HEKOTOPBIX IPYruX. B JIMHTBUCTHKE TMOABEPTaIvCh aHAIU3Y
pa3IUYHBIC THUIBI CMBICIOBBIX OTHOIICHHH MEXIY KOMIIOHCHTAMHM ITapajlielIbHBIX
KOHCTPYKIIMH, TakKhe KaKk CHHOHUMHYCCKHWE, aHTOHHMMHYECKHE, OTHOIICHUS
000011IeHN s, IeTaTu3aluu u ap.

B naHHOM TIpOM3BENCHUM CHHOHUMUYHBIA THIT CMBICIIOBBIX OTHOIICHUH
NIPEJICTABIISCT ONPE/ICICHHBIA HHTEPEC.

“I stood another ten or fifteen minutes, straining eyes and ears for the faintest

stir. But there was none. And there was no sound inside the house. No creeping up

the stairs, no doors gently closed, nothing. The crickets chirped, the stars pulsed, the

experience was wiped clean. / sniffed at the window” [1: 134].

3II€CL ABTOP HUCIIOJB3YCT HCCKOJIBKO BUAOB CHMHOHUMHUYCCKH OPIraHU30BAHHBIX
MMapAUICIBHBIX KOHCTPYKIMKW — JABYXKOMIIOHEHTHBIA MAaKpO-, TPEXKOMIIOHEHTHBIN
MHUKPO- U TpeXKOMHOHeHTHBIﬁ MakpoIrapaJuiCiIn3m. MaKPOHapaJIJIGJII/BM COCTOMUT U3
crenyromux kommoneHToB: «But there was none. And there was no sound inside the
house». OHu 00bEeIUHEHBI CEMOM OTCYTCTBHS KaKHX-ITHOO 3BYKOB Ha TEPPUTOPUHU
JI0Ma, TJI€ HaXOJAUTCA TJIaBHBIA Tepoid. TpeXKOMIOHEHTHBIN MuKpomapauieau3M «NO
creeping up the stairs, no doors gently closed, nothing» moaguepkuBaeT OTCyTCTBHE
KaKuX-JIMOO TIPU3HAKOB MPUCYTCTBHUS KOT0O-IMO0 B JOME, KPOME caMoro reposi. «The
crickets chirped, the stars pulsed, the experience was wiped clean». B ganHOM
MpUMCPC TPCXKOMIIOHCHTHOI'O HCIIOJIHOT'O MaKpoIlapaJlICiIn3Ma daBTOP OIIMChIBACT
3BYKH, KOTOPBLIC AOHOCHIIMCH OO TIJIABHOI'O ICpPO-. I/ICHOHLSYH KOHTpPACT MCKIY
MPEICTABIECHHBIMU  KOHCTpYKIMsAMH, JIk. @Dayn3 nOpuUBOAUT CMBICH  BCErO
BbICKA3bIBAHUA K OTOXIOCCTBIICHUIO KOMIIOHECHTOB. ABTOp HOI[qépKHBaeT

OJHMHOYCCTBO I''TaBHOI'O I'cposa, IrAC OIMMNCAHHNC 3BYKOB CIIYJKHUT (1)OHOM JJIA «TUIIHUHBID)

[3].
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CyliecTByeT W psii HEIOCTATOYHO HMCCIEAOBAHHBIX CMBICIOBBIX OTHOIIEHUM,
KOTOpBIE MCIOJIB3YIOTCA B poMaHe J[xona dayn3a — U OJHUM U3 HUX SBISAIOTCSA
CMBICJIOBBI€ OTHOIIICHUSI, OCHOBAaHHbIC HA TPUHLIMIE JETaN3aLUH.

“Yet something very deep in me revolved. | could swallow her story, but it lay

queasily on my stomach. It flouted something deeper than convention and received

ideas. It flouted an innate sense that | ought to find all | needed in Alison and that if |

failed to do so, then something more than morality or sensuality was involved;

something I couldn’t define, but which was both biological and metaphysical; to do
with imagination and with death ” [1: 633].

DTOT CEMaHTHYCCKHHM DS TNPEACTaBICH IBYXKOMHOHCHTHBIM, a 3aTeM U
YETBIPEXKOMIIOHEHTHBIM ~ MaKpOIapauleu3MoM. Ero  coCTaBisIOIIAE  YaCTH
00bEeIMHEHbI 3HAYEHHEM CiioBa «deep», KOTOpoe O3HAa4YaeT HEUYTO «CIIOKHOE,
HEIOCTIDKUMOE, TauHCTBeHHOoe». OnmuH u3 kommoHeHTtoB («it flouted an innate
SENse») He CONEPKUT B ceOe IEKCUIECKOM equHMIIBI «SOmething» u He mpexamonaraer
e€ nammuns. OIHAKO OYEBHMIHO, YTO MAHHBIM KOMIIOHEHT IPEIIOKEHUS TaKKe
OIUCBHIBAET HEYBEPEHHOCTH TJIABHOTO T€pPOS B CBOMX OMOIMAX, TIyOHHY €ro
paccyknenuii. IlpuMedarenpHO, UYTO CJIOBO «Oeep» HaXOogUTCsS B Hayale
HpEIOKEHNSI, W 3a HHM CJIEIyIOT BCE€ KOMIIOHEHTHI IPEACTABIEHHOrO IpUMeEpa
HapajielbHBIX KOHCTPYKIMU. Biiaromapss TakoMy pacHOJOXKEHHIO, IeTalu3alus
CTAHOBMTCS TJABHBIM THUIIOM CEMAHTUYECKHMX OTHOIIEHUN MEXIY COCTABISIOIIMMHU
napauIeIbHBIX KOHCTPYKITHA [3].

Ha ocHOBe Bcero BhbIlI€ CKa3aHHOTO MOJKHO CJiejaTh BBIBOJ O TOM, 4YTO B
CHHOHUMHUYECKOM THIIE CMBICIOBBIX OTHOIICHHH KOMITOHCHTBI CBSI3aHBI MEXIY
co0Oi BBIpRKEHHEM OJHOTO M TOTO JKE€ CMBICIA, HE TOJBKO C IOMOIIBIO
yIOTpeOICHUST CHHOHUMHUM, HO y APYrHX cpeacTB. IIpeacTaBisieTcss BO3MOYKHBIM
ONPEENIUTh  JCTAIM3allii0 KaK THI  CMBICIIOBOH  CBSA3M  COCTaBISIOIIMX
napajuien3Ma, KOTOPBIM HCIIONB3YeTCS [ BbIsBICHHS auddepeHrnaTbHbIX
KOHHOTATHBHBIX 3HAYEHHWH, UYTO CIOCOOCTBYeT Oojiee IOJIHOMY OIHMCAHHUIO

BHYTPEHHETO COCTOSIHUS T€POS.
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CEMAHTHUKO-CTUJIMCTHYECKHUE OCOBEHHOCTH JIIUTETA

(HA MATEPHAJIE POMAHA 4. IUKKEHCA «TAXKEJIBIE BPEMEHA )
llonozosa K. A., Bal'y,
Hayunuwiii pyxosooumens - Cxnspenxo P.B.,
KaHOUOam ¢Qhunonocuyeckux HayK, OOyeHm

Abstract. The subject matter of the article is the concept of ‘epithet’. The research is
devoted to semantic classification of epithet, on the basis of the novel ‘Hard Times’
by Ch. Dickens.

[IpenmeToM JaHHOTO HCCIEAOBAHUSL  SIBJIAIOTCS  JIMHTBOCTHUIIMCTUYECKUE
OCOOCHHOCTH »JMHUTeTa Ha Martepuaie pomaHa Yapnb3a [lukkenca «Tspkenbie
BPEMEHA.

Cornacio W. P.I'ambnepuHy, SMUTET — 3TO <BBIPA3UTEIBLHOE CPEICTBO,
OCHOBAHHOE Ha BBIJICJICHUM KayeCTBa, MPU3HAKA OIMHUCHIBAEMOTO SIBJICHHUS, KOTOPOE
odopmIIsieTCsl B BUE aTPUOYTUBHBIX CIIOB WJIU CJIIOBOCOYETAHUM, XapaKTEPU3YIOIMIHNX
JAHHOE SIBICHUC C TOYKH 3PCHHS WHAMBHIYaIbHOTO BOCIPHUATHSA ITOTO SABICHHUSI» [2:
156]. DnuTeT Bcerna CyObEKTUBEH, OH BCEra MMEET AMOIMOHAILHOE 3HAUYCHUE WM
SMOLIMOHAIBHYIO OKpPAacKy. OMUTET pacCMaTpUBAECTCS MHOTMMH HCCIEI0BATEISIMU
KaK OCHOBHOE CPEJICTBO YTBEPXKICHHUS HHIANBUIYAIHHOTO, CYOBEKTHBHO-OIICHOYHOTO
OTHOIIIEHUS K ONHKCHIBAEMOMY sBJeHMIO. I[locpencTBOM »smMTeTa JOCTUTACTCS
JKeJaemasl peakiis Ha BhICKa3bIBAaHUE CO CTOPOHBI UM TATEIIS.

B auHTBHCTHKE M3BECTHBI HECKOJIBKO MPHHITUIIOB KIACCH(PUKAIIMU SIHUTETOB:
CeMaHTHUYeCKas, CTPYKTypHas W JUCTpUOyTHBHas. PaccMOTpuM CEMaHTHUYECKYIO
KJIacCU(PUKAIIMIO, COTrJIaCHO KOTOPOM DJMOUTETHl JENATCAd Ha TPaaUIMOHHBIE

(associated), opuruaansabie (Unassociated) u mocrosHubIe (fixed) smurets [2].

80



TpaI[I/II_II/IOHHBIe OIIUTCTHI, CBA3AHHLBIC CcO CJICAYIOIINM 3a HUM
CYLIECTBUTEIbHBIM, YKa3bIBAIOT HAa KaKyHO-THOO Ba)XXHYIO YEpTy OINpPEAENIIeMOro,
XapaKTEePU3YIOUIYI0O HMEHHO €I0.

'Sissy is not a name,’ said Mr. Gradgrind. 'Don't call yourself Sissy. Call
yourself Cecilia.'

‘It’s father as calls me Sissy, sir,” returned the young girl in a trembling voice,

and with another curtsey.’ [1: 5]

B nanHOM mpumepe aBTOp HCHOJB3YeT TpaaWIMOHHBIN (associated)
snuter ‘trembling’ B coueranuu ‘treambling voice’ (mpokaiuM rojaocom), 4ToObI
packpbITh oTHOlieHue Ceccu K cBoeMy yumtelnto, muctepy I'paarpaitaay [4]. Ona
OblTa HamyraHa ¥ BOJHOBAJIACh, KOTJIa OTBEYasia, MOTOMY YTO OXHJajla OT HEro
KaKOW-Tn00 rpy0OCTH WM HEOA0OpEHUsS. DIHUTET PACKPHIBAET OTHOIICHHE YUUTEIIS
HE TOJBKO K ITOM YYEHHUIIe, HO ¥ KO BCEM YUYCHHKAM B IEJIOM, MOKA3bIBACT €TO
JICCTIOTUYHBIN U CyXOH XapakTep M BHICOKOMEPHOE OTHOIICHHE K YUCHHKAM.

OpUrHHANbHBIE  SIHUTEThI, BBIPAKCHHBIC  IPHUIAraTeIbHBIMH,  OOBIYHO
UCIIOJIB3YIOTCSL  JUII  XapaKTePUCTUKA O00BbEeKTa H  JIOOABISIOT  KaKy-JTH00
CBOCOOPA3HYIO YepTYy:

‘He [Mr. Bounderby] was a rich man: banker, merchant, manufacturer, and

what not. A big, loud man, with a stare, and a metallic laugh. A man made out of a

coarse material, which seemed to have been stretched to make so much of him.’ [1:
16]

ABTOp WUCHONB3yeT OpUTHHaIBHBIA o»murer ‘@ metallic laugh’
(MeTamIM4ecKuil cMeX) B COYETAaHUM C MEPEUUCICHUEM I TOTO, YTOOBI MOKa3aTh
YUTATEIIO TOJICTOTO, TPOMOTIIACHOTO, C MPUCTATBLHBIM B3TJISIIOM U «METaJUTMYECKIM»
cMexoMm Tepost [4]. Bee 3To cimyKuT omricaHreM HE TOJBKO BHEITHOCTH YEJIOBEKA, HO
u ero xapakrepa. CpaBHUBasS CMEX C METAJIOM, aBTOP PAaCKPBIBACT TpYyOBId u
TBEP/BIN XapaKTep Tepos U €ro XOJO0IHOE OTHOIICHHE K APYTHM JIFOJISM.

B anrnumiickoMm s3pIke, KaKk W B JAPYTHX S3bIKaX, 9acTOC WCIOJIb30BAHHE
SMUTETOB C KOHKPETHBIMHU OMNpPENCNIEMBIMU CO3/IaeT YCTOWUYMBBIE codeTanwms. s

BBIpAKCHHA CBOCIO OTHOLICHHA AaBTOP HC CO344€CT CBOHU COOCTBEHHBIN OIIUTCTHBI, a
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UCITIOJIB3YeT YK€ TOTOBBIE MOJCIH, B KOTOPBIX OIPEACIICHUE U CYIICCTBHUTEIBHOC
CIMBAIOTCS B OJIHY CHHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY; CBSI3b MEXAY CYIIECTBUTEIBHBIM U
MPWJIAraTeIbHBIM JIOCTUTACT BBICOKOW CTEMeHW. TaKWe OIUTEThI Ha3bIBAIOTCS
nocrosiHabME (fixed) [2; 3]:

‘The emphasis was helped by the speaker's hair, which bristled on the skirts of
his bald head, a plantation of firs to keep the wind from its shining surface...as if the
head had scarcely warehouse-room for the hard facts stored inside.” [1: 3]

B sToMm cnyuae aBTop McHosb3yeT nmoctosHHbIN anuteT ‘hard facts’ (peanbHbie,
rojpie (pakThl) IS ONKCAHUS OpaTopa, €ro MPUBEPKEHHOCTH HEOMPOBEPKHUMBIM
¢daktam [4]. OpaTop — dYelnOBEeK CKYIOW Ha SMOIMH M EIUHCTBCHHOE, YTO €ro
MHTEpECYeT — 3TO (aKThl, KOTOPHIX YK€ HACTOJIBKO MHOIO, YTO OHHU C TPYJAOM
YMEIATCSA B YepernHoil kopoOke. Y. JIMKKEHC CpaBHMBAET TOJIOBY CO CKIIQJICKUM
NIOMEIIICHUEM, KOTOpO€ Bce Oouibllie W OOJIbIIEC HAMOJHSAIOT (haKTaMH, HCKOPEHSS
BoOOpaxeHHe U (aHTa3nur. EIWHCTBEHHOE, YTO SBISETCS OSTaJOHOM — 3TO
HEOITPOBEPKUMBIN (akT, B 4eM yOeKIeH caM opaTop.

Ha ocHoBe BbINlIE CKa3aHHOTO MOXHO CJENaTh BBIBOJ O TOM, YTO JIUTET B
pomane Y. JlukkeHca «Tspkenble BpeMeHa» XapaKTepH3yeT OOBEKTHI M SBICHHUSA,
NOYCPKUBACT WX HamOoJiee Ba)KHBbIC NMPHU3HAKKA W MOMOTAeT aBTOPY IEpenarh ero

CaApKACTHYCCKOC OTHOIIICHHC.
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OYHKIIMOHAJIBHO-CTUWJIMCTHYECKHUE OCOBEHHOCTH
AHTUTE3bI (HA MATEPUAJIE POMAHA ®. C. PUII/IZKEPAJIBJA

«I1O ITY CTOPOHY PASl»)
AHxoenesa A.JI., Bal'y,
Hayunwiii pyxosooumens - Cxnsipenxo P.B.,
KaHouoam ¢hunoiocuyeckux Hayxk, 0OyeHm

Abstract — The subject matter of the article is the concept of “antithesis”. The
research is devoted to the functional aspect of the stylistic opposition, to the
expressive function, in particular, on the basis of the novel "This Side of Paradise"
by F. S. Fitzgerald.

B cBoem pomane «Ilo 3ty cropony pas» (1920 r.) ®.C. ®dummkepansbi
oOpartuics K BakHeummen mus ceds teme — mpobieme OorarctBa M OE€IHOCTH, a
TaK)Ke BJIMSHUS JICHET Ha CyJAb0Oy YesnoBeKka. [ J1aBHBIN Tepol Mpou3BeeHUs, IMOPHU
bneiin, npencraBnsier co0oil OJIMIIETBOpPEHHE aMepUKaHCKONW Meutbl. CaM pomaH
nenutcs Ha JBe KHUTH: «PomaHTmueckuit srouct» u «BocmurTanue JTHMYHOCTHY,
pazfie’eHHbIX HEOOIBIION HHTEPIIIOIUEH, MTOCBSIIEHHON BOEHHBIM TofaM DOMOPH.

[IpenmeToM paccMOTpeHHs JAHHOM CTaTbU SBISIOTCA (DYHKIIMOHAIBHO-
CTHJINCTUYECKHE OCOOEHHOCTH aHTHTE3bl, B YACTHOCTH (DYHKIIHS SKCIPECCUBHOCTH,
HaubOoJee IPKO MPeCTAaBICHHAS B POMaHE.

AHTUTE3a — CTWJIMCTHYECKOE MPOTUBOIOCTABIECHUE, KOTOPOE BO3HUKACT B
KOHTEKCTE, OCHOBAaHHOE HAa COYETAHHMH AaHTOHUMOB C LEJIbI0 TOMYEPKHYTh
MIPOTHBOIIOJIOKHOCTh  ONPEJCIICHHBIX 00BbeKTOB. [3]. AHTHTE3a MOXET OBITh
MpEACTaBIE€HAa KaK CAMOCTOSTENIbHBIM CTUIIMCTUYECKUN MPHUEM WM KaK OCHOBA s
peanu3aluu JIPyrux CTHJIMCTUYECKUX SIBICHUU. DTO MOCIYXWJIO OCHOBAHHMEM JIJIsi
BBIJICTICHUS JBYX BUJIOB AHTUTE3: NPOCMOU U OCAOHCHEHHOU. [1]
Ilon npocmou noHnMaeTcs Takas aHTUTE3a, B KOTOPOM MPOTHUBOMOJIOKHOCTH
KOHCTPYKIIMM OCHOBBIBAE€TCSI Ha CJIOBApHBIX WM KOHTEKCTyaJIbHBIX AHTOHHMAX,
KOMIIOHEHTBI MPEJCTABIEHBI Yallle BCETO OJHOW M TOU K€ YaCThIO PEUH U SBIISIIOTCS

OJHOPOAHBIMH YICHAMH IPCATOKCHUA. B ocnoorcnennom BHUAC AaHTHUTC3a BBICTYIIACT
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B COUYCTAaHHUU C APYTUMHU CTHIIMCTUUCCKUMU IIPUEMaMH, YTO CHOCO6CTBY€T YCUJICHHIO
9KCIIPECCUBHOCTH.

“And afterward an out-and-out materialistic world — and the Catholic Church.
I wonder where you'll fit in. Of one thing I'm sure — Celtic you’ll live and Celtic

you’ll die; so if you don’t use heaven as a continual referendum for your ideas you Il

find earth a continual recall to your ambitions... ” [2:157]

31ech B paMKax aHTUTE3HOM KOHCTPYKIIMH 3a/IelCTBOBaH npueM metadopsl. B
OJIHOM M3 CBOMX NEPENHCOK C APYroM ceMbH — MOHceHbopoM Jlapcu, DOmopu
paccyKJIaeT O BOMHE U €€ BJIMSHUU Ha yesloBeka. MOHCEHbOP 00ECIOKOEH Cyab00it
Ipyra U TPEeBOXKUTCS O TOM, CMOKET JIM DMOpPU HaWTU CBOE MecTo B mupe. Benb B
KOHEYHOM HWTOre, IO €ro MHEHHIO, OCTAaHETCS JIMIIb MHUpP, MPOIMUTAHHBINA
MaTepUAIM3MOM, M Karoiudeckas LepkoBb. OJHAKO OH JlaeT COBET, OoJible
oOpamiarbcst K «HEOy», Tak Kak «3emiisi» OyAeT 4YacTto 'OmpOKHIbIBAThH" ero
JyecToto0uBhIe IIaHbl. Mcmonb3ys Metadopuueckue antonumsl "heaven" u "earth™,
aBTOp MPOTUBOIIOCTABISET KATOIMUYECKYIO IIEPKOBD U BEPY MaTepUATIBLHOMY MUDY.

“ "l detest poor people,” thought Amory suddenly. Poverty may have been
beautiful once, but it’s rotten now. It’s the ugliest thing in the world. It’s essentially

cleaner to be corrupt and rich than it is to be innocent and poor. ” [2:256]

B nmaHHOM KOHTEKCTE 0COOYIO pOJib B YCHJICHHH JKCIPECCHBHOCTH HIPAECT
COUYCTAHME aHTUTE3bl C OpUIMHAILHBIM dsmureToM “beautiful ”, a Ttakke C
TpamuioHHbIME 'rotten’, “to be corrupt and rich”, “to be innocent and poor”.
HcTounukom Bcex cBoux Heynad Dmopu bieitn cunraer 6enqnocts. HecmoTps Ha ToO,
9TO 0€THOCTh BOCTIEBAETCS MHOTUMU MUCATEISIMU U TIO9TaMU, DMOPH BUIUT 33 ITHUM
TOJILKO YOOXKECTBO, TYIOCTh U TPpsi3b. OH yBEPEH, YTO HET HUYETO XYyKE B 9TOM MUPE,
yeM ObITh HEBUHHBIM W OenHbIM. [Ipy moMomnu aHTUTE3HOM KOHCTPYKLHUH, aBTOP
MOAYEPKUBAECT OTBpAIICHUE TJABHOTO Ieposi, OJHOBPEMEHHO MPOTUBOIOCTABISIS U
CpaBHMBass MHp OCAHBIX W OOraThiX. OJTOM OTPBIBOK TMPEACTABISAET COOOM
KyJbMHUHAIMIO OAHOM U3 BaXKHEHIIMX TEM pOMaHa U CBsI3aH C MpoOsemMoil boraTcTra

u 6CI[HOCTI/I, a TaKOKC BIIMSAHUA JCHCT HA Cy,HB6y YCJIOBCKA.
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AHTHTE3a IIOYTH BCCraa COIIPOBOXKAACTCS MapallICIM3MOM CHHTAKCHYCCKUX
koHCTpykiuii [3]. Ognako B pomane «Ilo 3Ty cTopoHy pas» 0COOBIII HHTEpEC
MPEACTABIIAIOT MIPUMEPBI AHTUTE3BI 0€3 Mapasuien3ma.

“Somewhere in his mind a conversation began, ... It was composed not of two
voices, but of one, which acted alike as questioner and answerer:

Q.--Do you want a lot of money?

A.--No. I am merely afraid of being poor. " [2:257]

IIpu OTCYTCTBHMH Mapajuiein3Ma OOJBIIOE 3HAYCHHE HMMEIOT JIEKCHUYECKHE
enunuibl. Kontekcryanbapie antonnMbl ‘@ lot of money ” u “afraid of being poor”,
BBID@KEHHBIC  PAa3lMYHBIMM  YacTIMH  pE€YM, HE SBISAIOTCA  IMapaulejbHO
OpPraHU30BaHHBIMH. ABTOD OIKCBHIBAET IHAIIOT, KOTOPBIE MPOHOCHTCS B MBICIISAX
Omopu. [Ipu moMoIy CTHAKMCTHYECKOTO mpotuBonocTaBienus, @.C. OuiypKepab
HOAYEPKUBAET BA)KHOCTh MATEPHAIBLHOIO MOJOXKEHHS [JIs TIABHOTO TE€POS.

Takum 00pa3oM, aHTHTE3a B HAa3BAHHOM pOMaHE HIpaeT OOIBIIYIO pPOIb C
TOYKHU 3peHHs €€ (YHKIHOHAIBHO-CTUINCTHUECKUX OCOOCHHOCTEH. DKCIPECCHBHAs
(GYHKIIUS IpreMa CIIOCOOCTBYET APKOMY ITPOTHBOIIOCTABICHHIO OOBEKTOB U SIBJIICHUI

" IIOMOracT aBTOPY CO3AaTh 0oJice TOYHBIE O6p33LI.
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OCOBEHHOCTH AHI'VIMMCKOM HAPOJHOM CKA3KHA
(HA MATEPHAJIE CKA3OK “THE STORY OF THE THREE LITTLE

PIGS”, “JACK AND THE BEANSTALK” U ,,FAIRY OINTMENT¥*)
Macnos J[.C.., Bal'V,
Hayunwiii pyxosooumens - I'anuyxas C.1O.,
KaHOuoam neoda2ocuveckux HayxK, 0OyeHm

Abstract — The point of this article is to give a common definition of a fairy tale and
its classification, to clarify the main features of such a phenomenonin the world
literature and to point out the most vivid peculiarities of the following tales: “The
Story of the Three Little Pigs”, “Jack and the Beanstalk” and ,,Fairy Ointment*.

AKTyaJIbHOCTh BBIOpPAHHOW TE€MbI OOYCJIOBJICHA WHTEPECOM IOJIPACTAIOIIETO
MOKOJICHUSI K CKa3kaM W JPYruM BHJaM HapOJHOTO TBOPYECTBA. DTOT HHTEPEC
CIOCOOCTBYET MOBBIMICHUIO MOTUBAIIUU B U3YUYCHUH MHOCTPAHHOTO (B HAIIIEM CIy4yae
AHTJIMICKOTO) s3bIKA U KYJBTYPhI CTPAHBI U3y4aeMOro S3bIKa.

Cka3ka - OAMH U3 JPEBHEUIINX JUTEPATYPHBIX KAaHPOB, B KOTOPOM HaXOJUT
CBOE€ BBIp@XEHUE MHUPOBO33pEHUE Hapoja, ero Quiocopuss W  MCUXOJOTHUSA,
T'YMaHUCTUYECKUE HUJCalbl U HPABCTBEHHBIE HOPMBI, KOTOPBIE IPEICTABIAIOT Kak
oO1eyenoBeYecKkre, Tak U cyryoo HallMOHalIbHbIE IIEHHOCTH, TPUBUBAEMBIE JIETSIM C
PAHHUX JIET.

Psn  wccnemoBateneit  ¢oybKiIopa CKa3KoW  Has3pBadM  BCE€  TO, UTO
«ckazpiBasIoCchy». Tak, akagemuk FO.M. CokonoB nucan: «Ilog HapoaHO# CKa3kou B
IIMPOKOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBAa Mbl pPa3yMEeM YCTHO-TIO3THYECKUN pacckas
(aHTacTUYECKOT0, aBaHTIOPHOTO WM ObITOBOTO Xxapaktepa».[3] Bpar yuénoro,
npodeccop b.FO. CokonoB, Toxe cuuTan, 4TO CKa3KOH CIEAyeT Ha3bIBaTh BCSIKHMA
yCTHBIA paccka3. Oba ucciemoBaTeNsi YTBEPKIAIHM, YTO CKa3KH BKIIOUYAIOT B ceOs
LTI psii 0COOBIX KAHPOB M BUAOB M YTO KAl M3 HUX MOXHO PaccMaTpUBATh
0c000.[2]

B.A. [Ipomm, HanpuMep, YTBEPKIACT: «Cka3zka  4pe3BbIYAIHO
MHOT000pa3Ha...» [1]

B. 4. IIponm, 2. B. IlomepanuneBa, C. TomncoH u apyrue BBIICISIOT
CJeAYIOIIHE BUIbI CKa30K (Kilaccu(uKaius o0uas Jjisi CKa30K BCEX HAPOOB):
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e BOJIIICOHBIE CKa3KH (Bce Mpoucxosiiee (pPaHTacTUIHO);

e OBLITOBBIC (CaTUpUYECKHE) CKa3Ku (OJM3KKM K TOBCEIHEBHOM KU3HH U SIPKO

OTpaXkaroT XapaKTePHBIE YePThI HAPOIA);

® CKa3KH O )KHBOTHBIX (JKHBOTHBIC HAJICIAIOTCS YETIOBEUCCKUMU YePTaMU ).
UccnenoBarenu (onbkiaopa BBLACIAIOT CIEAYIONIME OCOOEHHOCTH >KaHpa,
MPUCYITUE CKa3KaM Pa3HBIX HAPOJIOB:

® ujes TOpXKECTBA J00pa HaJT 3JI0M, TIPABbI HAJl KPUBIOW, )KU3HH HAJT CMEPTHIO

® BCC CIOKETHBIC COOBITHS JIOBEICHBI JIO JIOTHYECKOTO 3aBEPIICHHS

® [OJUEPKHYTasi HEMPABJAUBOCTH IOBECTBOBAHUS

e BOCIUTaTCNIbHAS (Ha3uaaTelIbHas ) QYHKIIHS.
K 0COOCHHOCTSM HEMOCPEJICTBEHHO aHTJIMACKUX CKAa30K MOXKHO OTHECTH
clenyroniee:

® IIPEJIOCTaBJICHUE KOHKPETHON MH(POPMAIIMK O MECTE COOBITHI M TeposixX

® BHUMAaHHE K MEJKHM JIETasIM U UX MOAPOOHOE omucaHue (0/1exk1a, 0OCTaHOBKA B

JIOME)

® KOPOTKHE 3a4MHBI U 00JIee KECTOKUE Pa3BsA3KU

® CaMOCTOSTEILHOCTH TJIABHBIX T€POECB

e (QoJee CKyJHbIC S3BIKOBBIE CPEACTBA BHIPA3ZUTEIHHOCTH.

Tpu otToOpaHHBIE [N  UCCIEAOBAHMS  CKa3KW  SABIAIOTCS  SIPKUMHU
IPEJACTaBUTEISIMA CBOMX KJaccoB, coriacHo kiaccubukanuu B. 5. Ilponma wu
npyrux. IlepBas mpexncraBneHHas ckaska “The Story of the Three Little Pigs” -
npuMep CKa3Kh O JKUBOTHBIX, ckaska “Jack and the Beanstalk” — sapkwmii
IpeCTaBUTENb BoJIIeOHOW ckasku u  “Fairy Ointment” sBnsercs ogHUM U3
KJIACCUYECKUX TIPUMEPOB OBITOBOM CKa3KH.

Ckazka  “The  Story  of the  Three  Little  Pigs”
HAaYMHAETCSICOCIENYIOMUXCIOB: “Once upon a time there was an old Sow with three
little Pigs, and as she had not enough to keep them, she sent them out to seek their

fortune”.[6] B aToM npuMepe MbI BUAUM KJIACCHUCCKHMM 3a4MH aHTITUHACKON CKa3KH —
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“once upon a time...”. DTOoT Ke 3auMH BCTpedaeTcs W B ckaske “Jack and the
Beanstalk™.

I'oBOps 0 cpencTBax BhIPA3UTEIBHOCTHA MOMKHO BBIJICIIUTH CICIYIOIIUN IPUMEDP
u3 ckasku “Jack and the Beanstalk”: “The beanstalk grew up quite close past Jack's
window, so all he had to do was to open it and give a jump on to the beanstalk which
ran up just like a big ladder. So Jack climbed, and he climbed and he climbed and he
climbed and he climbed and he climbed and he climbed till at last he reached the
sky.” [5]

B »sTOoM oOTpBIBKE MBI BHUJIMM TPUMEpP TAKOrO TMOMYJSIPHOTO B TEKCTax
AHTJIMHACKUX CKA30K CPEJCTBA BBIPA3UTEIILHOCTH, KAK JIEKCUMYECKOE MOBTOPEHHE. 3a
HEMMEHHEM TakKoro OoraTtcTBa MOP(OJOTMYECKHX CPEJACTB Kak, HalpuUMep, B
PYCCKOM $I3BIKE€, aBTOPbI AHTJIMUCKUX CKA30K BBIHYXKJECHBI HCMOJIL30BaTh JOCTYITHbBIC
B UX SI3BIKE€ CPEJICTBA: JICKCUUECKOE IMOBTOPEHUE U TMOBTOPEHUE T'PAMMATHUYECKUX
KOHCTPYKIIMM, CpaBHEHMs, pU(PMOBAHHBIE PEIUIUKH TEPOEB, PSAbl OJMU3KUX IO
3HAYECHUIO MPUJIAraTeIbHbIX U IPyTHE.

[IpuMepoM CKa3KM C JKECTOKOW KOHIIOBKOH MOMET IOCIyXHTh “Fairy
Ointment”. [lamHas cka3ka 3akaHuuMBaeTcsi Tparmdecku:  “The ointment! The
ointment!” cried the old pixy thief. “Take that for meddling with what don’t concern
you. you shall see me no more.” And with that he struck her on her right eye, and she
couldn’t see him anymore; and, what was worse, she was blind on the right side from
that hour till the day of her death.” [4] Mopaiib, BeIBeJIcHHAas aHTJIMHCKAM HApOJIOM
B JTOM cKaszke, riacutr: «He cyil HOC He B CBO€ JI€lIO», 4YTO, COOCTBEHHO, H
XapaKTEpPHO JI CAMUX AHTJINYaH.

Ha ocHoBe Bcero BbIIE CKA3aHHOTO MOXHO CYIUTh O MNPAKTHYECKOU
000CHOBaHHOCTH TEOPUM HW3YYCHHS CKA30K, WX Kiaccu(ukanmud M OCOOCHHOCTEH.
Cnenyer OTMETUTb, UYTO CKa3KH Ka)KJIOH OTIEIbHO B3STOM CTpaHbl MMEIOT CBOU
OTIUYUTEIIbHBIE YEpPThl, OCHOBAaHHBIE HAa OCOOEHHOCTSIX MBINUJICHUS H S3BIKOBBIX

CPCACTB CO30aBIICIO UX HApoda.
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IIPOBJIEMBI IIEJIATI'OI'UKH H JIMHI' BOTH/IAKTHKH

NCHOJIB30BAHUE MYJbTO®NJIBMOB B HEJAX U3YYEHUA
KOJBbHUKAMHU PEUEBOI'O DTUKETA HA YPOKAX AHTJIMFCKOT'O
A3BIKA (HA MATEPUAJIE BPUTAHCKOI'O
MYJBbTCEPHAJIA PEPPA PIG)

bpoouncrkas M.U., Bal'y,
Hayunwiii pyxosooumens - I[Ipoxypoposa O.B.,
KaHOUuo0am neodazo2uieckux HayxK, 0OyeHm

Abstract. In the article the peculiarities of the English etiquette are investigated. The
classification of the forms of the English etiquette is offered on the basis of the
British cartoon serial “Peppa Pig”. Means of teaching the English etiquette to Russian
schoolchildren are studied and corresponding exercises are presented.

[lon pedeBbIM STUKETOM TOHMMAETCS MHUKpPOCHUCTEMa  HAIIMOHAJIBHO
crnenupUYECcKUX YCTONUYMBBIX (OPMYJ, MPU3HAKOB M XapaKTEPUCTHK OOIICHUS,
OPUHATHIX B OOIIECTBE [IJI1 YCTAHOBJICHHS] KOHTAKTa MEXIY COOECEeAHUKAMU U
noxaepkanust obmieHus. lLlenpio  00yueHuss pedeBOMY OJTHKETYy Ha ypOKe
AHTJIMICKOTO SI3bIKa B 00I1e00pa30BaTEIbHOM MIKOJIC SBISETCS (POPMHUPOBAHUE TAKHX
PEUYEBBIX HABBIKOB, KOTOpBIEC TIO3BOJMIM OBl ydYaleMycsi HCIOJIb30BaTh HUX B
HEey4eOHOW pedyeBOM NpPAKTUKE Ha YpPOBHE OOIIECHPUHSATOIO OBITOBOTO OOIIECHHUS.
VYyamuecs TOKHBI HAYYUTHCS BBIPAXKaTh CBOE MHEHHE Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE IO
TEM TMPOOJEMHBIM BONpPOCaM, KOTOpbIE OHHU OOCYXTAIOT Ha POJIHOM S3BIKE.

CTpyKTypy aHTJIMHCKOTO PEYEBOTO STUKETa MOXKHO pPa3/IelUTh Ha TPU YPOBHS
BEXKJIIMBOCTH: OQuUyUanIbublil, Heumpanibhbili U gamunviapusii. Ho B HEKOTOPHIX
CIIy4asiX 3TO JI€JI€HUE BECbMa YCIIOBHO, TAK OJ[HA U Ta )K€ €JUHUIIA PEUYEBOr0 ITUKETA
MOXET OJHOBPEMEHHO OTHOCHUTHCSI K HECKOJIBKUM YpOBHSIM. Heo0X0IMMO OTMETHUT,
910 (GopMbl OOpamieHUs K 3HAKOMOMY 4YEJIOBEKY M HE3HAKOMOMY CTPOSITCS B
AHTJIMHACKOM  SI3BIKE TO-pa3HOMY, M Ha 0JTO CJEAyeT oOpamarh BHUMaHUE

IIKOJIBbHHUKOB.
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ObyyeHne peuyeBOMY ITUKETYy aHIIMINCKOTO A3blka UenecoobpasHo w
Hanbonee 3PpPeKTMBHO HAYMHATL C NPOCMOTPA MyNbTOUALMOB (MynbTCEpManos).
Croxet Oputanckoro myibrcepuaia Peppa Pig Oorat ¢hopmynamu pe4eBoro ITHKETa
AHTJIMICKOTO sI3bIKa. B KaXxk/10M cepruu MOKHO HaOJI0/1aTh YBOXKUTEIBLHOE OOpallieHre
Ipyr K Apyry. Bce uneHbl ceMbU HaXOHSITCS €CTECTBEHHO B OJU3KHUX OTHOLICHHUSX
IpYyr ¢ APYroMm, MO3TOMY OOpalieHusi HOCAT (aMIIbsIPHBIA XapakTep, a UMEHHO:
Pappy Pig, Mummy Pig, Peppa, George. B o6riieii cinoxxkHocTr 66110 paccMoTpero 30
cepuii 1 cesona u 30 cepuit 2 ce3oHa MmyjabTcepuana Peppa Pig. B pesynbrate
U3YUYEHUs JTUX CEepui ObUIO OTOOpaHO 52 MOTEHIMATBHBIX JIGKCUYECKUX €TUHUIIBI
pedeBoro ortukera. Bce ¢Gopmynbl pedeBOro ATUKETa aHIJIMMCKOrO  sI3bIKa,
UCITIOJIh3YEMBIE B YKa3aHHBIX CEPHUAX, MOKHO KJIACCU(UIIMPOBATH IO ONMPEICTICHHBIM
rpynmaM, a uMmeHHo: «Greeting», «Apology», «Offer/Suggestion», «Farewell»,
«Approval/Agreement»,  «Asking  for  permission», «Linking  phrases»,
«Surprise/Doubt», «Probability», «Attention signals».

[lepen HauasoM MPOCMOTpPA CEPUU PEKOMEHIYETCS BBIMHMCATH HA JOCKY
Te (pas3bl U cIOBa PEUEBOr0 ITHUKETA, HA KOTOphIE CIeAyeT OOpaTUTh BHHUMaHHE, a
BIIOCJIEJICTBUM 3allicaTh B TeTpaab (B CIOBaph) U BBIYYUTh HaW3yCTh. B0O3MOXKHO
CJIelyeT BBIMCATh W TE CIIOBA, KOTOPbIE MOTYT 3aTPYJHUTh MOHUMAaHHE KaXKJIOH
cepun. MHornma menecooOpa3sHO CMOTPETh CEepUi0 ¢ CyOTUTpamMu (HAa aHTJIHICKOM
s3bike). [IpocMOTpeB KOHKPETHYIO CepHuio Mylibrcepuaia Peppa Pig, mHeoOxomumo
BBIMIOJIHUTh PSJl YIPAKHEHUN, MO3BOJSIOMIMX OOECHEYUTh JIydlllee 3alOMUHAHHE
€UHULl PEYEBOT0 ATUKETA AHIJIMICKOTO S3bIKA.

Hlanee mnpencrtaBieH xox paOOThl HaA EIWHUIIAMH PEUYEBOTO ATUKETA
aHIJIMIICKOrO si3blKa Ha npuMepe 23 cepur 1 ce3oHa OpPUTAHCKOTO MyJbTCEpHalia
Peppa Pig. Ona Ha3wsiBacTcs «The new car». Ilepem mpocMOTpoM HaHHOW CepHH
HEOOXOMMO Ha JIOCKY BBIHECTH BCE HCTOJb3yeMble B HEW €IUHUIIBI PEYEBOTO
ATHKETa C TIEPEBOJOM Ha PYCCKHI sI3bIK, @ UMEHHO Takue (paspl: Ready; Let’s go;
That’s a good idea; Wow. 3aroyioBok cepuu TakXke CiIeIyeT 3amucarh Ha JOCKE.
Cepust mpocMaTpuBaeTCs JBa pa3a. 3ajada B TOM, YTOObI YUYCHUKH MMOHSIN OOIIMi

CMBICIT TIPOCMOTPEHHOM CEpHUM, KTO TJaBHbIE repor. HeoOxoammo OOBSICHUTH
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IrPAMMATHYECKYI0 CTPYKTYPY KaKIOHM BBOJAMMOM E€IWHHUIBI PEYEBOIO ITHKETA, €€
aekcudeckne ocoOeHHocTu. Ilocnme 3TOro MOXKHO NEPEXOOUTh K YIPAKHEHMSIM.
CHavana y4yeHUKaMHu BBINOJHSIOTCSA 3aJaHusl (QOpMajIbHOrO XapakTepa, MpU HX
BBINIOJIHEHUU JIEUCTBUS MO JIEKCUYECKOMY W TIpaMMaTHYeCcKOMYy OQOpMIICHUSIM
MIPEIIOKEHUN OCO3HAIOTCS YUAIUMUCS.

Tak, HarpuMmep:

ComnocTaBbTe CJI0Ba U3 JIEBOT'O CTOJ'I6L[a CO CJIOBAMM U3 IIPABOI'O:

ready o em

let’s go 3TO XOpoIIas ujaes

that’s a good idea 3mopoBo! (BocTopr)

Wow TOTOB

IMponenaB mogo0OHBIE 3aJaHUsl, MOKHO IEPEXOIUTh K KOMMYHHMKATHBHBIM HJIH
HPOIYKTHBHBIM YIPAXKHEHHUSM.
PacmmmpeTe Kakayro eauHHIY peueBoro stukera (ready, let’s go, that’s a good idea,
WOW), yHnoTpeOuB e¢ B MPEAIOKCHHH, W 3AMHIIUTE MOJIYUYUBIICECsS MPEITIOKCHHUE.
[Mpuaymaiite ¢ apyrom (coceioMm MO Mapre) AUANOT Ha JIHOOYI TeMy, HCIOJB3Ys
AKTHBHBIC CTUHHIIBI PEUCBOTO ITHKETA, U PACCKAXKUTE €TO.

Takum oOpa3om, mpocMOTp OpuTaHCKOoro wmyiabTcepuana Peppa Pig wu
BBIMIOJHCHHUE Psiia 3aJaHUH HAa €ro OCHOBE MOTYT MOMOYb YUYHMTEIIO MO3HAKOMHTD
IIKOJIBHUKOB MJIQJIIINX KJIACCOB C (hOPMYJIaMH AHTJIOS3BIYHOTO PEUEBOTO STHKETA.
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NCHOJIB30BAHUE AHI'JIOA3BIYHbLIX ITOCJTOBUII 1 TIOT'OBOPOK B
KAYECTBE JOITOJHUTEJIBHOI'O, IMJAKTUYECKOI'O 1
NJIVIIOCTPATUBHOI'O MATEPUAJIA B OBYYEHUU IIKOJIBHUKOB

I'PAMMATHUKE
Maxkaposa M.A., Bal'y,
Hayunwiii pyxosooumens - [Ipoxypoposa O.B.,
KaHOUuoam neoazocu4eckux HayxK, 0OyeHm

Abstract. The subject matter of the article is the use of proverbs and sayings
in teaching English grammar. The research described in the article is based on
proverbs and sayings which contain degrees of comparison of adjectives in their
structure.

CornacHo COBpEMEHHBIM TpeOOBaHHUSM K OOYUCHHIO WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM,
€ro IeJb COCTOMT HE TOJBKO B OCBOCHHH ydalluMcs y4eOHOro Marepuasna, HO U B
Pa3HOCTOPOHHEM Pa3BUTHHU €T0 JIMYHOCTH. [loMOUYb B pelIeHUH ITOM 3a7a4u MOMKET
UCIIOJIb30BaHKUE AHTJIOA3BIYHOTO (POJBKIIOPA, @ UMEHHO IOCJIOBHUIl M MOTOBOPOK, Ha
ypOKax aHTJIMUCKOIO SI3bIKa. DTU €IMHHUIIBI SI3bIKA HE TOJIHKO MO3BOJSIOT yUalTUMCS
MO3HAKOMUTHCA C TPAJAMIMSIMHU U IIEHHOCTSAMH HApoJa, HO U SIBIISIIOTCS XOPOILIUM
HATJISIIHBIM MaTepuanioM st (GOpMHUPOBAHUS JIEKCHUECKHX, TPAMMATHYECKUX U
(hOHETHYECKNX HABBIKOB.

CymiecTByeT OrpoMHOE  KOJIHMYECTBO OTIpEICNICHU  JIJI1  TEPMHUHOB
«TOCJIOBHIIA» M «IOTOBOpPKa», HO HamOoJiee TOJHOE OMpe/AesieHre, M0 Hallemy
MHEHUIO0, naHo B cioBape Longman Dictionary of Contemporary English: «a well-
known statement that gives advice or expresses something that is generally true» [2,
c. 1458]. [yt mOroBOpPKM aBTOPHI CJIOBAps JAIOT CleAyromiee onpeaencaue: «a well-
known statement that expresses an idea most people believe is true and wise»[2, c.
1618]. ITpu sToM y cioBa «saying» crout mometa SYN k cioBy «proverby, 1.e. cioBa
MOXHO CUMTATh 3TU TEPMUHBI CUHOHUMHUYHBIMH.

[TocnoBUIBI ¥ TOTOBOPKU SIBISIFOTCSI XOPOILIUM WJLTIOCTPATUBHBIM MaTepHaIOM
P 3HAKOMCTBE YYalIUXCSl CO CTENEHSAMHU CpPaBHEHUs NPWIAraTelbHbIX W MpPH

IIOBTOPCHHUHN AAHHOI'O I'paMMATHYCCKOI'O ABJICHUA.
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B xone wuccrnenoBanus Obu1 mcnoib3oBaH cioBapb 1he Oxford Dictionary of
Proverbs, kak oawH u3 Hamboyiee aBTOPHUTETHBIX H3JaHUH. METOIOM  CILIONIHOW
BBIOOPKM HamMu ObLJIO OTOOpAaHO CTO €IMHMI], COJEpXKAIIUX B CBOCU CTPYKType
CTEINEHU CPaBHEHUS MpUaraTeIbHbIX.

B pesynbrare BBIOOPKM OBUIO BBISBICHO, YTO CpPaBHUTENIbHAsI CTEICHbD,
o0Opa3oBaHHAs OT MPUJIAraTeIILHOTO «J00d», sABIseTCS HanOOJIee YaCThIM SIBJICHHEM U
coctaBisier 32%. Ilo wacTtoTe wucmonb3oBaHus Ha BTopoM Mmecte (19%) crout
MPEBOCXO/IHAs CTENICHb CPaBHEHUs, 00pa30BaHHAs OT MPHJIAraTeabHOro «good».

OuyeBUJIHO, YTO CTENEHUW CPABHEHUS MpUJIaraTeIbHBIX JOCTATOYHO YacTO
BCTPEUAIOTCS B TOCJIOBMIIAX W TMOroBOpKax. borarctBo marepuana MNO3BOJAET
0TOOpaTh TOCJIOBHUIIBI U TOTOBOPKH, KOTOPhIE OBl COOTBETCTBOBAIM BO3PACTHBIM,
MICUX0JIOTO-(PU3HOJIOTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM IIKOJIbHUKOB, COJIepXaiau Obl B cebe
CTENIEHU CPAaBHEHUS MPWIAraTelIbHBIX U COOTBETCTBOBAIU OMNpPEACICHHON yueOHOU
TEME.

Tak, 5 pasmen, y4eOHO-METOIUYECKOTO KOMIUIEKCAa «AHTIIMHCKUN S3bIK. 7
kinace (Cepuss Rainbow English)» O.B. AdanaceeBoit, 1.B MuxeeBoii, HOCUT
nasBanue «The ABC of Ecology». ['paMmMaTudeckuii MaTepHail «CTEIICHH CPAaBHEHUS
IpUIAraTelibHbIX» HE SIBISETCS JJIS YYalllUXCS ATOTO Kilacca HOBBIM, MO3TOMY B
KOHLIE IAaHHOTO pa3Jieia €CTh PsAJl KOHTPOJIbHBIX 3aJJaHUN Ha JAHHYIO CTPYKTYpY, NpU
3TOM, B TEUEHHUE YpOKa, BPEMEHU Ha IOBTOPEHHE MaTepHalia B KJIacce HE OTBOJUTCS.
OddexTHBHO W HMHTEPECHO OPraHMU30BaTh TMPOIECC TOBTOPCHHS, IO3BOJIST
MIOCJIOBUIIbI U IOTOBOPKHU.

Hampumep, B kauecTBe TEMbI YpoKa MOXKET OBITh MCIOJIb30BaHa MOCIOBHIA!
«When the last tree is cut down, the last fish eaten, and the last stream poisoned, you
will realize that you cannot eat money». VYwuyammmcs mpeajiaracTcsi IEPEBECTH
JAHHYIO TIOCJIOBUIY, Pa3bACHUTh €€ W HAUTU PYCCKHMM 3KBHBAJICHT. [lamee yuutenn
oOparraeT BHUMaHHWE YYalIMXCAd Ha HCIONB30BAHWE CTETICHH CpPaBHEHUS
MpUJIaraTesibHOr0 B JIAHHOW MOCJIOBUIIE, U MPOCUT MOBTOPUTH MPABUIIO MO JAHHOU

TEMC. I[anee y4amuecCAa CTaBAT OCJIb, 4 TAKIKC BBIACHAIOT TCMY M 3aJla4d YPOKa.
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B KoHIE 3aHATHS TOCIOBHUIIA MOXKET OBITh HWCIIOJIB30BaHA KaK TeMa IS
ropopeHusi. OHa TO3BOJIUT OPTaHW30BATh TPOIECC OOCYKICHHUS IO aKTyaJbHOU B
COBPEMEHHOM MHUpe TeMe: «ODKOJOTHS OKpYXKalolmel cpeapl», YTo Oymer
CIIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO Y yYaIIUXCS HPABCTBEHHOTO BOCIMTAHHS M OCPEKHOTO
OTHOIICHWIO K TIPUPOJE H I>KUBOTHBIM. B JaHHOM paszmene MOryT ObITh
WCITOJIb30BAHBI TAKXKE CIACAYIOIHUE TIOCIOBHUIIBI, COJEp)Kalmue B cede CTeleHu
CpaBHEHHUs NpuarateiabHbIX: The more you get, the more you want. Example is
better than percept. It is the last straw that breaks the camel’s back. Attack is the best
form of defence. Actions speak louder than words [3].

Wtak, oOpa3oBaHWE CTEICHEH CpaBHEHUS TNPUJIATATEIIbHBIX MPEACTABISACT
onpenenéHHbIC TPYAHOCTH I y4allluXcs, OHO, KaK M JIFOOOW TpaMMaTHYCCKHH
MaTepuall, TpeOyeT mepuoandeckoro TmoBTOopeHus. Hawmbonee sddexTuBHO
OpraHU30BaTh IMOBTOPCHHE MOXXHO TIPU TIOMOIIM HCIOJb30BaHUS Ha 3aHATHIX
ayTEHTHYHOTO (OJIHKIOPHOTO MaTepHall, a MIMEHHO ITOCJIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK.

@donpKIop, Kak ocobas 001acTh HApOJHOTO TBOPYECTBA, HMHTEPECEH LIS
IIKOJILHUKOB CBOMM COJICp)KAaHWEM U JIGKCHUECKHM HATOJIHEHHEM, OH TaKKe
HeoOxomuM it (DOPMHUPOBAHHS TPaMMATHYECKUX HABBIKOB Ha YpPOKE AaHTIIHUICKOTO
s3bIKa. [ paMOTHO TOMOOpaHHBIA M TPEACTABICHHBIA MaTepHall ITO3BOJIUT CJIENaTh

MPOIIECC YCBOSHHSI IpaMMaTUYECKUX €TUHUIL 00JIee TUIOIOTBOPHBIM U MHTEPECHBIM.
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3HAKOMCTBO HIKOJIBHUKOB C IOHATHUEM
«SI3bIKOBASI HOPMA» U OTKJIOHEHUSIMHU OT HEE

(HA MATEPHUAJIE TEKCTOB COBPEMEHHOMH IMOII-MY3bIKHN)
Conooosa A.B., Bal'y,
Hayunwii pyxosooumens - [Ipoxypoposa O.B.,
KaHOUuoam neoda2ocuyeckux HayK, 0oyeHm

Abstract. The subject matter of the article is the deviations from Standard English in
the texts of modern English-language pop music and the introduction of them to
schoolchildren at lessons of English.

S3BIKOBBIE HOPMBI - 3TO IMpaBWia HCIOJb30BAHUS SI3BIKOBBIX CPEICTB B
ONpPEACIEHHBIA MEPUOJ  PA3BUTUS  JIUTEPATypHOTO  sI3blKa, T.€.  IpaBuWia
IPOU3HOIICHUS, TPABOMHUCAHUS, CJIOBOYMOTpeOiaeHus, rpammatuku. Hopma - 3To
oOpaszer; e1MHOO0pa3HOro, OOIIECPU3HAHHOTO YIOTPEOICHUS JIEMEHTOB S3bIKA. [3;
112]

3apyOekHas TOIMyJspHas My3bIKa SIBJISETCS HEOTHEMJIEMOM 4YacThbiO HaIle
KU3HU. Boublllasi MOJIOBUHA WIKOJIBHUKOB, MOJAPOCTKOB, MOJIOJBIX JIOJEH OTAAIOT
CBOE MpPEAIOYTEHUE MMEHHO aHTJIOSA3BIYHBIM, 4 HE OTEYECTBEHHBIM MY3bIKaJIbHBIM
npousBeieHUsIM. OHU HEMOCPEICTBEHHO BIMSIOT HAa BOCHUTAHUE, CTAHOBIECHHE U
dbopMupoBanue pedeBoil KyabTypbl. OJIHAKO HEHOPMATHUBHOE HCIOJIb30BAHUE
SA3bIKOBBIX CPEICTB B AHIMVIMMCKUX MECHAX WIMPOKO PACHPOCTPAHEHO M HETATUBHO
CKa3bIBAa€TCAd HA CIyIIATeNsIX, OHM MOTYT JIErKO IIEPEHSATh BCE S3bIKOBBIE U
MY3bIKQJIbHBIE MAHEPBI U IIPUHATH UX 32 HOPMY.

CoOmroieHrie  S3BIKOBOM HOPMBI - OJWMH W3 OCHOBHBIX KPUTEPHEB
MPAaBWIBHOCTH pEYM, pPEUEeBOM KyJbTypbl. HapymeHnwe xe, B CBOIO oOyepens,
OJHO3HAYHO  MOXET NPUBECTH K JABYCMBICICHHOCTH W  HENPaBUIBHOMY
cioBoynoTpediennto. CTeneHb MPaBWIBHOCTH M YMECTHOCTU PEYM OIpEeseTcs
MMEHHO $I3bIKOBOM HOpMOM. OIHAKO B TEKCTaX COBPEMEHHOW MOMYJSAPHOW MY3bIKU
BCTpedaeTcsi OOJIBIIOE KOJUYECTBO OIMIMOOK, a TaKXKe CYIIECTBYET TCHICHIHS U

3aKOHOMCPHOCTD yr[OTpe6J'IeHI/I5[ OIIPCACICHHBIX OTKJIOHCHUIA.
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Huxe npencraBinena kiaccuukauus HapylIeHUM — SI3bIKOBBIX — HOPM,
COCTaBJICHHAA HaAMH B PC3YyJIbTATC aHAJIN3a TCKCTOB COBpeMeHHOﬁ IIOII-MY3bIKH:

1. Jlekcuyeckue coKpaleHus

Dreaming 'bout being a big star (Imagine Dragons)

2. I'narosibHbIe COKpaleHUsE

I wanna feel sunlight on my face (U2)

Nothing's gonna change my love for you (George Benson)

Whatcha scared about? (Maroon 5)

3. MecTo 10NI0JITHEHHUS B NPeIJI0KEeHUN

Otknonenne: Every summer we can rent a cottage (The Beatles)

4, Hapyuienue coriiacoBanus nmoaJieskaiero ¥ CKazyemoro

Otknonenue: Can you handle me the way | are? (Timbaland)

5. IIponyck yacTeii peun

Eyes on the sun (30 Seconds to Mars)

6. J/IBOiiHOE OTpHIIaHHE

| ain't scared of nobody (Michael Jackson)

7. HN3menenne ¢popMbl C10Ba C HEJbI0 MOJAEPKAHUA PUPMBI

When you cheated, my heart bleeded (Justin Timberlake)

8. HapyuieHue KOHCTPYKUIUH OCTPOCHUA BOIPOCa

Otknonenue: Why she had to go? (The Beatles)

Hamu 6bimo mpoananu3upoBaHo OkoJi0 50 TEKCTOB MECEH, U OTKIOHEHHUS OT
S3BIKOBOM HOPMBI OBUTM HAWIEHBI B KaXKIOM BTOpPOM. B OonbIIMHCTBE CiiydyaeB
aBTOPHI MY3BIKAJIBHBIX TPOW3BEACHUN MPUOETaloT K HAMEPEHHBIM OIIUOKaM st
TOT0, YTOOBI MAaKCUMAJIBHO MPUOIMU3UTH TEKCT TIECHU K Pa3rOBOPHOM peuu U CleNaTh
e€ TPOCTOI U MOHSTHOM BCEM CJOAM obOmiecTBa. MIHOCTpaHHas MOMy sipHas MYy3bIKa
OMpPENICICHHO OKa3bIBAa€T BO3JCHUCTBUE HA BOCHUTAaHHE U (DOPMUPOBAHHE PEUEBOU
KYJIbTYPBEI. Ha ocHoBe Hamiero aHaim3a MBI MOXKEM caciaarb BBIBOJ O TOM, 4YTO
HCHOPMATHBHOC HCIIOJb30BAHHUC A3BIKOBBIX CPCACTB B AHIJIOA3BIYHBIX IICCHAX

IIAPOKO PACIPOCTPAHEHO W MOXET OTPULATENIBHO CKa3bIBAThCS CIYLIATENSX,
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M3YYaOIINX AHIJIUHACKUN S3BIK KaK MHOCTPAHHBIM, €CIM TOJBKO HE BOOPYKHUTH HX
IIPEACTABICHUAMHU O HOPME M OTKJIOHEHHUSIMH OT HEE.

BBenenne npocnylIMBaHMS AHTJIOS3BIYHBIX IIECEH HA YPOKE aHIVIMMCKOIO
A3bIKa MOKET OBITh JOCTATOYHO MPOJAYKTHUBHBIM, IOTOMY YTO €CTh BO3MOXHOCTb HE
TOJIKO W3YYWUTh WAUOMBI, IOBBICUTH MHOTIOKPAaTHO CIIOBapHBIM 3arac, yJIy4dllWTb
IIOHUMAHHME AHIJIMICKOrO fA3bIKa HAa CIyX, HO M HAy4YUTbCS HAXOIUTH SI3BIKOBBIC
OTKJIOHEHUS B TEKCTaX U UCIIPABIIATH UX.

AHanu3 OTOOpPaHHOrO HaMU TIECEHHOrO MaTepuajga MOMOI MOHSTh, YTO
OTKJIOHEHUS OT SI3BIKOBOM HOPMBI B TEKCTAX IOIM-MY3bIKH SIBISIOTCS OYEHb YaCThIM
SBJICHUEM, C KOTOPHIM MOKHO M HY)XHO paboTaTh HE TOJIBKO YYE€HHMKaM, HO H
yuutensim. [IpaBuiibHO mogoOpaHHbIe MY3bIKaJbHbIE MPOU3BEACHUS NIl pabOTHl HA
YpOKE CIOCOOCTBYIOT CHUKEHHUIO HAMPSIKEHUS, MOBBIIICHUI0 MOTHUBAIUU YYaIIUXCS
U  (GOpPMHUPOBAHUIO MEXKKYJIbTYpHON KOMIIETEHIIMM. Tem He MeHee, Ccleayer
OTMETHUTH, YTO JAHHBIM ACHEKT SABJISIETCS HE OCHOBHBIM, a JIMIIb JOIOJHUTEIBHBIM

CPEIICTBOM B OOpYYEHUMH UHOCTPAHHOMY S3BIKY.
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BO3MOXHOCTH UCITOJIb3OBAHUA HIUTAT HA YPOKAX

AHTJIMHACKOT O SI3bIKA B CPEJHEHN HIKOJIE
Yuxcoea A.A., Bal'V,
Hayunvui pyxosooumens - Ilpoxypoposa O.B.,
KAHOUOam neoazo2udeckux HayxK, 0oyeHm

Abstract . The article deals with learning the English language through quotations
and the possibilities of using them within the bounds of different topics of oral speech
at lessons of English as a foreign language.
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B coBpemMeHHOM Mupe 3HAHHME aHITIMMCKOIO sA3bIKa SBJAETCS KpanHE
HEOOXOUMBIM, U 4YTOOBI OOJIErdYuTh HpoLecCc OOY4YEeHMs, a TaKKe pa3HOOOpa3UTh
peub yJalluxcs U PACIIUPUTh UX KPYro30p, HEOOXOJUMO MCKaTh HOBBIE CPEACTBA U
BO3MOXHOCTH. OJIHUM M3 TakKUX CPEJICTB MOTLYT CTaTh AHIJIOA3BIYHBIC IUTATHI.
Hcnonb3oBanue adopu3sMoB CHOCOOCTBYET Oojee OBICTPOMY YCBOEHHUIO YYKOU
IrpaMMAaTHKHU U JIEKCUKH, TTO3BOJISIET yYaIUMCS MO3HAKOMUTBCS C KYJIBTYPOU JAPYTUX
HapoJOB, a TaKXKe IMTaTbl MOTYT OBITh AKTHUBHO HCIIOJIb30BaHBI Ha YpOKax
MHOCTPAHHOTO S3bIKA B IIKOJIE KaK OJJHO U3 cpeacTB ooyuyenus TYP.

«lluratra — 3T0 nNydmuid cnoco0 BBIPA3UTh CBOM MBICIH, MOJAKPENUTH HX
aBTOPUTETHBIM MHEHHEeM» [1]. MbI ucnosb3yeMm IUTaThl, YTOOBI MOJBECTH HTOT
CKa3aHHOMY, OoJjiee KpaTKO U JIAKOHUYHO BBIPA3UTh Ty WIA HHYIO MBICTb,
NPOMJUTIOCTPUPOBATh UTO-IM00, a TaKXkKe C IeNbl0 Pa3HOOOpa3uTh U YKPacuTh
coOCTBeHHYI0 peub. Ha ypokax HMHOCTpaHHOTO #A3bIKA LMUTATBI MOTYT OBITh
OPEACTaBICHbl y4YallMMCS B paMKaxX pa3JIMYHbIX YNPa)KHEHUW U B KayecTBe
pOOJIEMHBIX BBICKA3bIBAHUM WUIIM TEM, YTO HE TOJHKO OOOTaIlaeT CIOBAPHBIN 3amac
YUYEHHUKOB, HO U CIOCOOCTBYET 00Jieeé MHTEHCHUBHON MBICIUTEIBHON NEATETbHOCTH,
dbopMUpyEeT MHUPOBO33pPEHHUE, HAET BO3MOXKHOCTH BBIPa3UTh CBOE€ MHEHHUE 10
3aJJaHHOMY BOIIPOCY MW pe€ajlu30BaTh CBOM TBOPYECKUM TMOTeHUIHMald. B pamkax
obydenus TVYP mnuratel MOryT CTaTh OTJIMYHOM OIOPOM, a TakXke IEHHBIM
MaTEPHUAJIOM, PACHIUPSIONIUM Ty WIH HHYIO TEMY M CIOCOOCTBYIOIIMM JIy4IIEMY
IIOHUMAaHUIO €€ yYalUMUCSA U OKOHYATEIbHOMY 3aKPEIUICHHUIO.

PaccMOTpHM HEKOTOpBIE BO3MOYKHOCTH MCHOJB30BAHMSI LUTAaT B pPAMKax
obyuenus TYP.

|. HutaTsl MOryT BBOAMTH B HOBYK Temy. K mpumepy, 1 BBeAeHUs B
temy “Education” Bo3aMOXXHO HCIIOIb30BaTh CIACAYIOIIHNE IUTATHI:

1. Education is not preparation for life; education is life itself. John Dewey
— OOpa3oBaHue — 3TO HE MOATOTOBKA K KU3HHU; 00pa30BaHUE — 3TO CaMa KHU3Hb.

2. The roots of education are bitter, but the fruit is sweet. Aristotle — Kopuu

O6y‘-IeHI/I$I I'OPbKH, HO ILIOABI CJIAaAKH.
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3. Education is the most powerful weapon which you can use to change the
world. Nelson Mandela — O6pa3oBanue — 3TO HAaUCHIIBHEHIIIEE OPYXKHE, KOTOPOE
MOHO UCIOJIb30BaTh, YTOOBI U3MEHUTH MUD.

Il. utaThl MOKHO MCHOJIB30BATH HA 3aBeplIAIOIEM 3JTane H3y4YeHHs
TYP, korja Ta uinu MHast TeEMa XOpPOLIO YCBOEHA, K IPUMEPY, KaK TemMy A1 MHUHU-
NMPOEKTAa, HTOrOBOI0 COYMHEHUS, TeMaTH4YeCKOd Oeceabl, Ae0aTOB M T.1.
Hanpumep, MOXXHO TPEIIOKUTh YUYalIUMCSl MOPA3MBIILIATh HAJl BHICKA3bIBAHUSMU
BenuKkoro Anpbepra ODWHIITEHHA, KOTOPbIE JOCTATOYHO YHUBEPCAJIbHBI IS
pasnmnunbix TYP (“Education”, “Science and Scientists”, “Creativity”, etc):

1. Logic will lead you from A to B. Imagination will lead you everywhere. —
Jlocuka npueedem eac uz nynkma A 6 nynkm b. Boobpasicenue npusedem eac Kyoa
V200HO.

2. Small is the number of people who see with their eyes and think with
their minds. — Hemmnocue noou uosm ceoumu 2nazamu u OyMaiom c6OUMU YMAMUL.

3. Imagination is more important than knowledge. — Boobpasicenue
8aoicHee 3HAHUAL.

I11. Ha pa3nuunbix 3Tanmax padotsl Hag TYP MoXXHO BBOIUTH yIpakHEHHUS Ha
MOUCK IHUTAT U BbIPA’KEHHUI HA 3aJaHHYIO TeMYy/ 110 KJII04Y€eBOMY CJI0BY/ 3aJaHUs
Ha pacnpeje/ieHue MATAT B Pa3Hble IPyNnbl M0 u3y4eHubiM TYP:

IV. MoxHO TpeaIoXuTh ydalluMcs NPUAYMATh CHUTYalMil0, K KOTOPOi
MOAXOIUT BbICKa3biBaHue. Hanpumep:

1. The world is a book, and those who do not travel read only one page. Saint
Augustine - Mup - smo xuuea. 1 me, kmo ne nymeuieCmsyrom, 4umaiom mobKo
OOHY CMPAHUYY.

2. Completed labours are pleasant. Cicero - Ilpusmuul 3a6epuiertvie mpyoul.

3. Knowledge comes, but wisdom lingers. Lord Tennyson - 3uanue npuxooum, 1o
MyOpocmb 3anazovleéaem.

DTO JIAIIb HEKOTOPBIE BO3MOXKHOCTH MCIIOJIB30BaHUs LUTAT B pamkax TYP.
[ToreHnman ux NMPUMEHEHUS OTPOMEH M 3aBUCUT B MEPBYIO OYEPEIb OT KEJIAHUS

CaMOro yuuTelss U ero wuzobperarenbHOCTU. [IpaBuUNbHBIE TOAOOP SA3BIKOBOTO
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MaTepuaiia, HWHTEPECHBIC YIPAXHCHUS W BOBJICUYCHUE YYCHHKOB B aKTHUBHYIO
NEATEeNIbHOCTh C MOMOIBI0 nmoaxoasmux Kk TYP nurat Oyner cnoco6cTBOBaTH OoJiee
JIETKOMY YCBOCHHUIO TEMbl M €€ JETaTbHOW MpOopabOTKEe M TMOBBICUT MOTHBAIHIO K

HU3Y4YCHUIO AHTJIMKICKOTO SI3BIKA.
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APT-TEXHOJIOI'MM KAK CITIOCOBb HOBBIIEHUA MOTUBALIUN

PN U3YUYEHUU NHOCTPAHHOI O SI3BIKA
Jlaspenmvesa M.A. Bal'y,
Hayunuwiii pyxosooumensv - Uenamvesa O.H.,
KaHOUOam neoazocuyeckux HayK, OOyeHm

Abstract. The article is devoted to the problem of formation and development of
cognitive motivation of junior schoolchildren. The focus is on using art technologies
(tales, collages, music) as a means of increasing motivation.

B Hacrosmee Bpems u3MeHEHHUsT B 00pa3oBaTeibHOM cdepe Bcé Oojee SBHO
OPUEHTUPYIOT Ha «CBOOOJHOE M TBOPYECKOE pa3BUTUE UEJOBEKa», Ha
CaMOCTOSATETILHOCTh U MOOWMIBHOCTH. Mcmonb3oBaHWE HOBBIX HH(POPMAIIMOHHBIX
TEXHOJOTUW, WHIUBUIYaTbHO-TPYNIOBBIX METOJIMUK HE TOJIBKO OXHUBIAECT U
pazHooOpa3uT y4eOHBIN Mpolecc, HO U HeCeT B ceO€ OrPOMHBIN MOTHBAIMOHHBIN
noteHnman. [ mmagmiei cTynmeHu oOydeHus OJHON W3 TakuxX 3(P(HEKTUBHBIX
TEXHOJIOTUH MOKET CTaTh BKIIIOUEHHE B MPETOJaBaHNE PA3IMYHBIX apT-TEXHOJIOTHH,
KOTOpBIE CTIOCOOCTBYIOT MOBBIICHUIO M PA3BUTHIO CTETUUECKON M MMO3HABATEIIBHON
MOTHBAIIMN YICHUKOB, Pa3BUTHIO UX TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH, MO3BOISIOT CO3/IaTh
OmarompusATHBI KauMaT Ha ypoke. [1]. K apT-TexHOMOTHsSM MOMXKHO OTHECTH
CpeICcTBa HATMSATHOCTH Takue, Kak ¢ororpaduu, KapTUHKH, KOJIIAXKH, CIAMIbI;
MECHU, CKa3KH. WupiME  cliOBaM®, apT-TEXHOJOTHS — OTO OOydeHue

VMHTEIJUICKTYaJIbHOU AEATEIIBHOCTU CPEICTBAMHU XYJ0KECTBEHHOIO TBOpUYECTBa. ApT-
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TEXHOJOTUHU MOAXOMAST AJisl padOThI C YYAIIMMUCS C PA3JIMYHBIMU CIOCOOHOCTSIMU U B
rpynnax ¢ X CMEIIAHHBIM YPOBHEM, MMOCKOJIbKY OHHM MO3BOJISIIOT KaXKIOMY YYEHUKY
paboTaTh Ha COOCTBEHHOM YpPOBHE, a TakKe OBbITh OIICHEHHBIM 3a CBOM BKJIaj
WHIUBHUAYAIBHO [2, ¢. 224]. B pamkax oOydeHHUs] HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B MJIQJIIIEM
3B€HE B COOTBETCTBUM CO CIELM(PUKON MOTHBALMK U YPOBHEM PA3BUTHUS YHALUXCS
ONTHUMAJIBHBIM SIBJISIETCSI UCIOJIb30BAHUE TAKUX apT-TEXHOJOTUMA KaK MCIOIb30BaHUE
CKa30K, KOJIJIAXKUPOBAHUE U UCIIOJIH30BAHUE MY3bIKU.

N3ydyenuto naHHoM mnpoOseMbl ObLIO TOCBSIIEHO OINBITHOE O0Y4YEHUE C
UCIIOJIb30BaHUEM METO/1a apT-TEXHOJIOTUN Ha MIIAJIIEM 3Tale B CEHTI0pe — OKTAOpe
2017 rona (4 xnacc nmpaBociaBHoi COII umenun A. Dnacconckoro). B kmacce 12
yuyeHukoB. Jlnsg Toro, 4YtroObl Oojee TOYHO ONpenenuTh AOPEKTUBHOCTDH
UCIIOJIb3YEMbIX METOJMK, JO TMPOBEACHHS ONBITHOrO OOy4YeHHs] OBLJIO MNpPOBEIECH
KOHCTaTUPYIOIIUNA TECT C IEJbI0 BBIACHEHHUS CTENEHH HHTEepeca K MNpeIMeTy u
YpOBHS 00yYEHHOCTH.

Crenenp wuHTEpeca K M3YYEHUIO aAHIJIMHCKOrO A3bIKa BBISBISUIACH
MIOCPEJICTBOM MPAMON Oecebl ¢ yYalluMUCS U METOJAOM MUCbMEHHOTO aHOHUMHOTO
ompoca. [Ipu oTBeTe Ha BONPOC, HA30BUTE BAIll CaMbIil JIIOOUMBIN MPEAMET, TOJIBKO
OJIMH yyamuiics u3 12 Ha3zBan aHriauickuil s3slk. Bee yuamuecs 4-ro kiacca (100%
ydaliuxcsi) BbIOpad B KAadeCTBE OCHOBHOTO MOTHUB «JIOCTaBUTh pPaJ0CTh
poauTensim». M3 HUX MOTUB «xo4y OoJibliie 3HaTh» BbiOpanu 40% ygamuxcs.

Ilenp KOHCTATUPYIOIIETO TeCcTa OBLIO OMNpEENIEHUE YPOBHSA YCIIEXOB
yYallIUXCsl B YCBOCHUU IPAMMATHKU U JIEKCHKH 10 NPOWIEHHBIM paHEe JIEKCHUYECKUM
U TpaMMaTthyeckuM TemMaM. OTBEThl OIEHUBAIWCH MO MATHOAIBHON CHCTEME.
YpoBeHb BIaJCHUS TPAMMATUKON U JIEKCUKOW B LIEJIOM IO TPYIIIE MMOJO0KUTEIbHBIMN,
CpeaHu# MokaszaTenb Kojednercs oT 3,75 no 4,5 OGamna, XO0Ts HEKOTOPBIE ydalluecs
nonyuriin 3 6anna (2 yuenuka) u Hroke (1 yuenwk). Takum oOpa3om, IpoOBeICHHBIHI
TECT MO3BOJINI OIPEAEIUTh YPOBEHb UHTEPECA B U3YUYEHHH AHIVIMMCKOIrO SI3bIKa, HO
TaK)Xe 0OHAPYKUJI HEKOTOPbIE TPOOJIEMBI B YCBOEHUU MaTepHalia.

C nenbto npoBepku 3PPEKTUBHOCTU apT-TEXHOJIOTUNA ObLIO pa3padoTaHo §

YPOKOB, TIpeIHa3HAUYCHHBIX IS yUanuxcs 4 Kiacca cpenHeit o0ieoopa3oBaTeaIbHOM
102



mKosel, 3anuMaronmxcs mo  YMK O.B. Muxeesoir, 11.B. Muxeesoii «Rainbow
English».  Ypoku paspaboranel ¢ yderom peiictByromero ®I'OC HHO mo
AHTIIMHACKOMY SI3BIKY M BKJIFOYAIOT OTPaOOTKY HOBOTO JIEKCHYECKOTO MaTepHaa o
temam «At Home» n «BompocurensHbie cioBa-where, when, why, what, whoy, a
Takke pabOTy C HOBBIMH TPaMMAaTHYCCKUMHU U CHHTAKCUYCCKUMHU KOHCTPYKIIHSIMHU:
CTCTICHU CPAaBHECHMS TPUJIAraTeIIbHBIX | IJ1aron to be.

Kaxnapiii pa3paboTaHHBIM ypoK, Oa3upyeTcs Ha OINpeJeseHHON apT-
TEeXHOJOTuU. llepBble TpHM ypoKa KOMIUICKCA TIOCBSIICHBI HW3YYCHHIO CTCIICHH
CpaBHCHHUS TIpPWIAraTeIbHBIX. B OCHOBE 3aHATUH JICKHT  apT-TEXHOJOTHS
MCIIOJIb30BaHMS CKa30K. Tema paccunTaHa Ha 3 3aHATHS. YUHTEIb HA YPOKE UIPACT
pOJIb  CKa30YHWKAa W CIIOCOOCTBYET CO3JIaHHUIO JIOBEPUTCIIBHOW, CKa30YHOU
aTMoC(EepBbl. JleTn BBICTYHAIOT HE TPOCTO CIYIIATCNIIMH, a aKTHBHBIMU
y4aCTHUKaMH, TeposiMu cka3kh. OHHM B3aUMOJACHCTBYIOT C TJIABHBIMH TEPOHHSIMU
CKa3Kh —  CeCTpPaMHU-CTENEeHSIMHU  IOCPEJACTBOM  BBIMOJHEHUS  Pa3IUYHBIX
YIPa)KHEHUM.

Ckazounast atmocdepa ¢GopMHUpYyeTCS C camMoro Havaja ypoka, ydaiiuecs
CUAST Ha CTYJBSAX IMOJYKPYroM, B IEHTPE CHUAUT Y4HUTENb — CKa30uyHUK. OH
HAYMHAET pacCKa3blBaTh MHCTOPHUI0 U BCTaeT, Korma Ttpedyerca paboTta
WHTEPAKTUBHOW JOCKOM: JlaBHBIM-JAaBHO B OJHOM LApCTBE, B TI'PaMMaTH4YECKOM
rocyaapcTse mpaBuia kKoposb Adjective. M Obuto y HETO TpuU JOYEpH: MIlajIias
Positive, cpennsisi Comparative u crapmas Superlative. XoTh 1 ObUTH OHH POJTHBIMU
CeCTpaMH W BHEIIHE OYEHb IMOXOJWIU NIPYr HA JApyra, HO MO XapaKTepy CHUIBHO
otnryanuch. Mianmas Positive Obuta 100poi, BO BCEM OTILy MOCIYIITHOM, BCeraa ¢
HUM corjamanack (Ha O0ocke Ui 9KpaHe  6bl8OOUMC  UHDopMayus o
NOJOHCUMENbHOU CIMENeHU,).

beiBano, ckaxer kopoas Adjective: ‘You are small, my daughter!’

Ona cornarmraercs ¢ Hum: “Yes, | am small, my dad!’

- You are good, my daughter!

- Yes, | am good, my dad!
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Bropas ke nour Comparative moOuna ¢ OTHOM HOCHOPUTH (Ha O0OCKe uiu
9Kpame 8b1600UMCsL UHPOPMAYUSL O CPABHUMETbHOU CIEeNeHU).

Cxkaxerelt kopoab Adjective: “You are nice, my daughter!” A ona B oTBeT emy:
‘No, I am nicer than my sister, my dear dad!’

- You are kind like your sister, my daughter!

- No, I am kinder than my sister, my dear dad!

['te TyT KOpOJIt0 POIHYIO 10Yb MEPECTIOPUTH?

A TpeThs 104b ObLJIa 10 TOTO 3aHOCUMBOM, YTO C HEW KOPOJIO HUKAKOTO CIIaay
He ObUIO (Ha 0ocke unu IKpaHe 8bl80OUMCS UHDOPMAYUsL O NPEBOCXOOHOU CHeneH).
Ona Bo BceM cebs mpeBo3Hocwiia. ‘You are so clever, my daughter!” ‘No, I am the
cleverest in the world, my dear dad!” - moxBansmace Superlative.

Tax OHU ¥ KWJIHM B IIOCTOSTHHBIX CIIOPAX M CCOpPax JIPYT C IPYTOM.

Ha BTOPOM YPOKEC COXPAHACTCA UI'POBAA (1)0pMa B BUAC CKA3KHU U U3YYAIOTCA U

oTpabaThIBAIOTCS  MpaBWjia,  CBSI3aHHBIE  CO  CPABHUTEIBHOW  CTENEHbBIO
npujiaraTesbHbIX.
Tperuit ypok — pednekcuss W 3aKperjieHue MOJYYCHHBIX 3HAHUUA U

HaBBIKOB. Bcero yuwammmcs mnpennaraercs Tpu 3afaHusd. J[Ba Ha oTpaboTKy
rpaMMaTHYECKUX HaBBIKOB ((popMasibHOE H (opMaIbHO-COJEepIKATEIbHOS 3aaHue),
TPEThE -  OTHOCHUTCSA K KaTETOPUHU COAEPKATCIbHBIX YIpaxkHeHUH: «[lonpobyiime
CcpasHumb Ce0U Gewju (Kapawoawiu, pyuku, mempaou, yueOHuUKu) opye ¢ opyeom?
Cxema co30anusi HOBOU CmeneHu nepeo 8amu Ha 00CKe).

B koHIEe Kaxgoro u3 TpeX TMPOBEICHHBIX YPOKOB, JE€TU MOJIydalu
JOMaIllHee 3a7aHue Mo y4yeOHWuKYy U pabouedt Tterpamu [4]. Jna mpoBenaeHus
MOAOOHBIX YPOKOB HEOOXOAMMO 3aJeHCTBOBATh CIEAYIOIIEe OO0OpyAOBaHHUE:
MHTEPAKTUBHASI JIOCKA, MYJIbTUMEIUWHAS MPE3eHTalus, KOTOPYIO MPEIBAPUTEIBHO
JEJaeT YUYUTEb.

[Tomo6HBIM 00pa30oM MPOXOAWIO H3YUCHHUE APYTON TPaMMATHIECKON TEMBI
«rmaroy to bew», TOJIBLKO B 3TOT pa3 B CKa3ke ObLIM Tpu OpaTta am, is, are , Oe3

KOTOPBIX HEC O6XOI[I/ITC$I HHUX OJHO AHTJIUMCKOE IMpCaJIOKCHUC. pra)KHeHI/IH Ha
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OoTpa0OTKY HOBBIX HABBIKOB TakXke JaHbl B UTrpoBoi ¢dopme. JlomaiiHee 3anaHue
TaK)Ke JIaeTcs 0 YUYeOHUKY U paboueii Tetpanu [4].

YeTBepThlil ypoK ObLI B COOTBETCTBUM C MPOrpaMMOM MOCBSILEH JIEKCUKE
Ha TeMy «JloM» 1 mpeacTaBisgeT co00il KOMOMHUPOBAHHBIN YPOK C UCTOJIB30BaHUEM
IpYyroi apT-TeXHOJOTHM: KoJulakupoBaHue. KommaxupoBanue, Kak u Jiro0as
BHU3yaJibHAasi METOJIMKA, JAET BO3MOKHOCTh PACKPBITh MOTECHIIMAIbHBIE BO3MOKHOCTHU
pebeHKa, onmupaeTcs Ha MOJOKUTEIbHBIE YMOIIMOHANIbHBIC TIEPEKUBAHMS, CBI3aHHBIC
c nmpoiueccoM TBopyecTBa. Ilpu pabore c¢ komnaxkamu y Jeredl paboraer
HENPOU3BOJIbHOE 3allOMMHAHME, OHM YCBAaMBAIOT y4eOHBIN MaTepual B Ipolecce
paboThl C KaKuM-TO JpyruM MatepuasioM. [IpeaBapurenbHO ydaniuecs MOJydaroT
3alaHUE HApUCOBATh CBOM JIOM WJIM JIOM CBOEH MeuTbl. MOXHO cAenaTh KOJUIak,
UCIIONIBb3Ysl BBIPE3KM M3 Ta3eT WM KypHAJOB, a MOXHO CHEJIaTh KapaHAallHBIH,
aKBapeNbHBIM WM MHOM pUCYHOK. EnuMHCTBEHHOE ycioBue: KoHKpetuzamus. Kakx
MOKHO OoJbllle TIPEIMETOB M JeTaneil. B crnucok HOBOWM 1yisi OCBOEHUS JIEKCUKU
souut: bathroom, flat, house, garage, garden, kitchen, living room, bedroom,
hallway, dining room. VYpok HaunmHaeTcs ¢ paOoToii ¢ O>TUMH cioBamu. Ha
MHTEPAKTUBHON JTOCKE BBIBOJSATCS M300pa)KEHUs, KOTOpas MOMOTAIOT JETSAM JIydlle
3aIllOMHUTH HOBBIE ciioBa. OTpabaTeiBaeTcss uX mpousHomieHue. [lotom getu mo
OJIHOMY BBIXOASAT M PACCKa3blBAIOT O CBOEM KOJUJIAXE, WCIIONb3Yys IIPEKHUI
JIEKCUYECKMA MHUHHMYM M HOBYKO JIEKCHUKY. YUMTEIb IIOMOraeT € IMOCTPOCHUEM
npemnoxxennit. Kaxknast ppasza momKHa COOTBETCTBOBATH JIETAN HA KOJUIAXKE.

[locne kaxxzmoro BBICTYIUICHHMS JETH 3aJaloT opaTopy 3 Bolpoca ¢
ucnoibr3oBanuem HoBoi Jiekcuku: What floor is your flat on? What is your flat like?
What modern conveniences are there in your house? B koHIle ypoka mpejraracTcs
CIEAYIOLIEE apT-3aJlaHUe: HApUCOBAaTh KOMHATY CBOEH MEUTHI CO BCEMH ACTAJSIMHU,
MOAIHACAB HA3BaHUA NPEAMETOB U LIBETA HA AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

[locnennuit  ypok B  OJOKE apT-TEXHOJIOTHI MPOBOJUTCS  C
HCToJIb30BaHuEM MY3bIkU. Tema: « BompocutensHble cioBa: where, when, why, what,
whoy». Hcnonp3oBanue meceH, Kak OJHOTO M3 BUIOB apT-TEXHOJOTHM, HA YpOKax

MHOCTPAHHOTO $3bIKa CIOCOOCTBYIOT ()OPMHUPOBAHUIO HE TOJBKO JIMHTBUCTUYECKOM
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KOMIETCHIINH YYalluXcs, HO M Pa3BUTHIO METampeaMeTHBIX cBsized. Kpome Toro,
COJEp)KaHUE TEKCTOB TECEH W CTUXOTBOPEHUH CHOCOOCTBYIOT —paCIIUPEHHUIO
aKTUBHOTO 3amaca cjoB. Hampumep, TeMaTHYeCKHE MECHU MOMOTAIOT PACIINPEHUIO
3HAHUH O TPAIUIMSIX U 0OBIYAsSX CTPAHBI U3y4aeMOro si3bika. [3]

Jlns  mpoBeneHuss ypoka TpeOyeTcs — cieaymomiee  000pyJIOBaHHE:
WHTEPAKTUBHAS JIOCKA, MYJIbTUMEIUITHAS TPE3CHTAIUs, ayqN03aliCh, My3bIKAIbHOE
COIIPOBOX/ICHNUE, TEKCT MECHHU.

3aHATHE HauWHaAeTcs ¢ Oecenpl O My3bike, nmeHWH. OCHOBHAs 4YacTh ypOKa
npencrapisier coobor pazyunBanue necHu «The Five W's Songy. Ilpu pazyunBanuu
NPUMEHSETCS TPYNIOBOH GopmaT paboTel. [lecHs: pa3ydnBaeTCsi C MOMOIIBIO ayIHO
3anucu. Jletn nensiTes Ha S TpyIn Mo YMCIy BOMPOCHUTENBHBIX clioB: where, when,
why, what, who. Kaxxnas rpynma o6o3HadaeT ofHO BompocHTeabHOe cioBo. [locme
NPOCIYIIMBAaHUA TIECHH KaXkJIas Trpynmna JO/DKHAa TPOMETh CBOW KYIUIET C
COOTBETCTBYIOIIIUM BOIIPOCUTENIBHBIM CIOBOM. JINUTENBHOCTh NMECHU — 2 MUHYTHI,
BO BpeMs IPOBEJIEHUS YPOKa KOMIIO3MIIMS BKIJIIOUAETCS TPIIKIBL: JABa pasa JUls
pa3yuyuMBaHUs M OJUH pa3 Uil 3aKJIIOYUTENBHOrO0 UCHoJIHeHus. B kadectse
JOMalIHEero 3aJaHus yyalllUMCs MpeasiaraeTcsl 3aydyuTb TEKCT IECHU U OJHO
HEOOJBIIIOE CTUXOTBOPEHHUE, TAKXKE MOCBSIIIEHHOE BOIIPOCUTEIBHBIM CIIOBAM.

Bocemoe 3aHsiTHE SBISETCS MOCIEAHUM, HMTOTOBBIM, B pa3pabOTaHHOM
komiuiekce. [IpoBepounass paboTa mo BceMy MpPOMJIEHHOMY MaTepuajay I03BOJIHIIA
OLIEHUTh, HACKOJIBKO ObUIM YCBOEHBI YHALIUMHUCS COOTBETCTBYIOLIUE JIEKCUUECKUE U
rpaMMaTHYeCKHe TEMbI, HACKOJIBKO 3(P(EKTUBHO OBLJIO MPUMEHEHHE apT-TEXHOJIOTHMA
IPU UX U3yUYCHHH.

ITo pesynpratam u3 12 yenoBek, 5 CpPaBUIUCH C IPOBEPOYHOUN pabOTON Ha
OLIEHKY «OTJIUYHO», 4 Ha OLIEHKY «XOpOIIO», 2 Ha «YIOBIETBOPUTEIHHO», OJHAKO
OJIMH YYaIllMICS HE CMOT CIPaBUTHCA C PabOTOM, Tak Kak Mo OOJIE3HH MPOIYCTUI
MOJIOBUHY 3aHSTUH.

[locne 3aBeprieHHs OMBITHOTO OOYYEHMS YyYamuMCs OBLTO TPEIIOKEHO
CHOBa MPOMTH TECT HA YPOBEHb MOTHBAIIMH IpU 00YUYEHUHU aHTIUHCKOMY S3bIKY. [Ipn

BbIOOpE Beayllero MoTuBa s 3aHatuil 70 % BbIOpanu mo3HaBaTenbHbIA. B TO
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BpEMsI KakK J0 MPOBEJACHHS YPOKOB C UCIIOJIb30BAHUEM apT-TEXHOJOTHI MOTHUB «X0UYy
OoJbIIe 3HaTh» BbIOpanu Beero Juuib 40% ydamuxcs, TO €CTh POCT MMO3HABATEIbHON
MoTuBanuu coctaBuia 30 %. AmnpoOauus u pe3yabTaThl TECTUPOBAHUS MOATBEPANIN
3¢ (PEKTUBHOCT, W  PE3yJIbTATUBHOCTH HCIOJIB30BAHUSA  apT-TEXHOJIOTHM B
o0pa3oBaTeIbHOM MPOLIECCE MPU YCBOECHUU SI3bIKOBBIX KOMIETEHIIUN U KaK CPEJICTBO

IMMOBBLIICHUA MOTHUBAIIUH IIPU U3YYCHUH MHOCTPAHHOI'O SA3bIKA.
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